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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
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d)

e)

f)

)]

power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)
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d)

e

-~

f)

g)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.



c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

d)

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS CIRCULAR SAW SAFETY
WARNINGS

Cutting procedures

a) /\ DANGER: Keep hands away from cutting area
and the blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing.

If both hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

Do not reach underneath the workpiece.

The guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece.

Less than a full tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across
your leg. Secure the workpiece to a stable platform.
It is important to support the work properly to minimize
body exposure, blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting tool may contact hidden wiring.

Contact with a “live” wire will also make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the operator
an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide.

This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes.

Blades that do not match the mounting hardware of the
saw will run eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt.

The blade washers and bolt were specially designed
for your saw, for optimum performance and safety of
operation.
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Kickback causes and related warnings
- kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator;
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- when the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade.

Kickback could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to
a complete stop.

Never attempt to remove the saw from the work or
pull the saw backward while the blade is in motion
or kickback may occur.

Investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf and check that saw teeth are
not engaged into the material.

If saw blade is binding, it may walk up or kickback from
the workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback.

Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides,
near the line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades.

Unsharpened or improperly set blades produce narrow
kerf causing excessive friction, blade binding and
kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut.

If blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls
or other blind areas.

The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

b)
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e)

9)

Lower guard function

a) Check lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position.

If saw is accidentally dropped, lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade
or any other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use.

Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts” and “compound
cuts”.

Raise lower guard by retracting handle and as soon
as blade enters the material, the lower guard must be
released.

For all other sawing, the lower guard should operate
automatically.

b)

c)
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d)

Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor.
An unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path.

Be aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.
2.
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10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
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22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

When using this unit continuously, the unit may overheat,
leading to damage in the motor and switch. Please leave
it without using it for approximately 15 minutes.

Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

Using an exhausted battery will damage the charger.
Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

Wear earplugs to protect your ears during operation.
Use only blade diameter specified on the machine.

Do not use any abrasive wheel.

Do not use saw blades which are deformed or cracked.
Do not use saw blades made of high speed steel.

Do not use saw blades which do not comply with the
characteristics specified in these instructions.

Do not stop the saw blades by lateral pressure on the
disc.

Always keep the saw blades sharp.

Ensure that the lower guard moves smoothly and freely.
Never use the circular saw with its lower guard fixed in
the open position.

Ensure that the retraction mechanism of the guard
system operates correctly.

Never operate the circular saw with the saw blade turned
upward or to the side.

. Ensure that the material is free of foreign matters such as

nails.

The saw blades range should be 125 mm.

Pull out battery before carrying out any adjustment,
servicing or maintenance.

Be careful of brake kickback.

This circular saw features an electric brake that functions
when the switch is released. As there is some kickback
when the brake functions, be sure to hold the main body
securely.

Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

Ensure that the switch is in the OFF position. If the battery
installed to power tool while the switch is in the ON
position, the power tool will start operating immediately,
which could cause a serious accident.

When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Avoid cutting in the state where the base has floated up
from the material.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless
in the material until the blade comes to a complete
stop. Never attempt to remove the saw from the work
or pull the saw backward while the blade is in motion or
KICKBACK may occur. Investigate and take corrective
actions to eliminate the cause of blade binding.

Support large panels to minimize the risk of blade
pinching and KICKBACK. Large panels tend to sag
under their own weight (Fig. 3). Supports must be
placed under the panel on both sides, near the line of cut
and near the edge of the panel as shown in Fig. 2.

To minimize the risk of blade pinching and kickback.
When cutting operation requires the resting of the saw
on the work piece, the saw shall be rested on the larger
portion and the smaller piece cut off.

Use extra caution when making a “Pocket Cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding blade
may cut objects that can cause KICKBACK.

NEVER place your hand or fingers behind the saw
(Fig. 4). If kickback occurs, the saw could easily jump
backwards over your hand, possibly causing severe
injury.

WARNING: It is important to support the work piece
properly and to hold the saw firmly to prevent loss
of control which could cause personal injury. Fig. 5
illustrates typical hand support of the saw.

Place the wider portion of the saw base on that part
of the work piece which is solidly supported, not on
the section that will fall off when the cut is made. As
examples, Fig. 6 illustrates the RIGHT way to cut off the
end of board, and Fig. 7 the WRONG way. If the work
piece is short or small, clamp is down.

DON'T TRY TO HOLD SHORT PLACES BY HAND!
Never attempt to saw with the circular saw held upside
down in a vise. This is extremely dangerous and can
lead to serious accidents (Fig. 8).

Should lever remain loosened, it will create a very
hazardous situation. Always thoroughly clamp it.
(Fig. 12)

Prior to cutting operation, make sure the material you
are going to cut. If the material to be cut is expected to
generate harmful / toxic dusts, make sure the dust bag
or appropriate dust extraction system is connected with
dust outlet tightly.

O Before starting to saw, confirm that the saw blade
has attained full-speed revolution.

Should the saw blade stop or make an abnormal
noise while operating, promptly turn OFF the switch.
Using the circular saw with the saw blade facing
upwards or sideways is very hazardous. Such
uncommon applications should be avoided.

When cutting materials, always wear protective
glasses.

O When finished with a job, pull out the battery.

After having attached the saw blade, reconfirm that the
lock lever is firmly secured in the prescribed position.
Do not expose directly your eye to the light by looking
into the light.

If your eye is continuously exposed to the light, your eye
will be hurt.
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CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the
protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may
stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1.

When the battery power remaining runs out, the motor
stops.
In such a case, charge it up immediately.



2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

7. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.
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WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

English

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

[ [ wh

2 to 3 digit number

NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 24)

Switch
Switch lock
Cutting depth lever

Lower guard
Bolt

Washer (B)
Saw blade
Guide piece

Base

Incline lever

Lock lever

Guide fastener wing bolt
LED light
Battery

Hex. bar wrench (large)
Handle
Mode selector switch

Silent mode indicator lamp

Remaining battery indicator switch

Remaining battery indicator lamp
Guide

Dust collection adapter

Washer (A)

BROBEEEEE®®REeN©®EE©®®®N




English

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

C18DBL: Cordless Circular Saw

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Always wear eye protection.

Always wear hearing protection.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached

the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Rated voltage

=

No-load speed

Switching ON

Switching OFF

Disconnect the battery

1
o

Mode selector switch

Battery capacity

Remaining battery indicator switch

The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible

The battery remaining power is a half.

The battery remaining power is enough.

Prohibited action

ZIEHEEIED

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 179.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Cutting various types of wood.

SPECIFICATIONS
Model C18DBL
Voltage 18V

5000 min-1 (Power mode)

No-Load Speed 3000 min-1 (Silent mode)

. Cutting 90° 47 mm
Capacit
PECY | depth 45° 30 mm
Weight* 2.5 kg (BSL1850)
* According to EPTA-Procedure 01/2003
NOTE

Due to HiKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

Electronic control

O Soft-start

O Overload protection
This protection feature cuts off the power to the motor
in the event of overloading of motor or a conspicuous
reduction in rotational speed during operation.
When the overload protection feature has been
activated, the motor may stop.
In this case, release the tool switch and eliminate causes
of overloading.
After that you can use it again.

O Overheat protection
This protection feature cuts off the power to the motor
and stops the power tool in the event of overheating of
motor during operation.
When the overheat protection feature has been
activated, the motor may stop.
In this case, release the tool switch and cool it down in a
few minutes.
After that you can use it again.

O Rotation speed changeover function (Power mode /
Silent mode)
(Power mode / Silent mode switch function)
Each press of the Mode Selector Switch changes the
operating mode. (Fig. 15)
Silent mode reduces maximum motor RPM enabling
efficient work with less noise.
The Silent Mode Indicator Lamp lights in Silent mode.
When the load increases during Silent mode, the tool will
automatically switch to Power mode and revert back to
Silent mode when the load decreases.
In Power mode, no change is made to Silent mode even
when the load decreases.

NOTE

O To enable mode changes, pull the switch once after
installing the battery.

O Do not give a strong shock to the switch panel or break it.
It may lead to a trouble.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.

1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).

. Insert the battery into the charger.

Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 20.

3. Charging
When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.
When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)



@ Pilot lamp indication

The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or the

rechargeable battery.

English

Table 1
Indications of the pilot lamp
Before Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
charging Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
While charging | Lights Lights continuously
Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
com gletg Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)

Pilot lamp P — [

(red) Battery overheated.
Overheat Lights for 1 second. Does not light for 0.5 Unable to charge.
standb Blinks seconds. (off for 0.5 seconds) (Charging will

4 | commence when
battery cools)
’ Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 L
Qharglngl Flickers seconds. (off for 0.1 seconds) [I\)/Iatllfuncnotr:]m t::e
impossible EEEEEEEEEEEEHN attery or the charger

® Regarding the temperatures and charging time of the

battery.

light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In such a case,
first let the battery cool, then start charging.

The temperatures and charging time will become as O When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
shown in Table 2. check for and take out any foreign objects in the charger’s
battery connector. If there are no foreign objects, it is
Table 2 probable that the battery or charger is malfunctioning.
Take it to your authorized Service Center.
Charger UC18YFSL O Since the built-in micro computer takes about 3 seconds to
Battery confirm that the battery being charged with charger is taken
Charging voltage \Y 14.4-18 out, wait for a minimum of 3 seconds before reinserting it
- to continue charging. If the battery is reinserted within 3
Weight kg 0.5 seconds, the battery may not be properly charged.
Temperatures at which the 0°C - 50°C O If the pilot lamp does not in_nk in red (every second)
battery can be recharged even though the charger cord is connected to the power,
T it indicates that the protection circuit of the charger may
Charg!ng time for batterg be activated
capacity, approx. (At 20°C) Remove the cord or plug from the power and then
1.5 Ah min. 22 connect it again after 30 seconds or so. If this does
2.0 Ah min. 30 not cause the pilot lamp to blink in red (every second),
2.5 Ah min. 35 please take the charger to the HiKOKI Authorized
3.0 Ah min. 45 Service Center.
4.0 Ah min. 60
504N min. & MOUNTING AND OPERATION
Number of battery cells 4-10

NOTE Action Figure | Page
The recharging time may vary according to temperature | Fine tuning of parallelism 9 181
and power source voltage. ; f f ;

CAUTION F!ne tun!ng of perpenclilcularltyl A 10 181
When the battery charger has been continuously used, | Fine tuning of guide piece position 1 181
the battery charger will be heated, thus constituting | Adjusting the cutting depth 12 182
the cause of the failures. Once the charging has been —
completed, give 15 minutes rest until the next charging. | Cutting line 13 182

Switch operation 14 182

4. ?ézgg?an;g_t the charger's power cord from the About the mode select function (*1) 15 182

5. Hold the charger firmly and pull out the battery. Remaining battery indicator 16 182

NOTE i i
Be sure to pull out the battery from the charger after use, Attach!ng the guide (old ‘separately) 7 182
and then keep it. Attaching the dust collection adapter 18 183

CAUTION (sold separately)

O If the battery is charged while it is heated because it has Removing and inserting the battery 19 183
been left for a long time in a location subject to direct :
sunlight or because the battery has just been used, the | Charging 20 183
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not | Cutting at right angles 21 183
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Inclined cutting (+45° direction) 22 183
Dismounting the saw blade 23 184
Mounting the saw blade 24 184
Selecting accessories - 185

(*1) About the mode select function
Each time the mode selector switch is pushed, the
operation mode changes.
When Silent mode is selected, the Silent mode indicator
lamp lights up.
Silent mode reduces maximum motor RPM enabling
efficient work with less noise.
If the load increases while the motor is operating in
Silent mode, it automatically changes to Power mode.
Additionally, if the load decreases again, it automatically
returns to Silent mode.
In Power mode, no change is made to Silent mode even
when the load decreases.

Mode No-load speed

Power 5000 min-1

Silent 3000 min-1
NOTE

O The mode will only change after a battery is installed and
the switch is pulled once.

O The current mode will be maintained even if the switch is
on/off, or the battery is removed/reinserted.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the saw blade
Since use of as dull saw blade will degrade efficiency
and cause possible motor malfunction, sharpen or
replace the saw blade as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Maintenance of lower guard
For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean. The lower guard must
always be able to more freely and retract automatically.
Therefore, always keep the area around the lower guard
clean. Remove dust and chips by blowing out with
compressed air or with a brush.

5. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

6. Storage
Storing in a place below 40°C and out of the reach of
children.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.

If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiIKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HIKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 90 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 79 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

Cutting chipboard:
Vibration emission value @p = 1.9 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Lesen Sie séamtliche
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Sicherheitshinweise und

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

in den
Netz-

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&ahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

b)

c

~

2)
passender

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten

Gegenstianden wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden oder Kiihlschranken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden

besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug

eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c)

von
und

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs

in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

4)

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

b) BenutzenSieeinepersénlicheSchutzausriistung.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

d

e

f)

~

-~

g)

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betdtigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

in

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen
a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.

b

-~

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.
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5)

6)

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerétab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

d)

e)

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzufiihren.
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.
Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.
Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

9)

Verwendung und Pflege der Batterie
a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerét auf.
Ein Ladegerét fiir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.
b) Verwenden Sie fiir das Gerét nur die speziell
empfohlenen Batterien.
Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.
c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass sie nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biroklammern, Miinzen,
Schliissel, N&égel, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden fiihren.
Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen,
kann Fliissigkeit aus der Batterie austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit
in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
Flussigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen
Arzt auf.
Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

d)

kénnen zu

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.

10

Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des

Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
AKKU-KREISSAGE

Schneidvorgédnge

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

/\ GEFAHR: Halten Sie Ihre Hinde vom
Arbeitsbereich und dem Blatt fern. Ihre zweite Hand
befindet sich am Nebengriff oder am Motorgehéause.
Wenn Sie die Sadge mit beiden Handen halten, kdnnen
Sie sich nicht in die Finger schneiden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick.

Die Schutzabdeckung kann Sie nicht vor dem Teil des
Sé&geblattes schitzen, der sich unter dem Werkstiick
befindet.

Passen Sie die Schnitttiefe der
Werkstiicks an.

Unterhalb des Werkstiickes sollte weniger als ein ganzer
Ségezahn sichtbar sein.

Halten Sie ein zu schneidendes Werkstiick niemals
mit den Handen oder gar Uber lhr Bein gelegt.
Befestigen Sie das Werkstiick auf einer stabilen
Unterlage.

Es ist wichtig, das Werkstlck richtig zu stiitzen, damit
es nicht zu Kdrperkontakt, Festfressen des Séageblattes
oder Kontrollverlust kommt.

Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,
bei denen das Schneidwerkzeug verborgene
Stromleitungen berithren kénnte, nur an den
isolierten Griffflachen.

Der Kontakt mit stromflihrenden Leitungen setzt
auch freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Strom und kénnte fir den Bediener zu einem
Stromschlag fiihren.

Benutzen Sie beim Trennen (Langsschnitt)
grundsétzlich einen Parallel- oder Linealanschlag.
Dies verbessert die Schnittprazision und erschwert ein
Festfressen des Séageblattes.

Benutzen Sie grundsitzlich Sageblatterderrichtigen
BohrungsgréBe und -form  (Rund- oder
Diamantform).

Sageblatter, die nicht exakt zur Ségeblattaufnahme der
Sége passen, laufen exzentrisch und kénnen auBer
Kontrolle geraten.

Stiarke des

Benutzen Sie niemals beschadigte oder
unpassende Séageblatt-Unterlegscheiben oder
-Schrauben.

Die Ségeblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben

wurden speziell fur lhre Sage entwickelt — fir beste
Leistung und héchste Betriebssicherheit.

Ursachen fiir Riickschlag und diesbeziigliche Warnungen

der Rickschlag ist eine plotzliche Reaktion auf ein
verklemmtes, verbogenes oder falsch ausgerichtetes
Ségeblatt und fihrt zum unkontrollierten Springen der
Séage aus dem Werkstlick zum Bediener hin;

wenn sich das Blatt in der enger werdenden Schnittfuge
verklemmt, wird die Drehbewegung des Blattes blockiert
und das Geréat durch die Motorkraft urplétzlich Richtung
Bediener geschleudert;

wenn sich das Blatt innerhalb der Schnittfuge verbiegt
oder falsch ausrichtet, kénnen sich die Zahne am
rackwértigen Teil des S&geblattes in die Holzoberflache
graben und das Blatt zum Bediener hin aus der
Schnittfuge springen lassen.



Ein Ruckschlag ist das Ergebnis missbrauchlicher
Nutzung der Sage und/oder falscher Bedienschritte
oder ungeeigneter Arbeitsbedingungen - und kann
durch geeignete SchutzmaBnahmen (wie nachstehend)
verhindert werden.

a) Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest gepackt
und halten Sie lhre Arme so, dass sie einem
moglichen Riickschlag entgegenwirken. Stellen
Sie sich so hin, dass sich lhr Koérper seitlich
hinter dem Sé&geblatt befindet, nicht jedoch direkt
dahinter.
Durch den Rickschlag kann die Sage nach hinten
springen; die Ruckschlagkrafte lassen sich vom
Bediener aber in den Griff bekommen, wenn die richtigen
VorsichtsmaBnahmen getroffen werden.
Wenn sich das Blatt festfressen sollte oder Sie die
Schneidarbeit aus sonstigen Griinden unterbrechen
sollten, schalten Sie die Sdge ab und bewegen sie
nicht mehr, bis das Blatt volisténdig stillsteht.
Versuchen Sie niemals, das Ségeblatt aus dem
Werkstiick zu 16sen oder die Sdge nach hinten zu
ziehen, wahrend sich das Ségeblatt dreht - dies
kann zum Riickschlag fiihren.
Uberpriifen Sie die Ursache des Festfressens und
treffen Sie entsprechende GegenmafBnahmen.
c) Wenn Sie die Sdge erneut starten, wahrend sich das
Blatt bereits im Werkstiick befindet, zentrieren Sie
das Blatt in der Schnittfuge und vergewissern sich,
dass die Sdgezahne nicht im Material stecken.
Falls das Sageblatt festgefressen ist, kann es sich beim
Anlauf der Sage nach oben arbeiten oder aus dem
Werkstlck springen.
Unterlegen Sie groBe Platten, um ein Verklemmen
des Blattes und Riickschlag zu vermeiden.
GroBe Werkstiicke neigen dazu, unter ihrem
Eigengewicht nachzugeben. An beiden Seiten des
Werkstlickes mulssen Auflagen angebracht werden
- nahe der Schnittlinie und an den Kanten des
Werkstlckes.
e) Benutzen Sie keine stumpfen oder beschadigten
Séageblatter.
Stumpfe oder unsachgemaB eingesetzte Sageblatter
erzeugen eine enge Schnittfuge und UbermaBige
Reibung, flilhren zum Festfressen des Blattes und zum
Ruckschlag.
f) Arretierungshebel fiir Schnitttiefe und Gehrung
missen straff und sicher angezogen sein, ehe Sie
den Schnitt ausfiihren.
Falls sich die Sé&geblatteinstellung wéhrend des
Schnitts verschiebt, kann sich das Blatt festfressen und
Ruckschlag eintreten.
Gehen Sie beim Schneiden in Wande oder andere
Blindbereiche mit besonderer Vorsicht vor.
Das vordringende Sé&geblatt kann in Objekte eindringen,
die einen Ruckschlag verursachen.

b

-~

d

-

-~
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Funktionsweise der unteren Schutzabdeckung

a) Priifen Sie vor jedem Gebrauch, ob die untere
Schutzabdeckung richtig schlieBt. Benutzen
Sie die Sage nicht, wenn sich die untere
Schutzabdeckung nicht frei bewegen lasst und
sich nicht verzégerungsfrei schlieBt. Klemmen oder
binden Sie die untere Schutzabdeckung niemals in
gedffneter Position fest.
Falls die S&ge aus Versehen fallen gelassen wird, kann
sich die untere Schutzabdeckung verbiegen.
Ziehen Sie die untere Schutzabdeckung mit dem
vorgesehenen Handgriff zurlick und Uberzeugen Sie
sich, dass sie sich frei bewegen lasst und in sdmtlichen
Schnittwinkeln und -tiefen nicht das Sageblatt berihrt.

b)

c)

d)

Deutsch

Uberpriifen Sie die einwandfreie Funktion der unteren
Schutzabdeckungsfeder. Falls Schutzabdeckung
und Feder nicht einwandfrei arbeiten sollten, miissen
diese vor Arbeitsbeginn instandgesetzt werden.
Dieuntere Schutzabdeckungkannschwergangigwerden,
wenn Teile beschédigt sind, sich Gummiablagerungen
oder sonstige Riickstdnde angesammelt haben.

Die untere Abdeckung lasst sich manuell
zuriickziehen.Dies darf nur fiir spezielle Schnitte wie
Einstechschnitte und Schifterschnitte geschehen.
Heben Sie die wuntere Schutzabdeckung am
vorgesehenen Handgriff an sobald das S&geblatt in das
Werkstlck eindringt, muss die Schutzabdeckung wieder
losgelassen werden.

Bei allen anderen Sé&gearbeiten sollte die untere
Schutzabdeckung automatisch betétigt werden.

Achten Sie immer darauf, dass die untere
Schutzabdeckung das Ségeblatt umgibt, ehe Sie die
Séage auf der Werkbank oder dem Bodenabsetzen.
Ein ungeschiitztes, laufendes Sé&geblatt 16st eine
Rlckwartsbewegung der Sage aus und zerschneidet
alles, was sich im Weg befindet.

Beachten Sie die Zeit vom Abschalten bis zum Stillstand
des Sageblattes.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1.

2.
3.

9.
10.

11.
12.

13.
14.

15.

16.
17.

18.
19.

Lassen Sie keine Fremdkorper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

Niemals die Batterie und das Ladegerat zerlegen.
Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schéaden an der Batterie flihren.

Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

Wenn dieses Gerat ununterbrochen betrieben wird,
kann Uberhitzung auftreten und zu Schaden an Motor
und Schalter flihren. Lassen Sie das Gerat bitte etwa 15
Minuten lang zum Abkiihlen unbenutzt liegen.

Schieben Sie keine Gegenstande durch die
Beluftungsschlitze des Ladegerats. Wenn Metallobjekte
oder  entzindliche  Gegenstdnde  durch  die
Belliftungsschlitze des Ladegerats eindringen, kann dies
zu elektrischen Schlagen fiihren oder das Ladegerat
beschéadigen.

Das Benutzen einer leeren Batterie beschadigt das
Ladegerat.

Bringen Sie die Batterie zu dem Geschaft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.
Ohrenstépsel zum Schutz der Ohren wahrend des
Betriebes tragen.

Verwenden Sie ausschlieBlich Sageblatter mit dem auf
dem Geréat angegebenen Durchmesser.

Verwenden Sie keine Schleifscheiben.

Verwenden Sie keine verbogenen oder gerissenen
Ségeblatter.

Verwenden Siekeine Ségeblatteraus Schnellarbeitsstahl.
Verwenden Sie keine Séageblétter, die nicht den in dieser
Anweisung aufgefiihrten Kriterien entsprechen.
Stoppen Sie die Sageblatter nicht durch seitlichen Druck
auf die Scheibe.

Halten Sie die Séageblatter immer scharf.

Stellen Sie sicher, dass sich die untere Schutzabdeckung
reibungslos und frei bewegen lasst.

Benutzen Sie die Kreissdge niemals mit in offener
Position fixierter unterer Schutzabdeckung.

Stellen Sie stets sicher, dass der Riickzugmechanismus
des Schutzsystems ordnungsgeman funktioniert.
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20.

2

g

22.
23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

3

=

32.

33.

34.

Betétigen Sie die Kreissédge nie mit schragstehendem
oder seitlich stehendem Sageblatt.

. Achten Sie Immer darauf, dass das Werkstick keine

Fremdkorper wie Nagel enthélt.

Der Ségeblattbereich sollte 125 mm betragen.

Ziehen Sie vor der Durchflihrung jeglicher Einstellung,
Inspektion oder Wartung die Batterie heraus.

Achten Sie auf Riickschlag von der Bremse.

Diese Kreissage hat eine elektrische Bremse, die
bei Freigabe des Schalters tatig wird. Halten Sie die
Kreissége sicher fest, da es bei Tatigwerden der Bremse
zu einem gewissen Ruckschlag kommt.

Prifen Sie, dass die zu verwendende Netzspannung der
Angabe auf dem Typenschild entspricht.

Stellen Sie sicher, dass der Schalter auf der Aus-Position
(OFF) steht. Wird die Batterie in das Elektrogerat
eingesetzt, wahrend sich der Schalter in der Ein-Stellung
(ON) befindet, 1auft das Elektrogerat sofort an, was einen
ernsthaften Unfall verursachen kénnte.

Verwenden Sie, wenn der Arbeitsbereich nicht in der
Nahe des Netzanschlusses liegt, ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung. Das Verldngerungskabel sollte so kurz wie
mdglich gehalten werden.

S&gen Sie nicht, wahrend die Basis nicht auf dem
Material aufliegt. Wenn das Sé&geblatt klemmt,
oder wenn Sie das Sagen aus irgendeinem Grund
unterbrechen missen, so lassen Sie den Abzugschalter
los und bewegen Sie die Sage nicht, bis das Sageblatt
vollstdndig angehalten hat. Versuchen Sie niemals, die
Sage aus dem Werkstiick zu ziehen oder die Sage nach
hinten zu ziehen, wahrend sich das Sageblatt dreht, da
es sonst zu Ruckschlag kommen kann. Untersuchen
Sie die Ursache fir das Klemmen des Sageblatts und
ergreifen Sie MaBnahmen, um dies zu vermeiden.
Unterstitzen Sie groBe Platten, um das Risiko von
Einklemmen des Sageblatts und Riickschlag auf ein
Minimum zu verringern. GroBe Platten neigen dazu, sich
unter ihrem eigenen Gewicht durchzubiegen (Abb. 3).
Die Stutzen mussen wie in Abb. 2 gezeigt auf beiden
Seiten in der N&he der Schnittlinie und an den Kanten
unter die Platte gestellt werden.

Wenn die Sage beim Sagebetrieb auf dem Werkstiick
aufgesetzt wird, so ist die Sage auf dem groéBeren Teil
aufzusetzen und der kleinere Teil abzuségen, um das
Risiko von Einklemmen des Sageblatts und Rickschlag
auf ein Minimum zu verringern.

Lassen Sie besondere Vorsicht walten, wenn Sie einen
Taschenschnitt in vorhandene Wande oder andere
Blindbereiche machen. Das hervorstehende S&geblatt
kann Objekte ségen, die Rlckschlag verursachen.
Halten Sie niemals Ihre Hand oder lhre Finger hinter
die Sage (Abb. 4). Im Fall von Riickschlag kann sonst
die S&ge auf Ihre Hand springen und moglicherweise
schwere Verletzungen verursachen.

. Warnung: Es ist wichtig, das Werkstick angemessen

zu unterstitzen und die Sége fest zu halten, um nicht
die Kontrolle Uber die Sage zu verlieren, da es sonst zu
Koérperverletzungen kommen kann. Abb. 5 zeigt eine
typische Handunterstiitzung der Séage.

Setzen Sie den breiteren Teil des Sagebasis auf den Teil
des Werkstlicks, der fest unterstltzt ist, und nicht auf
den Abschnitt, der nach dem Abs&gen herunterféllt. Als
Beispiel zeigt Abb. 6 die richtige und Abb. 7 die falsche
Methode. .
VERSUCHEN SIE NICHT, DAS KURZE STUCK MIT
DER HAND ZU HALTEN!

Versuchen Sie niemals zu sagen, wahrend die Kreissage
umgekehrt in einem Schraubstock eingespannt ist. Dies
ist sehr gefahrlich und kann schwere Unfalle verursachen
(Abb. 8).

Sollte der Hebel geldst bleiben, entsteht eine sehr
geféhrliche Situation. Klemmen Sie ihn immer fest ein.
(Abb. 12)
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35.

36.

37.

Machen Sie sich vor jeder Schneidtéatigkeit mit dem zu
schneidenden Material vertraut. Falls das zu schneidende
Material voraussichtlich schadliche oder giftige Staube
freisetzt, achten Sie in jedem Fall darauf, den Staubbeutel
oder ein geeignetes Staubabsaugsystem
ordnungsgeman an den Staubauslass anzuschlie3en.
O Warten Sie, bevor Sie mit dem Sé&gen
beginnen, bis das Séageblatt seine volle
Umdrehungsgeschwindigkeit erreicht hat.

Sollte das Sageblatt wahrend der Arbeitanhalten oder
ungewdhnliche Gerausche von sich geben, schalten
Sie das Gerat sofort AUS (OFF).

Der Einsatz der Kreissdge mit nach oben oder zur
Seite weisendem Sageblatt ist sehr geféhrlich.
Vermeiden Sie derartige ungewdhnliche Arbeiten.
Tragen Sie beim Schneiden von Werkstiicken
grundsatzlich eine Schutzbrille.

Wenn Sie mit der Arbeit fertig sind, ziehen Sie immer
den Akku heraus.

Vergewissern Sie sich nach dem Anbringen des neuen
Séageblattes, dass der Sperrhebel in die vorgeschriebene
Position gestellt ist.

Niemals direkt in die LED blicken!

Wird das Auge kontinuierlich den LED-Strahlen
ausgesetzt, kann es zu Augenverletzungen kommen.

e}

o
(¢]

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer

des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1.

Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. .

Kommt es wéhrend des Betriebs zu einer Uberhitzung der
Batterie, wird das Gerét unter Umstanden angehalten.
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkihlen. Danach kdénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1.
(0]
o

Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
der Batterie ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spane, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

O Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an

denen Staub oder Spane anfallen.

Vor dem Einlagern einer Batterie sind sdmtlicher Staub
und Spéne zu entfernen. Weiterhin ist zu beriicksichtigen,
dass die Batterie nicht zusammen mit Metallteilen
(Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schldge mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere Stoi3e.



3. Beschadigte oder verformte Batterien dirfen nicht weiter
verwendet werden.

4. Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.

5. SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an
Stromsteckdosen oder Zigarettenanziinder im Auto an.

6. Verwenden Sie die Batterie nur fir den angegebenen Zweck.

7. Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverziglich ab.

8. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

9. Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,

wenn Sie ein Leck oder Uiblen Geruch feststellen.

Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen

starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

.Werden ein Leck, dbler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitdten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverziiglich vom Werkzeug oder vom Ladegeréat und
beenden Sie die Verwendung.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzuglich einen Arzt auf.

Ohne sachgemaBe Behandlung
Augenverletzungen auftreten.

2. Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

3. Beim Auftreten von Rost, tblem Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalitaiten wahrend der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie
die Batterie zum Handler oder Verkaufer zurick.

10.
1

-

kénnen

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Gehause einer
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, Nagel und Dréhte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehiullle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthélt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrgilter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fir den Transport Uber StraBen muissen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Leistungsabgabe

LT[ Iwh

2- bis 3-stellige Nummer

BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 1 -
Abb. 24)

Schalter

Schaltersperre

Schnitttiefe Hebel

Unterer Schutz

Schraube

Unterlegscheibe (B)

Sageblatt

Fuhrungsstiick

Basis

Schrage Hebel

Sperrhebel

Fuhrungsbefestigung Flligelschraube

LED-Leuchte

Akku

Sechskantschlussel (grof)

Griff

Moduswabhlschalter

Stummmodus Anzeigelampe

Schalter der Ladestandskontrollleuchte

Ladestand-Kontrollanzeigelampe

Flhrung

Staubsammler-Adapter

BN LB EREE@®®ReE©®Qe@®|®

Unterlegscheibe (A)

SYMBOLE

WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine

verwendet.

Achten Sie darauf, diese vor der

Verwendung zu verstehen.

C18DBL: Akku-Kreissage

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.
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Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefihrt werden.

=

Nennspannung

Leerlaufdrehzahl

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

i
o

Betriebsmodusauswahlschalter

Akkuladestand

Schalter der Ladestandskontrollleuchte

Der Akku ist fast leer. Den Akku
schnellstmdglich wieder aufladen.

Es verbleibt die Hélfte der Akkuladung.

Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.

ZIEHEIEIEIR

Unzuldssige Handlung

STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Gerét) enthalt die Packung die

auf Seite 179 aufgelisteten Zubehére.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
VERWENDUNG
Schneiden verschiedener Holzarten.
TECHNISCHE DATEN
Modell C18DBL
Spannung 18V

Leerlaufgeschwindigkeit 3000 min-1 (Stummmodus)

5000 min-1 (Leistungsmodus)

" 90° 47 mm
Akkuladestand | Schnitttiefe
45° 30 mm
Gewicht* 2,5 kg (BSL1850)
* GemanB EPTA-Verfahren 01/2003
HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und

Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Elektronische Steuerung

O Soft-Start

O Uberlastungsschutz
Diese Schutzfunktion unterbricht die Stromversorgung
des Motors im Falle einer Uberlastung des Motors oder
einer auffalligen Verringerung der Drehgeschwindigkeit
wahrend des Betriebs.

Wenn die Uberlastungsschutzfunktion aktiviert ist,
kénnte der Motor anhalten.

Lassen Sie in diesem Fall den Werkzeug-Schalter los
und beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung.
AnschlieBend kénnen Sie ihn wieder verwenden.

O Uberhitzungsschutz
Diese Schutzfunktion unterbricht die Stromversorgung
des Motors und hélt das Elektrowerkzeug im Falle einer
Uberhitzung des Motors wéhrend des Betriebs an.
Wenn die Uberhitzungsschutzfunktion aktiviert ist,
kénnte der Motor anhalten.

Lassen Sie in diesem Fall den Schalter des Werkzeugs
los und lassen Sie ihn einige Minuten abkihlen.
AnschlieBend kénnen Sie ihn wieder verwenden.

O Drehgeschwindigkeitswechsel-Funktion (Leistungsmodus

/ Stummmodus)

(Leistungsmodus / Stummmodus Schaltfunktion)

Jedes Driicken des Modus-Auswahlschalters andert
den Betriebsmodus. (Abb. 15)

Stummmodus reduziert die maximale Motordrehzahl,
wodurch effiziente Arbeit mit weniger Larm ermdglicht
wird.

Die Anzeigelampe flr den Stummmodus leuchtet im
Stummmodus.

Wenn die Last im Stummmodus zunimmt, schaltet das
Werkzeug automatisch in den Leistungsmodus und kehrt
in den Stummmodus zurlick, sobald die Last abnimmt.
Im Leistungsmodus erfolgt kein Wechsel auf den
Stummmodus, selbst wenn die Last abnimmt.

HINWEIS

O Um Moduséanderungen zu ermdglichen, ziehen Sie den
Schalter einmal nach dem Einbau der Batterie.

O Setzen Sie die Schalttafel nicht starken Erschitterungen
aus oder beschadigen sie. Dies kann zu einer
Fehlfunktion fuhren.

LADEN

Laden Sie vor dem Gebrauch des Elektrowerkzeugs den

Akku wie folgt auf.

1. Stecken Sie den Netzstecker des Ladegeréts in eine
Steckdose.

Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
1-Sekunden-Intervallen).

2. Legen Sie den Akku in das Ladegerit ein.

Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 20 gezeigt fest in
das Ladegerét ein.

3. Laden

Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegeréat wird der
Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
besténdig rot.
Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe rot. (In Abstédnden von 1 Sekunde) (Siehe
Tabelle 1)

@ Kontrolllampen-Anzeige

Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerétes oder Akkus sind in der Tabelle
1 angegeben.
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Tabelle 1
Anzeigen der Kontrolllampe
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
Vor dem Laden | Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
| | |
Beim Laden Leuchtet Leuchtet bestandig
Laden Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
abgeschlossen Blinkt Sekunden lang. (Aus fur 0,5 Sekunden)
Kontrolllampe | 2°9 — — ——
(rot) Akku tiberhitzt. Laden
Wegen Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt 0,5 Sekunden | nicht méglich. (Der
Uberhitzung Blinkt lang. (Aus fur 0,5 Sekunden) Ladevorgang wird nach
angehalten | Abkuhlen des Akkus
gestartet)
Lad icht Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 Betriebssts .
aden nic Flackert  Sekunden lang. (Aus fir 0,7 Sekunden) etriebsstorungim
méglich EEEEEEEEEEEEHN Akku oder im Ladegerét

@ Bezuglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2

O Wenn die Kontrolllampe flackert (in 0,2-Sekunden-
Intervallen), kontrollieren Sie den Akkuanschluss des

angegeben. Ladegeréates auf Fremdkérper und entfernen Sie diese
bei Bedarf. Wenn keine Fremdkdrper vorhanden sind,
Tabelle 2 liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus oder
N Ladegeréts vor. Die Teile vom autorisierten Kundendienst
Ladegerat UC18YFSL prifen lassen.
Akku O Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
Ladespannung Y 14,4-18 braucht, um zu bestétigen, dass der Akku, der mit dem
- Ladegerét geladen wurde, herausgenommen wurde,
Gewicht kg 0.5 warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie ihn wieder
Temperaturen, bei denen der 0°C - 50°C einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der
Akku geladen werden kann Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann
Ladezeit fiir Akkuleist es sein, dass er nicht richtig aufgeladen wird.
a efz_'er: L:)r .zouog's ung, O Wenn die Kontrollampe nicht rot blinkt (jede
ungefahr (bei ) Sekunde), obwohl das Stromkabel an der Stromquelle
1,5 Ah min. 22 eingesteckt ist, bedeutet das, dass moglicherweise der
2,0 Ah min. 30 Schutzstromkreis des Ladegerats aktiviert wurde.
2,5 Ah min. 35 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und stecken
3,0 Ah min. 45 Sie ihn nach etwa 30 Sekunden wieder ein. Blinkt dann
4,0 Ah min. 60 die Kontrolllampe immer noch nicht (alle Sekunden),
5,0 Ah min. 75 bringen Sie das Ladegerat bitte zu einem autorisierten
Anzahl an Akkuzellen 4-10 Servicezentrum von HiKOKI.
HINWEIS , _ MONTAGE UND BETRIEB
Die Aufladezeit kann je nach Temperatur und Spannung
Vogg:gg_?_mquelle unterschiedlich sein. Aktion Abbildung | Seite
Wenn das Ladegerét standig in Betrieb war, wird es | Feinabstimmung der Parallelitat 9 181
heiB, das stellt eine Ursache fir Ausfélle dar. Sobald - -
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das | Feinabstimmung der 10 181
Ladegerat vor dem nachsten Ladevorgang 15 Minuten | Rechtwinkligkeit
ruhen. Feinabstimmung der 11 181
4. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts aus der Fuhrungsstiickposition
Steckdose. Einstellen der Schnitttiefe 12 182
5. Halten Sie das Ladegerét fest und ziehen Sie den | g ittiinie 13 182
Akku heraus.
HINWEIS Betatigen des Schalters 14 182
Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des - " (o
Ladegerats unbedingt aus diesem heraus und bewahren Uber die Moduswahlfunktion (*1) 15 182
Sie ihn dann auf. Ladestandskontrollleuchte 16 182
VORSICHT - -
O Wenn der Akku geladen wird, wihrend er heiB ist, weil | Anbringen der Fihrung 17 182
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt | (Separat erhaitlich)
gewesen ist, oder die Batterie eben erst in Gebrauch | Anbringen des Staubsammler-
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe des Ladegerats | Adapters (separat erhaltlich) 18 183
1 Sekunde lang auf, erlischt fur 0,5 Sekunden (aus fir 0,5 -
Sekunden). Lassen Sie in einem solchen Fall den Akku | Herausnehmen und Einlegen des 19 183
erst abkihlen, bevor Sie mit dem Aufladen beginnen. Akkus
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Laden 20 183
Schneiden im rechten Winkel 21 183
rages Sceden 2 | 180
Ausbauen des Sageblatts 23 184
Einbauen des Sageblatts 24 184
Auswahl des Zubehors - 185

(*1) Uber die Moduswahlfunktion
Jedes Mal, wenn der Moduswahlischalter gedriickt
wird, andert sich der Betriebsmodus.
Wenn der Stummmodus gewahlt ist, leuchtet die
Stummmodus-Anzeigelampe auf.
Der Stummmodus reduziert die  maximale
Motordrehzahl, wodurch effiziente Arbeit mit weniger
L&rm ermdglicht wird.

Wird die Last erhoht, wéahrend der Motor im
Stummmodus lauft, schaltet er automatisch in den
Leistungsmodus.

Dariiber hinaus schaltet er automatisch zurtick in den
Stummmodus, wenn die Last sich wieder verringert.

Im Leistungsmodus erfolgt kein Wechsel in den
Stummmodus, selbst wenn die Last abnimmt.

Modus Leerlaufdrehzahl
Leistung 5000 min-1
Stumm 3000 min-1
HINWEIS
O Der Modus andert sich nur, wenn eine Batterie eingelegt
ist und der Schalter einmal gedriickt wird.
O Der aktuelle Modus bleibt erhalten, auch wenn der

Schalter ein-/ausgeschaltet ist oder die Batterie entfernt/
wieder eingelegt wird.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspektion des Séageblatts

Da die Benutzung eines stumpfen Sageblatts die
Effizienz mindern und méglicherweise zu Fehlfunktionen
des Motors fiihren kann, muss das Ségeblatt gescharft
oder ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt
wird.

Inspektion der Befestigungsschrauben

Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

Wartung des Motors

Die Wicklung des Motors ist das "Herzstlick" des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
Wartung der unteren Schutzabdeckung

Halten Sie fur eine sichere und ordnungsgemafBe
Funktion die Maschine und die Liftungsschlitze immer
sauber. Die untere Schutzabdeckung muss immer frei
beweglich sein und automatisch eingezogen werden
kénnen. Halten Sie daher den Bereich rund um die
untere Schutzabdeckung immer sauber. Entfernen Sie
Staub und Spéane, indem Sie den Bereich mit Druckluft
ausblasen oder eine Blirste benutzen.
AuBenreinigung

Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorldsungsmittel, Benzin oder Farbenverdlnner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.

6. Lagerung
Lagern Sie das Gerét bei einer Temperatur unter 40°C
und auBerhalb der Reichweite von Kindern.

HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien.
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkulrzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zurlickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.

Information Giber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 90 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 79 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Sé&gen von Spanholz:
Vibrationsemissionswert @h = 1,9 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2




Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéhrend der tatsichlichen
Benutzung des Elekirowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb 4uft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Deutsch
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Conserver tous

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

2)

3)

a)

b)

c

N4

Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle
de l'outil.

Sécurité électrique

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

1l faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d‘eau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

a)

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil.

4)

b

c

d

e

-~

~

)

~

f)
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a

)

)

b)

c

d

e

~

)

~

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont l'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

isation et entretien de I'outil

Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre
application.

Loutil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I’état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.
Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
la batterie de I'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.
Conserver les outils a I'arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d'utilisateurs novices.

Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

les mains



f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation de I'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

-
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5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

b

-~

c

~

d)

6) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié

utilisant uniquement des piéces de rechange

identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.
PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infirmes

éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR SCIE CIRCULAIRE SANS FIL

Procédures de coupe

a) /\ DANGER : Eloigner les mains de la zone de
coupe et de la lame. Garder la deuxiéeme main sur la
poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur.

Si les deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas
étre coupées par la lame.

Ne pas mettre les mains sous la piéce.

Le protecteur ne peut pas protéger I'utilisateur de la lame
sous la piéce.

Ajuster la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece.
Il convient que moins de la totalité d’une dent parmi
toutes les dents de la lame soit visible sous la piéce.

Ne jamais tenir la piéce a débiter dans les mains ou sur
les jambes. Fixer la piéce sur une plate-forme stable.

b

-~

c)

d

-
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I est important que la piece soit soutenue
convenablement, afin de minimiser I'exposition du corps,
le grippage de la lame ou la perte de contréle.

Tenez I'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsque vous effectuez une tache ou l'outil
de coupe pourrait entrer en contact avec un cablage
caché.

Le contact avec un céble sous tension mettra également
sous tension les pieces métalliques a découvert de I'outil
électrique et pourrait électrocuter I'utilisateur.

Lors du sciage en long, toujours utiliser un guide
longitudinal ou un guide de chant.

Ceci améliore la précision de la coupe et réduit les
risques de grippage de la lame.

Utiliser toujours des lames dont la taille et la forme
(diamétre et rond) des alésages centraux sont
convenables.

Les lames qui ne correspondent pas aux éléments
de montage de la scie ne fonctionneront pas bien,
provoquant une perte de contrdle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de boulons de
lame abimés ou inadaptés.

Les rondelles et les boulons de lames ont été
spécialement congus pour cette scie, afin de garantir une
performance optimale et la sécurité du fonctionnement.

e)

f)

9)

h)

Causes du rebond et mises en garde correspondantes
- Le rebond est une réaction soudaine de I'outil lorsque
la lame de la scie est coincée, pincée ou désalignée,
faisant que la scie hors de maitrise se souléve et est
projetée vers I'utilisateur.
Lorsque la lame se trouve coincée ou pincée par le fond
du trait de scie, elle se bloque et une réaction du moteur
entraine alors rapidement l'outil vers I'utilisateur.
Si la lame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les
dents sur le bord arriére de la lame peuvent creuser la
face supérieure du bois, provoquant la sortie de la lame
du trait de scie et sa projection sur I'utilisateur.

Le rebond est le résultat d’'une mauvaise utilisation de la scie
et/ou de procédures ou conditions d’utilisation incorrectes.
On peut l'éviter en prenant des précautions adéquates,
comme indiqué ci-dessous :

a) Tenir fermement la scie a deux mains et placer les
bras de maniére a pouvoir résister a la force du
rebond. Se placer d’un des c6tés de la lame, mais
pas dans l'alignement de la lame.

Le rebond peut faire revenir la scie en arriére, mais la
force du rebond peut étre maitrisée par I'utilisateur en
prenant les précautions adéquates.

Lorsque la lame est grippée ou lorsque la coupe est
interrompue pour une raison ou une autre, relacher
la gachette et maintenir la scie immobile sur la
piéce jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement.
Ne jamais essayer de retirer la scie de la pieéce ou
de faire reculer la scie pendant que la lame est en
mouvement sous peine de provoquer un rebond.
Identifier la cause du grippage de la lame et prendre les
mesures correctives pour y remédier.

Lorsque la scie dans la piéce est remise en marche,
centrer la lame de scie dans le trait de scie et
vérifier que les dents de la scie ne sont pas rentrées
dans le matériau.

Si la lame est grippée, elle risque de remonter ou de
reculer brutalement au moment du redémarrage de la scie.
Les grands panneaux doivent étre soutenus pour
minimiser les risques que la lame se grippe puis
recule brutalement.

Les grands panneaux ont tendance & s’affaisser sous
leur propre poids. Des supports doivent étre installés
sous le panneau, des deux coétés, pres de la ligne de
coupe et prés du bord du panneau.

b)

c

~

d)
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e)

f)

=1
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Ne pas utiliser de lames émoussées ou abimées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un
trait de scie étroit, ce qui provoque une friction excessive,
le grippage de la lame ou un rebond.

Les leviers de blocage permettant d’ajuster la
profondeur de la lame et le biseau doivent étre
solidement serrés avant de procéder a la coupe.

Si I'ajustement de la lame est décalé pendant la coupe,
cela peut provoquer un grippage et un rebond.
Redoubler de précaution lorsqu’on découpe des
parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent
provoquer un rebond.

Fonctionnement du protecteur inférieur

a)

b

-~

c)

d

=

Vérifier que le protecteur inférieur est bien fermé
avant chaque utilisation. Ne pas mettre la scie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas
librement et ne se ferme pas instantanément. Ne
jamais serrer ni attacher le protecteur inférieur en
position ouverte.

Si la scie tombe accidentellement, le protecteur inférieur
peut se tordre.

Soulever le protecteur inférieur avec la poignée
rétractable et s’assurer qu’il se déplace librement et n’est
pas en contact avec la lame ou toute autre partie, a tous
les angles et profondeurs de coupe.

Vérifier le fonctionnement du ressort du
protecteur inférieur. Si le protecteur et le ressort
ne fonctionnent pas correctement, ils doivent étre
dépannés avant utilisation.

Le protecteur inférieur peut fonctionner lentement en
raison d’éléments endommagés, de dépdts collants ou
de 'accumulation de débris.

Le protecteur inférieur peut étre rétracté
manuellement uniquement pour les coupes
particulieres comme les « coupes plongeantes » et
les « coupes composées ».

Soulever le protecteur inférieur par la poignée rétractable
et dés que la lame entre dans le matériau, relacher le
protecteur inférieur.

Pour toutes les autres découpes, il convient que le
protecteur inférieur fonctionne automatiquement.
Vérifier toujours que le protecteur inférieur recouvre
la lame avant de poser la scie sur un établi ou au sol.
Une lame non protégée et continuant a fonctionner par
inertie entrainera la scie en arriére coupant tout ce qui se
trouve sur sa trajectoire.

Tenir compte du temps nécessaire a la lame pour
s’arréter apres que l'interrupteur est relaché.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.
2.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégéts a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Une surchauffe peut se produire a l'intérieur de I'appareil
et endommager le moteur et I'interrupteur, si 'appareil
fonctionne sans interruption. Rester au moins 15 minutes
sans l'utiliser.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégéat du chargeur.
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10.
11.
12.
13.
14.
15.

16.
17.

18.
19.
20.
2

—

22.
23.

24.

2

(5]

26.

2

<

28.

2

©

30.

Lutilisaiton d’'une batterie usagée endommagera le
chargeur.

Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Utiliser des bouche-oreilles pour protéger vos oreilles
pendant le fonctionnement.

Utiliser uniquement le diamétre de lame spécifié sur la
machine.

Ne pas utiliser de meule abrasive.

Ne pas utiliser de lames de scie déformées ou fendues.
Ne pas utiliser de lames de scie en acier a coupe rapide.
Ne pas utiliser de lames de scie ne correspondant pas
aux caractéristiques spécifiées dans ces instructions.
Ne pas arréter les lames de scie par pression latérale sur
le disque.

Conserver toujours les lames aiguisées.

Veiller a ce que le protecteur inférieur se déplace sans
probléme et librement.

Ne jamais utiliser la scie circulaire avec son protecteur
inférieur fixé en position ouverte.

S’assurer que le mécanisme de rétraction du systéme de
protection fonctionne correctement.

Ne jamais utiliser la scie circulaire avec la lame tournée
vers le haut ou sur le coté.

. Vérifier que la piece est dépourvue de corps étrangers

comme des clous.

La taille des lames de la scie doit étre d’environ 125 mm.
Retirez la batterie avant d’effectuer des réglages,
procéder a des opérations d’entretien ou de
maintenance.

Faire attention au retour de frein.

Cette scie circulaire possede un frein électrique qui
fonctionne lorsqu’on relache linterrupteur. Etant donné
qu’il y a un certain phénomene de retour lorsque le frein
fonctionne, bien tenir le corps principal fermement.

.S’assurer que la source d’alimentation utilisée est

conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

Assurez-vous que le commutateur est en position d’arrét.
Si la batterie est installée a I'outil électrique alors que
linterrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

. Lorsque la zone de travail est éloignée de la source

d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Ne pas effectuer de coupe si le socle se trouve en
suspens au-dessus de la piece.

Si la lame est voilée, ou si la coupe est interrompue pour
une raison ou pour un autre, relacher la gachette et tenir
la scie sans bouger dans le matériau jusqu’a ce que
la lame arrive a un arrét complet. Ne jamais tenter de
retirer la scie du matériau ni tirer la scie vers I'arriere si la
lame tourne ou qu'il risque de se produire un RETOUR
DE LAME. Rechercher la cause du voilage de la lame et
corriger le probleme.

. Soutenir les panneaux volumineux de fagon a réduire

les risques de pincement de la lame et de RETOUR
DE LAME. Les panneaux volumineux ont tendance a
plier sous leur propre poids (Fig. 3). Il faudra placer les
supports sous le panneau, des deux cétés du panneau,
prés de la ligne de coupe et prés du bord du panneau
comme indiqué sur la Fig. 2.

Pour réduire tout risque de pincement de la lame ou
de retour de lame. Lorsqu’'une opération de coupe
nécessite que la scie repose sur la piéce, poser la scie
sur le morceau le plus grand et couper le petit morceau.
Faire particulierement attention lors d’'une “coupe de
poche” dans un mur existant ou tout autre endroit
aveugle. La lame pourrait couper des objets, ce qui
risque de provoquer un RETOUR DE LAME.



NE JAMAIS passer la main ou les doigts derriére la scie
(Fig. 4). S’il se produit un retour de lame, la scie pourrait
facilement sauter brusquement en arriére sur la main et
provoquer des blessures graves.
. AVERTISSEMENT: Il est important de soutenir la piéce
correctement et de tenir solidement la scie pour éviter
toute perte de contréle pouvant entrainer des blessures
physiques. La Fig. 5 donne un exemple type de soutien
manuel de la scie.
Placer la section large de 'embase de la lame sur la
section de la piece qui est fermement soutenue, et
non sur la section qui va tomber aprés la coupe. A titre
d’exemple, la Fig. 6 montre la fagon CORRECTE de
couper I'extrémité de la planche, et la Fig. 7 montre la
facon INCORRECTE. Si la piéce est courte ou petite, la
serrer.
NE PAS ESSAYER DE TENIR LES SECTIONS
COURTES A LA MAIN!
Ne jamais tenter de scier avec la scie circulaire dirigée
vers le bas dans un étau. Ceci serait extrémement
dangereux et pourrait entrainer de graves accidents
(Fig. 8).
Si le levier reste relaché, cela va créer une situation tres
dangereuse. Toujours bien le serrer. (Fig. 12)
Avant de procéder a la coupe, vérifier le matériau a
couper. Si le matériau est susceptible de générer de
la poussiere dangereuse/toxique, s’assurer que le sac
a sciures ou le systeme de collection de poussiére
approprié est solidement raccordé a la sortie des sciures.
O Avant de démarrer la scie, s’assurer que la lame de
scie a atteint sa vitesse de régime.
Si la lame de scie s’arréte ou émet un bruit anormal,
mettre rapidement I'interrupteur sur OFF.
Utiliser la scie circulaire avec la lame tournée vers le
haut ou le c6té est dangereux. De telles applications
inhabituelles doivent étre évitées.
Lors de la coupe de matériaux, toujours porter des
lunettes de protection.
O Une fois la tache terminée, retirez la batterie.
Aprés avoir fixé en place la lame de scie, vérifier a
nouveau que le levier de verrouillage est bien fixé dans
la position indiquée.
N’exposez pas vos yeux directement a la lampe en la
regardant.
Une exposition continue de vos yeux a la lampe pourrait
les blesser.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement 'alimentation.
Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible
que le moteur s’arréte lors de [l'utilisation de ce produit,
méme si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’'un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.
1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.
Dans ce cas de figure, chargerimmédiatement la batterie.

3

herg

32.

33.

34.
35.

o
O

o}

36.

37.

2. En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer a utiliser 'outil.

3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,

I'alimentation de la batterie peut se couper.
Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser 'outil.

En outre, respecter la précaution et I'avertissement suivants.
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AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,

émission de fumée, explosion et inflammation, respecter

scrupuleusement les précautions suivantes :

1. S’assurer que les copeaux et la poussiére ne

s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la

poussiéere ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent

sur Poutil lors de la tAche ne s’accumulent pas sur la

batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit

qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

O Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie & I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a I'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (pbles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’'autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four & micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

.Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours dutilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de I'utiliser.

ATTENTION

1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

En I'absence de traitement, le liquide peut provoquer des

lésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer inmédiatement ces

derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

O
O

o s

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller & suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

O
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A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers ['étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Puissance de sortie

[ [ wh

Nombre de 2 a 3 chiffres

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

C18DBL: Scie circulaire sans fil

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation.

Toujours porter des lunettes de sécurité.

Toujours porter un dispositif de protection
auditive contre le bruit.

ejlojl<)

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

=

NOMS DES PlECES (Fig. 1- Fig. 24) \' Tension nominale
Ng | Vitesse avide
Commutateur
Verrouillage du commutateur Bouton ON
Levier de profondeur de coupe Bouton OFF

Carénage inférieur

Boulon
Rondelle (B)
Lame de scie

Guide de piéce

Base

Levier d'inclinaison

Levier de verrouillage

Boulon papillon de guide de fixation

Eclairage & DEL

Batterie

Clé hexagonale (grande)

Poignée

Commutateur de sélecteur de mode

Témoin d'indicateur de mode silencieux

Commutateur de puissance de batterie résiduelle

Témoin indicateur de batterie résiduelle
Guide

Adaptateur de collecte de poussiere
Rondelle (A)

BRQBEEREe R R C|eN0®Ne@® |||
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Débrancher la batterie

Commutateur de sélection de mode

Capacité de la batterie

Commutateur de puissance batterie résiduelle

La puissance résiduelle de la batterie est
presque nulle. Recharger la batterie le plus vite
possible.

La puissance résiduelle de la batterie est a la
moitié.

La puissance résiduelle de la batterie est
suffisante.

Action interdite

2EIEIERE: R

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 179.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.



APPLICATIONS
Coupe de différents types de bois.
SPECIFICATIONS
Modele C18DBL
Tension 18V

Vitesse sans charge

5000 min-1 (mode puissance)
3000 min-1 (mode silencieux)

.. | Profondeur | 90° 47 mm
Capacité | o coupe | 450 30 mm
Poids* 2,5 kg (BSL1850)

* Selon la procédure EPTA 01/2003
REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

Controle électronique

O Démarrage en douceur

O Protection contre les surcharges
Cette fonction de protection coupe I'alimentation du moteur
en cas de surchauffe du moteur ou d'une réduction manifeste
de la vitesse de rotation pendant le fonctionnement.
Lorsque la fonction de protection contre la surcharge a
été activée, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge.
Aprés cela, vous pouvez |'utiliser a nouveau.

O Protection contre les surchauffes
Cette fonction de protection coupe l'alimentation du
moteur et arréte I'outil électrique en cas de surchauffe du
moteur pendant le fonctionnement.
Lorsque la fonction de protection contre la surchauffe a
été activée, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de I'outil et laisser
refroidir pendant quelques minutes.
Apres cela, vous pouvez I'utiliser a nouveau.

O Fonction de changement de la vitesse de rotation (mode
puissance/mode silencieux)
(Fonctionnement du commutateur de mode puissance/
mode silencieux)
Chaque pression sur le sélecteur de mode change le
mode de fonctionnement. (Fig. 15)
Le mode silencieux réduit le nombre maximal de tr/
min du moteur, permettant ainsi un travail efficace avec
moins de bruit.
Le témoin lumineux du mode silencieux s'allume en
mode silencieux.
Lorsque la charge augmente pendant le mode silencieux,
I'outil passe automatiguement au mode puissance et
revient au mode silencieux lorsque la charge diminue.
En mode puissance, aucun changement n'est apporté
au mode silencieux méme lorsque la charge diminue.

REMARQUE

O Pour activer les changements de mode, tirer le bouton
une fois apres l'installation de la batterie.

O Ne pas faire subir de choc violent au panneau de

commande ni le casser. Cela risque d'entrainer un
dysfonctionnement.
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CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme
suit.

1.

Branchez le cordon d’alimentation du chargeur'a
une prise secteur.

Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
d’une seconde).

Insérer la batterie dans le chargeur.

Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 20.

Charge

Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
(Voir Tableau 1)

Pilot indication de lampe

Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
rechargeable.
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Tableau 1

Indications de la lampe témoin

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
' pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5
Avant la charge | Clignote seconde)
| | |
Pendant la s S’allume sans interruption
charge S’allume
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
Charge Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5
terminée 9 seconde)
Lampe — — —
témoin .
(rouge) Batterie en surchauffe.
S’allume pendant 1 seconde. Ne s’allume Impossible de
Veille en Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 charger. (La charge
surchauffe 9 seconde) commencera une fois
] que la batterie sera
froide).
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume
Charge Scintille pas pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant 0,1 Anomalie de la batterie
impossible seconde) ou du chargeur
EEEEEEEEEEEER

@ Au sujet des températures et de la durée de charge de la

batterie.

ATTENTION

O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude

Les températures et la durée de charge sont indiquées
dans le Tableau 2

Tableau 2
. Chargeur UC18YFSL

Batterie
Tension de charge v 14,4 A 18
Poids kg 0,5
Températures de recharge de o~ A ENO
la batterie 0°C A 50°C
Durée de charge selon la
capacité de la batterie, approx.
(a20°C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Nombre de piles 4A10

REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température et
la tension de la source d’alimentation.

ATTENTION

4.

5.
RE

Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendez 15 minutes avant la prochaine charge.

Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.

Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
MARQUE

Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.
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parce qu’elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume
pendant 1 seconde, ne s’allume pas pendant 0,5
secondes (arrét pendant 0,5 secondes). Dans ce cas,
commencez par laisser la batterie refroidir avant de
démarrer le chargement.

Lorsque la lampe témoin scintille (& intervalles de 0,2
seconde), vérifiez la présence de corps étrangers dans
le connecteur de batterie du chargeur. En I'absence
de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier a un service d’entretien autorisé.

Comme le micro-ordinateur intégré nécessite environ 3
secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendez au moins 3
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
chargée.

Si la lampe témoin ne clignote pas en rouge (toutes les
secondes), méme avec le cordon du chargeur branché
sur 'alimentation, cela indique que le circuit de protection
du chargeur est peut-étre activé.

Débrancher le cordon ou la fiche de Il'alimentation,
puis rétablir la connexion au bout d’une trentaine
de secondes. Si cela ne provoque toujours pas le
clignotement en rouge (toutes les secondes) de la lampe
témoin, apporter le chargeur dans un service apres-
vente HiKOKI agréé.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure | Page
Réglage précis du parallélisme 9 181
Réglage précis de perpendicularité 10 181
Réglage précis du positionnement de 1 181
guide de piéce
Réglage de la profondeur de coupe 12 182




Ligne de coupe 13 182
Fonctionnement du commutateur 14 182
ﬁ]gé%p(czi)de la fonction de sélection de 15 182
bateris résidule o 16 | 182
Fixation du guide (vendu séparément) 17 182
Fixatiqp de I'adaptageur qe collecte de 18 183
poussiere (vendu séparément)

Retrait et insertion de la batterie 19 183
Charge 20 183
Coupe a angle droit 21 183
Coupe inclinée (direction + 45°) 22 183
Démontage de la lame de scie 23 184
Montage de la lame de scie 24 184
Sélection des accessoires — 185

(*1) A propos de la fonction de sélection de mode

A chaque fois que vous appuyez sur le sélecteur de
mode, le mode de fonctionnement change.

Lorsque le mode silencieux est sélectionné, le témoin
indicateur de mode silencieux s’allume.

Le mode silencieux réduit le nombre maximal de tr/
min du moteur, permettant ainsi un travail efficace avec
moins de bruit.

Sila charge augmente pendant que le moteur fonctionne
en mode silencieux, il passe automatiquement en mode
puissance.

De plus, si la charge diminue a nouveau, il revient
automatiquement en mode silencieux.

En mode puissance, aucun changement n'est apporté
au mode silencieux méme lorsque la charge diminue.

Mode Vitesse a vide
Puissance 5000 min-1
Silencieux 3000 min-1
REMARQUE
O Le mode ne change que lorsque qu'une batterie est

O

installée et que vous tirez une fois sur le commutateur.
Le mode actuel est maintenu méme si le commutateur
est réglé sur la position on/off, ou si la batterie est
retirée/réinsérée.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1.

Contréle de la lame de scie

Etant donné que [utilisation d’'une lame de scie
émoussée réduira le rendement et entrainera
éventuellement un mauvais fonctionnement du moteur,
aiguiser ou remplacer la lame dés qu’une abrasion
apparait.

Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

Entretien de la protection inférieure

Pour un travail sdr et approprié, veiller a toujours garder la

machine et les trous de ventilation propres. Le protecteur
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inférieur doit toujours pouvoir étre en mesure de se
déplacer librement et de se rétracter automatiquement.
Par conséquent, toujours garder la zone autour du
protecteur inférieur propre. Retirer poussiére et copeaux
par soufflage d’air comprimé ou au moyen d’une brosse.
5. Nettoyage de I'extérieur
Quand I'outil électrique est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.
6. Rangement
Ranger I'outil dans un endroit affichant une température
inférieure a 40°C et hors de portée des enfants.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d’une batterie considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Si la durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’'un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents & une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente HiIKOKI agréé.
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Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a 1ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 90 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A :79 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN60745.

Couper du carton gris :
Valeur d’émission de vibration @h = 1,9 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

O lIdentifier les mesures de protection de [lutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti

Italiano

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b

c

d

e

~

~

)

~

f)

9

)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare 'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

)

b)

c

d

e

~

)

-~

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare l'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall'interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.




Italiano
f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.
Utilizzare [Ielettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.
Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-
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5) Util

a)

izzo e cura dell’'utensile batteria

Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

b) batteria

c

~

d)

Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI
Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.

Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVISI DI SICUREZZA RELATIVI
ALLA SEGA CIRCOLARE SENZA FILI

Procedure di taglio

a) /\ PERICOLO: Non avvicinare le mani all'area di
taglio e allalama.Tenere I’altra mano sulla manopola
ausiliaria o sulla carcassa del motore.

Tenendo la sega con entrambe le mani, non vi &
possibilita di tagliarsi.

6)

b) Non mettere le mani sotto il pezzo da lavorare.
La griglia non funge da protezione dalla lama posta sotto
il pezzo da lavorare.

c) Regolare la profondita di taglio in base allo
spessore del pezzo da lavorare.
Sotto il pezzo da lavorare, dovrebbe vedersi meno di un
piede dei denti della lama.

d) Non tagliare il pezzo tenendolo in mano o tra le

gambe. Posizionare il pezzo da lavorare su una
superficie stabile.

Si raccomanda di sostenere in modo adeguato il pezzo
da lavorare, al fine di ridurre I'esposizione, la possibilita
di inceppamento della lama o la perdita di controllo.
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e) Afferrare l'utensile elettrico esclusivamente
dalle superfici di presa isolate quando si esegue
un’operazione in cui l'utensile di taglio potrebbe
venire a contatto con dei fili elettrici nascosti.

Il contatto con un filo in tensione rende anche le parti
metalli che esposte dell’attrezzo in tensione e pud
provocare scosse elettriche all’operatore.

f) Quando si carteggia, utilizzare sempre la protezione
verticale o una guida a bordo dritto.

In tal modo € possibile ottimizzare la precisione di taglio
e ridurre la possibilita d'inceppamento della lama.

g) Utilizzare sempre lame con alesaggio di forma e
dimensioni adeguate (a forma di diamante contro
rotonda).

Lame non adatte all’'utensileria di montaggio della sega,
funzioneranno con movimento eccentrico, causando
perdita del controllo.

h) Non utilizzare rondelle o bulloni danneggiati o inadeguati.
Le rondelle e il bullone sono stati prodotti
appositamente per il vostro tipo di sega, in modo tale da
garantire prestazioni elevate e sicurezza durante l'uso.

Cause del rinculo e relative precauzioni

- per contraccolpo s’intende una reazione repentina della
lama di una sega non ammaccata, inceppata o mal
allineata, con conseguente sollevamento involontario
della sega fuori dal pezzo di lavoro, in direzione
dell’operatore;

- se la lama & schiacciata o fortemente ostacolata dal
solco di taglio verso il basso, si arresta e, per reazione
del motore, I'unita si sposta rapidamente in direzione
dell’operatore;

- se la lama & svergolata o mal allineata rispetto
al taglio, i denti del bordo posteriore della lama
potrebbero affondare nella superficie superiore del
legno, con conseguente fuoriuscita della lama dal
solco di taglio e rimbalzo indietro verso I'operatore.

Il contraccolpo ¢ il risultato di un uso scorretto della sega
e/o di procedure o condizioni di utilizzo non adeguate; per
evitarlo, agire come segue.

a) Afferrare la sega con entrambe le mani in modo
fermo, quindi esercitare forza con le braccia per
resistere al contraccolpo. Posizionarsi su uno dei
due lati della lama, senza tuttavia allinearsi ad essa.
I contraccolpo potrebbe causare il rimbalzo
allindietro della lama; tuttavia, se I'operatore osserva le
precauzioni adeguate, & possibile tenerlo sotto controllo.
Se la lama é inceppata o si arresta per qualsiasi
motivo, rilasciare il dispositivo di attivazione e
tenere ferma la sega nel materiale finché la lama
non si sia arrestata completamente.

Per evitare il contraccolpo, evitare di rimuovere
la sega dal pezzo da lavorare o di tirarla indietro
quando in movimento.

Per risolvere l'inceppamento della lama, effettuare le
opportune verifiche e agire di conseguenza.

Al riavvio della sega sul pezzo da lavorare,
posizionare la lama al centro del solco di taglio,
quindi controllare che i denti della sega non siano
penetrati nel materiale.

Se la lama della sega € inceppata, riavviando la sega,
essa potrebbe spostarsi verso I'alto o essere soggetta a
contraccolpo.

Per ridurre il rischio di ammaccatura o contraccolpo
della lama, posizionare dei sostegni sotto i pannelli
grandi.

| pannelli grandi tendono ad avvallarsi sotto il loro peso.
E possibile collocare i sostegni sotto il pannello su
entrambi i lati, in prossimita della linea di taglio e del
bordo del pannello.

b)

c

N4

d)



e)

f)

-
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Evitare di utilizzare lame non taglienti o danneggiate.
Qualora le lame non siano affilate o siano state
impostate in modo inadeguato, il solco di taglio risultera
stretto, causando eccessiva frizione, ammaccatura e
contraccolpo della lama.

Prima di effettuare il taglio, serrare bene le leve
di bloccaggio della regolazione del bisello e della
profondita della lama.

Se la lama oscilla durante il taglio, vi & il rischio
d’'inceppamento o contraccolpo.

Utilizzare estrema cautela durante le operazioni di
segatura in pareti esistenti e altre aree cieche.

Una lama sporgente potrebbe tagliare gli oggetti e,
quindi, essere soggetta a contraccolpo.

Funzione della guardia inferiore

a)

b

-~

c)

d

-

Prima di ogni utilizzo, verificare che la griglia
inferiore sia adeguatamente chiusa. Se la griglia
non si muove liberamente e si chiude di scatto, non
attivare la sega. Non bloccare la griglia inferiore
nella posizione di apertura.

Una caduta accidentale della sega potrebbe piegare la griglia.
Sollevare la griglia inferiore con la manopola di rientro,
verificando che si possa spostare liberamente e che, a
fronte di ogni angolo o profondita di taglio, non entri in
contatto con la lama né con alcun altro elemento.
Verificare il funzionamento della molla della griglia
inferiore. Se la griglia e la molla non funzionano
adeguatamente, prima delluso, provvedere ai
necessari interventi di manutenzione.

In caso di parti danneggiate, depositi gommosi o
incrostazioni, la griglia inferiore potrebbe funzionare
lentamente.

Laguardiainferiore puo essereritrattamanualmente
solo per tagli speciali come i “tagli a tuffo” e i “tagli
composti”.

Sollevare la  griglia  inferiore  retraendo la
manopola; non appena la lama penetrera nel materiale,
rilasciare la griglia inferiore.

Per tutte le altre seghe, la griglia inferiore funzionera
automaticamente.

Prima di posizionare la sega su un banco o a pavimento,
verificare che la griglia inferiore copra la lama.

Se la lama non & coperta ed € libera, la sega
potrebbe spostarsi allindietro, tagliando qualsiasi
oggetto sul suo percorso.

Dopo aver rilasciato linterruttore, porre attenzione al
tempo necessario per 'arresto della lama.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

2.
3.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.
Quando si usa questo apparecchio continuamente,
'apparecchio pud surriscaldarsi, causando danni al
motore e all'interruttore lasciare I'apparecchio fermo per
circa 15 minuti.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Usando una batteria scarica, il caricatore pud venir
danneggiato.

29

10.
11.
12,
13.
14.
15,

16.
17.

18.
19.
2

o

2

-

22,
2

w

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Italiano

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Per proteggere le orecchie durante il funzionamento
indossare protettori auricolari.
Utilizzare esclusivamente il
specificato sulla macchina.
Non utilizzare mole abrasive.
Non usare lame deformate o rotte.

Non usare lame di acciaio rapido.

Non usare lame non conformate alle caratteristiche
specificate in queste istruzioni.

Non fermare le lame della sega mediante pressione
laterale sul disco.

Tenere sempre affilate le lame.
Verificare che la griglia
regolarmente e liberamente.
Non utilizzare la sega circolare tenendo la griglia inferiore
bloccata in posizione di apertura.

Assicurarsi che tutti i meccanismi di ritrazione del
sistema di protezione funzionino correttamente.

diametro della lama

inferiore  si muova

. Non impiegare mai la sega circolare con la lama girata

verso 'alto o lateralmente.

. Assicurarsi che I'oggetto da lavorare sia privo di corpi

estranei, come per esempio chiodi.
La gamma delle lame della sega dovrebbe essere di
125 mm.

. Estrarrelabatteria prima dieseguire qualsiasiregolazione

o effettuare lavori di revisione e manutenzione.

Fare attenzione al contraccolpo del freno.

Questa sega circolare € dotata di un freno elettrico che
agisce quando si rilascia l'interruttore. Poiché si verifica
un certo contraccolpo quando il freno entra in azione,
assicurarsi di tenere saldamente il corpo principale.
Assicurarsi che la rete di alimentazione che si vuole
usare sia compatibile con le caratteristiche relative
allalimentazione di corrente specificate nella piastrina
dell’apparecchio.

Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione OFF. Se
la batteria viene installata nell’'utensile elettrico quando
linterruttore & in posizione ON, l'utensile si avvia
immediatamente con il rischio di causare un grave
incidente.

Quando 'ambiente di lavoro & lontano da una presa
di corrente, usare una prolunga del cavo di sufficiente
spessore e di prestazione adeguata. La prolunga deve
essere piu corta possibile.

Il rinculo & il risultato di un uso errato dell’utensile e/o di
procedimenti o condizioni di impiego non corretti.

Se la lama si blocca, o quando si interrompe un taglio
per qualsiasi motivo, rilasciare il grilletto e trattenere
la sega immobile sul materiale fino a che la lama si &
fermata completamente. Non tentare mai di rimuovere la
sega dal lavoro o di tirare indietro la sega mentre la lama
€ in movimento altrimenti si pud verificare RINCULO.
Ispezionare e prendere i provvedimenti del caso per
eliminare la causa del bloccaggio della lama.

Sostenere i pannelli grandi per ridurre il rischio di
schiacciamento della lama e RINCULO. | pannelli grandi
tendono a incurvarsi per il loro stesso peso (Fig. 3).
Devono essere collocati supporti sotto il pannello su
entrambi i lati, vicino alla linea di taglio e vicino al bordo
del pannello come illustrato nella Fig. 2.

Per ridurre il rischio di schiacciamento della lama e rinculo.
Quando l'operazione di taglio richiede che la sega sia
appoggiata al pezzo da lavorare, appoggiare la sega sulla
parte piu grande e tagliare via la parte piu piccola.

Fare particolare attenzione quando si esegue un “taglio
a tasca” in pareti esistenti o altre aree cieche. La lama
sporgente puo tagliare oggetti che possono causare
RINCULO.
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Non tenere MAI la mano o le dita dietro la sega (Fig. 4).
Se si verifica rinculo, la sega pud saltare facilmente
indietro verso la mano, con il rischio di serie lesioni.
. AVVERTIMENTO: E importante sostenere correttamente
il pezzo da lavorare e tenere saldamente la sega per
evitare perdite di controllo che possono causare lesioni
personali. La Fig. 5 mostra un supporto mano tipico della
sega.
Collocare la parte piu larga della base sega sula parte
del pezzo da lavorare che € sostenuta saldamente, non
sulla sezione che deve cadere quando si esegue il taglio.
Come esempi, la Fig. 6 mostra il modo CORRETTO
quando si taglia I'estremita di un asse e la Fig. 7 mostra
il modo SBAGLIATO. Se il pezzo da lavorare € corto o
piccolo, fissarlo in una morsa.
NON TENTARE DI SOSTENERE PEZZI CORTI CON LA
MANO!
Non tentare mai di segare con la sega circolare tenuta
capovolta in una morsa. Questo e estremamente
pericoloso e puo causare seri incidenti (Fig. 8).
Se la leva rimane allentata, si crea una situazione molto
pericolosa. Fissarla sempre completamente. (Fig. 12)
Prima di effettuare I'operazione di taglio, ispezionare
il materiale che si deve tagliare. Se al taglio potrebbe
generare polveri pericolose/tossiche, assicurarsi che alla
bocchetta di uscita della polvere sia saldamente
collegato un sacchetto raccoglipolvere o un sistema di
estrazione polvere adeguato.
O Prima di avviare la sega, verificare che la lama abbia
compiuto un giro.
Se durante il funzionamento la lama della sega
si ferma o emette un rumore anomalo, impostare
immediatamente l'interruttore su OFF.
Ai fini della sicurezza, evitare di utilizzare la sega
circolare tenendo la lama rivolta verso lalto o
trasversalmente. Tali applicazioni non comuni
dovrebbero essere evitate.
Durante il taglio, indossare sempre gli occhiali di
protezione.
O Altermine di un lavoro, estrarre la batteria.
Dopo aver attaccato la lama della sega, controllare di
nuovo che la leva di bloccaggio sia bloccata fermamente
nella posizione prescritta.
Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto.
Se gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio & munita di
una funzione di protezione per arrestarne 'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se [l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo ci0, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.
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32.

33.
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ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione

di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,

assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.

1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

.Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli

occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua

fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli

occhi.

Seilliquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare bene con

acqua pulita come I'acqua del rubinetto immediatamente.

C’¢ una possibilita che possa causare irritazione alla

pelle.

Se si riscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,

scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita

quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e

restituirla al fornitore o venditore.
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ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio

della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle

seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.



INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le

seguenti precauzioni.

ATTENZIONE

Avvisare I'azienda di trasporti che il pacchetto contiene una

batteria agli ioni di litio, informare 'azienda della sua potenza

di uscita e seguire le istruzioni della societa di trasporti

quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci pericolose
e necessitano di procedure speciali.

O Per il trasporto all’'estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

Potenza di uscita

[ [ wh

Da 2 a 3 cifre

NOMI DEI COMPONENTI (Fig. 1 -
Fig. 24)

Interruttore

Italiano

SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

C18DBL: Sega circolare a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Indossate sempre le protezioni oculari.

QO

Indossare sempre protezioni per I'udito.

=4

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Tensione nominale

Velocita a vuoto

Accensione

Blocco dell'interruttore

Leva profondita di taglio

Protezione inferiore

Spegnimento

Scollegare la batteria

Leva di inclinazione

Bullone

Rondella (B) Interruttore selettore modalita

Lama sega Capacita della batteria

Pezzo guida Interruttore indicatore carica residua della
Base batteria

La carica della batteria restante & quasi vuota.
Ricaricare la batteria il prima possibile.

Leva di bloccaggio

Bullone ad alette fissaggio guida
Luce LED
Batteria

Chiave a barra esag. (grande)

Maniglia

Interruttore di selezione modalita

Spia indicatore modalita silenziosa

Interruttore indicatore carica residua della batteria

Spia indicatore carica residua della batteria
Guida

Adattatore di aspirazione

Rondella (A)

BRLBEEQEEE@EREee®e@® e

La carica della batteria restante € a meta.

La carica della batteria restante e sufficiente.

SEEIEIERC 6 R=EE

Azione non consentita

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 179.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza preavviso.

APPLICAZIONI

Taglio di vari tipi di legno.
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CARATTERISTICHE
Modello C18DBL
Voltaggio 18V
5000 min-1
. . (Modalita alimentazione)
Velocita senza carico 3000 min-1
(Modalita silenziosa)
- | Profondita | 90° 47 mm
Capacita | h
pacita | i taglio 45° 30 mm
Peso* 2,5 kg (BSL1850)

* Secondo la Procedura EPTA 01/2003

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

Controllo elettronico

O Awvio lento

O Protezione da sovraccarico
Questa funzione di protezione interrompe I'alimentazione
elettrica del motore in caso di sovraccarico dello stesso
o in caso di una cospicua riduzione della velocita di
rotazione durante il funzionamento.
Quando viene attivata la funzione di protezione da
sovraccarico, il motore potrebbe arrestarsi.
In tal caso, rilasciare [Iinterruttore dell'utensile ed
eliminare le cause del sovraccarico.
Dopo cid, sara possibile riutilizzarlo.

O Protezione da surriscaldamento
Questa funzione di protezione interrompe I'alimentazione
del motore e arresta l'utensile elettrico in caso di
surriscaldamento del motore durante il funzionamento.
Quando viene attivata la funzione di protezione da
surriscaldamento, il motore potrebbe arrestarsi.
In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’utensile e lasciar
raffreddare per pochi minuti.
Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

O Funzione di conversione della velocita di rotazione
(modalita alimentazione/modalita silenziosa)
(Funzione interruttore modalita alimentazione/modalita
silenziosa)

Ogni volta che si preme l'interruttore di selezione della
modalita, si cambia la modalita di funzionamento.
(Fig. 15)
La modalita silenziosa riduce i giri/min massimi del
motore, consentendo un lavoro efficiente con meno
rumore.
La spia indicatore della modalita silenziosa si accende in
modalita silenziosa.
Quando aumenta il carico durante la modalita
silenziosa, I'utensile passa automaticamente in modalita
alimentazione e torna alla modalita silenziosa quando il
carico diminuisce.
In modalita alimentazione, non viene apportata alcuna
modifica alla modalita silenziosa anche quando il carico
diminuisce.

NOTA

O Per consentire le modifiche di modalita, tirare
l'interruttore una volta dopo aver installato la batteria.

O Non sottoporre il quadro interruttori a forti urti né
romperlo. Cio potrebbe causare problemi.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel

seguente modo.

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa.

Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
amuro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).

2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel
mostrato in Fig. 20.

3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.

Quando la batteria & completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)

® Spia indicazione pilota
Le indicazioni della spia pilota saranno come indicato
nella Tabella 1, a seconda delle condizioni del
caricabatterie o della batteria ricaricabile.

caricatore come

Tabella 1

Indicazioni della spia

Prima della Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina
carica Lampeggia  per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
Durante la P Si illumina stabilmente
carica S Mg e —
Carica ) Siillumina per (_),5 secondi. Non si iIIumina
Spiapilota | completa Lampeggia  per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
(rossa) - -
Standby di ) Siillumina per 1 secondo. Non si iIIuming IBn?gc?;:l;Iuerrrli:c;ar!g::Z-(la
surriscaldamento Lampeggia W (SpentoW) ricarica comincera quando la
batteria si raffredda).
Cari L ) Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina Malfunzi to dell
varica ampeggia — par 0 1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) airunzionamento aella
impossibile velocemente EEEEEEEEEEEEHN batteria o del caricatore
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@ Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica

MONTAGGIO E OPERAZIONE

della batteria.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella
Tabella 2 Azione Figura | Pagina
Tabella 2
a. ca Regolazione fine del parallelismo 9 181
Batteria Caricatore UC18YFSL Regolazione fine della perpendicolarita | 10 181
Tensione di carica v 14,4-18 gRL«:,\i%glazione fine della posizione pezzo 1 181
Peso ki 0,5 ) . I
— 9 Regolazione della profondita di taglio 12 182
Temperature di carica per le 0°C = 50°C - - -
batterie Linea di taglio 13 182
Tempo di carica per la capacita Funzionamento dell'interruttore 14 182
e .
della batteria, circa (A 20°C) Informazioni sulla funzione di selezione | ;¢ 182
1,5 Ah min. 22 della modalita (*1)
2,0 Ah min. 30 - . . -
2'5 Ah min. 35 Indicatore carica residua della batteria 16 182
3,0 Ah min. 45 Montaggio della guida 17 182
4,0 Ah min. 60 (venduta separatamente)
5,0 Ah in. 75 - T
— min Montaggio dell’'adattatore di aspirazione 18 183
Numero di pile 4-10 (venduto separatamente)

NOTA Rimozione e inserimento della batteria 19 183
Il tempo di ca.rica puo variarge a seconda della Carica 20 183
temperatura ambiente e della tensione della sorgente di
alimentazione. Taglio ad angoli retti 21 183

ATTENZIONE - . >
Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe Taglio inclinato (direzione +45°) 22 183
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una | Smontaggio della lama della sega 23 184
volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima X
di ricaricare nuovamente. Montaggio della lama della sega 24 184

Selezione degli accessori — 185

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente il
batteria.

NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

ATTENZIONE

(*1) Informazioni sulla funzione di selezione della modalita
Ogni volta che viene premuto l'interruttore di selezione
della modalita, la modalita di funzionamento cambia.
Quando e selezionata la modalita silenziosa, la spia
indicatore modalita silenziosa si accende.

La modalita silenziosa riduce i giri/min massimi del
motore, consentendo un lavoro efficiente con meno

caricatore e estrarre la

O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché rumore.
rimasta esposta a lungo in un luogo soggetto ai raggi Se il carico aumenta mentre il motore & in funzione nella
solari diretti o perché immediatamente dopo 'uso della modalita silenziosa, questo passa automaticamente
batteria, la spia del caricatore si illumina per 1 secondo, alla modalita alimentazione.
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi). Inoltre, se il carico diminuisce di nuovo, esso ritorna
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi automaticamente alla modalita silenziosa.
iniziare 'operazione di carica. In modalita alimentazione, non viene apportata alcuna
O Quando la spia pilota lampeggia velocemente (a intervalli modifica alla modalita silenziosa anche quando il carico
di 0,2 secondi), controllare e rimuovere qualsiasi oggetto diminuisce.
estraneo nel connettore della batteria del caricatore. Se o o
non sono presenti oggetti estranei, & probabile che la Modealita Velocita a vuoto
batteria o il caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a Alimentazione 5000 min-1
un Centro di assistenza autorizzato. - - -
O Poiché il micro computer incorporato impiega circa 3 Silenzioso 3000 min-1
secondi per confermare che la batteria caricata col
caricatore sia stata estratta, attendere aimeno 3 secondi NOTA s . L
) PN : " f : La modalita cambia solo dopo che é installata una
prima di reinserirla per continuare il caricamento. Se la © A ) op
batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe non batteria e I_|r]terruttore viene t'fato una volta.
venire caricata correttamente. O I’__a modalita ~corrente  verra  mantenuta an_che. se
O Se la spia non lampeggia di colore rosso (ogni secondo) l'interruttore viene acceso/spento o la batteria viene

anche se il caricatore & collegato alla alimentazione,
significa che potrebbe essere attivato il circuito di
protezione del caricatore.

Rimuovere il cavo o la spina dalla presa e ricollegarlo
dopo circa 30 secondi. Se dopo questa operazione
la spia ancora non lampeggia di colore rosso (ogni
secondo), portare il caricatore presso il centro assistenza
autorizzato HiKOKI.
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MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Controllo della lama
Poiché l'uso di lame non affilate diminuisce I'efficacia
e causa eventuali disfunzioni del motore, affilare o
sostituire la lama non appena si nota la sua usura.
Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore
Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore’
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o0 acqua.
Manutenzione della protezione inferiore
Per un utilizzo sicuro e corretto, tenere sempre puliti
la macchina e i fori di ventilazione. La griglia inferiore
deve sempre potersi muovere liberamente e ritrarre
automaticamente. Pertanto, tenere sempre pulita I'area
intorno alla griglia inferiore. Rimuovere la polvere e i
trucioli con aria compressa o con una spazzola.
Pulizia della carcassa dell’'utensile
Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.
Conservazione
Conservare in un luogo a temperature inferiori a 40°C e
fuori della portata dei bambini.
NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie puo essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 90 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 79 dB (A)
Incertezza K : 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Taglio di truciolare:
Valore di emissione vibrazioni @h = 1,9 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Puod essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell'utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui 'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HIiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

N4

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,

anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of

gehoorbescherming vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk

kan starten. Controleer of de schakelaar in de

uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het

elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van

de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie  meer controle over het elekirisch

gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

b

-~

c

~

e

~

Bediening en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.
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5)

6)

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invioed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.
Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere

doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan

resulteren in een gevaarlijke situatie.

b=

9

Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.
Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.
Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden

of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vioeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

c

~

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR DRAADLOZE CIRKELZAAG

Procedures voor het zagen

a) /\ GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagsnede en het zaagblad. Houd uw tweede hand op
de aanvullende handgreep of op de motorbehuizing.
Als u de zaag met beide handen vasthoudt, kunnen ze
niet verwond worden door het zaagblad.

b) Steek geen ledematen onder het werkstuk.

De beschermkap kan u aan de onderkant van het

werkstuk niet beschermen tegen het zaagblad.

Stel de zaagdiepte in aan de hand van de dikte van

het werkstuk.

Er mag niet meer dan een volledige zaagtand van het

zaagblad zichtbaar zijn onder het werkstuk.

d) Houd het werkstuk dat u wilt zagen in geen geval in

uw handen of over uw been. Zet het werkstuk stevig

vast op een daarvoor geschikte ondergrond.

Het is belangrijk om het werkstuk op de juiste manier

te ondersteunen om het risico van lichamelijk letsel,

vastlopen van het zaagblad of het verliezen van de
controle over de machine te verliezen.

Houd het elektrisch gereedschap vast aan de

daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken,

wanneer u een handeling verricht waarbij het
snijgereedschap in contact kan komen met
verborgen bedrading.

Contact met een draad waar stroom op staat kan ervoor

zorgen dat blootliggende metalen onderdelen van het

elektrische gereedschap ook onder stroom komen te
staan en de gebruiker een elektrische schok geven.

f) Gebruik altijd een langsgeleider of rei wanneer u
gaat schulpen.

Hierdoor wordt de precisie van de zaagsnede verbeterd
en het risico dat het zaagblad vastloopt verminderd.

g) Gebruik altijd zaagbladen van de juiste afmetingen
en vorm spilgat (ruitvormig of rond).

Zaagbladen die niet goed passen op de cirkelzaag
zullen excentrisch draaien en leiden tot het verliezen van
de controle over de machine.

h) Gebruik in geen geval beschadigde of ongeschikte
tussenringen of bevestigingsbouten voor het zaagblad.
De tussenringen en bevestigingsbouten zijn speciaal
ontworpen voor uw cirkelzaag om optimale prestaties en
veiligheid in het gebruik te kunnen waarborgen.

c

~

e
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Oorzaken voor terugslag en waarschuwingen die
daarmee verband houden

- Een terugslag is een plotselinge reactie van de machine
op een afgeklemd, vastgelopen of verkeerd uitgelijnd
zaagblad, waarbij de zaag oncontroleerbaar uit het
werkstuk opspringt naar de gebruiker toe;

- Wanneer het zaagblad wordt afgeklemd of vastloopt
doordat de zaagsnede zich om het blad sluit, zal het
zaagblad stilvallen en zal de reactie van het draaien van
de motor de machine in tegenovergestelde richting, dus
naar de gebruiker toe, werpen;

- Als het zaagblad vervormd raakt of niet correct wordt
uitgelijnd in de zaagsnede, kunnen de zaagtanden aan
de achterkant van het zaagblad de rand van het werkstuk
raken en zo de machine terugwerpen in de richting van
de gebruiker.

Terugslag is het resultaat van het onjuist gebruiken
van de zaag en/of incorrecte gebruiksprocedures of
gebruiksomstandigheden en kan worden vermeden door de
juiste voorzorgsmaatregelen te treffen zoals die hieronder
vermeld staan.



a)

b

-

c)

d

-

e)

f)
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9

Houd de cirkelzaag stevig met beide handen vast
en houd uw armen zo dat u een eventuele terugslag
kunt opvangen. Plaats uw lichaam aan een van bij
kanten van het zaagblad, maar niet in lijn met het
zaagblad.

De cirkelzaag kan in naar u toe springen als gevolg van
een terugslag, maar de gebruiker kan een eventuele
terugslag opvangen en controleren, als de juiste
voorzorgen in acht worden genomen.

Wanneer het zaagblad vastloopt, of wanneer om wat
voor reden dan ook het zagen wordt onderbroken,
moet u de trekschakelaar loslaten en de cirkelzaag
stil houden in het werkstuk totdat het zaagblad
helemaal stil staat.

Probeer in geen geval de cirkelzaag uit het werkstuk te
halen of naar achteren te trekken wanneer het zaagblad
nog draait, want hierdoor kan een terugslag optreden.
Onderzoek de situatie en neem maatregelen om de
oorzaak waarom het zaagblad vastloopt weg te nemen.
Wanneer u de cirkelzaag opnieuw opstart in
het werkstuk, moet u de zaag centreren in de
zaagsnede en controleren of de zaagtanden geen
contact maken met het materiaal van het werkstuk.
Als het zaagblad vast zit, kan dit oplopen of terugslaan van
het werkstuk wanneer de cirkelzaag opnieuw wordt opgestart.
Ondersteun grote panelen om het risico dat het
zaagblad vastloopt en op terugslag te verminderen.
Grote panelen buigen door onder hun eigen gewicht.
De steunen moeten aan beide zijden van de zaagsnede
onder het paneel geplaatst worden, dicht bij de
zaagsnede en dichtbij de randen van het paneel.
Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Botte of niet goed geslepen zaagbladen zullen een
smallere zaagsnede geven, wat leidt tot meer wrijving,
vastlopende zaagbladen en meer terugslag.

De vergrendelingen voor de zaagdiepte en de zaaghoek
moeten goed vast zitten voor u begint te zagen.

Als de zaaginstellingen los raken terwijl u aan het zagen
bent, kan dit leiden tot vastlopen en terugslag.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande
wanden of andere blinde opperviakken moet zagen.
Het door het werkstuk uitstekende deel van het zaagblad
kan dingen raken die leiden tot terugslag.

Beschermkap onderkant

a)

b

-~

c)

Controleer elke keer voor u de cirkerzaag gaat
gebruiken of de beschermkap aan de onderkant
goed werkt. Gebruik de cirlekzaag niet als de
beschermkap aan de onderkant niet vrij kan
bewegen en niet onmiddellijk het zaagblad afsluit.
Klem of bevestig de beschermkap aan de onderkant
in geen geval vast in de open stand.

Als de cirkelzaag valt, kan de beschermkap aan de
onderkant verbogen raken.

Doe de beschermkap aan de onderkant omhoog met de
daarvoor bestemde hendel en controleer of de kap vrij
kan bewegen en het zaagblad of andere onderdelen niet
raakt, onder alle hoeken en zaagdiepten.

Controleer de werking van de veer van de beschermkap
aan de onderkant. Als de beschermkap en de veer
niet naar behoren functioneren, moeten ze voor u de
cirkelzaag kunt gebruiken gerepareerd worden.

De beschermkap aan de onderkant kan haperen of
langzaam bewegen vanwege beschadigde onderdelen,
harsaanslag of opgehoopt vuil.

De beschermkap aan de onderkant mag alleen met de
hand worden ingetrokken voor speciale zaagbewerkingen,
zoals insteken of samengestelde zaagsnedes.

Trek de beschermkap in met de beschermkaphendel en
laat deze weer los zodra het zaagblad het materiaal van
het werkstuk in gaat.
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Nederlands
Voor alle andere zaagbewerkingen moet u de
beschermkap automatisch laten functioneren.
Controleer altijd eerst of de beschermkap aan de
onderkant het zaagblad volledig afdekt voor u de
cirkelzaag op de werkbank of vioer zet.
Een onbeschermd zaagblad dat nog draait zal de cirkelzaag
achteruit werpen en zagen in wat er op zijn pad komt.
Houd daarom rekening met de tijd die het kost voor het
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen nadat u de
schakelaar hebt losgelaten.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

2.
3.

19.
20.
21,

22.
23.

24,

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Als u het apparaat kontinu gebruikt, kan het gebeuren
dat het apparaat oververhit raakt, met als gevolg
beschadiging van de motor en de schakelaar.

Laat het apparaat in dat geval dan 15 minuten ongebruikt
liggen.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Het gebruik van een uitgeputte batterij zal de acculader
beschadigen.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

Draag oordoppen tijdens werkzaamheden om uw
gehoor te beschermen.

. Gebruik alleen de bladdiameter die staat aangegeven op

de machine.

. Gebruik geen schuurwielen.
. Gebruik geen vervormde of gebarsten zaagbladen.
. Gebruik geen zaagbladen van zogenaamd “High Speed”

staal.

.Gebruik geen zaagbladen die niet voldoen aan de

karakteristieken zoals opgegeven in deze instructies.

. Stop het zaagblad niet door er zijdelingse druk op uit te

oefenen.

. Zorg er voor dat uw zaagbladen altijd goed scherp zijn.
.Zorg ervoor dat de beschermkap aan de onderkant

soepel en vrij kan bewegen.

.Gebruik de cirkelzaag in geen geval wanneer de

beschermkap aan de onderkant vast staan in de open
stand.

Zorg ervoor dat het
beschermkap goed werkt.
Gebruik de cirkelzaag in geen geval met het zaagblad
naar boven of opzij.

Zorg ervoor dat het materiaal dat u wilt zagen vrij is van
gevaarlijke voorwerpen, zoals spijkers.

Het bereik van de zaakbladen dient 125 mm te zijn.
Verwijder de accu voordat u het apparaat afstelt,
repareert of onderhoudt.

Let op terugslag bij stoppen.

Deze cirkelzaag heeft een elektrische rem die
functioneert wanneer de schakelaar wordt losgelaten. Er
zal wat terugslag zijn wanneer de rem functioneert. Houd
de cirkelzaag daarom goed vast.

intrekmechanisme van de
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25.

26.

27.

28.

29.

30.
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32.

33.

34.
35.

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken
voldoet aan de vereisten voor de stroomvoorziening die
staan aangegeven op het typeplaatje van het product.
Zorg ervoor dat de hoofdschakelaar uit (OFF) staat. Als
de stekker in het stopcontact zit en de hoofdschakelaar
aan (ON) staat, zal het elektrisch gereedschap
onmiddellijk gaan draaien, wat kan leiden tot ernstige
ongelukken.

Wanneer de werkplek te ver weg is van de stroombron,
moet u een verlengsnoer gebruiken van voldoende dikte
en met de juiste opgegeven capaciteit. Het verlengsnoer
moet zo kort mogelijk gehouden worden.

Zaag niet wanneer de voetplaat los is gekomen van het
te zagen materiaal.

Wanneer het zaagblad vastgelopen is, of wanneer u om
een andere reden halverwege stopt met zagen, dient u
de trekkerschakelaar los te laten en de machine stil te
houden tot het zaagblad volledig tot stilstand is gekomen.
Probeer in geen geval de machine van het werkstuk te
halen of terug te trekken terwijl het zaagblad nog draait,
want dit zal resulteren in een TERUGSLAG. Kijk waarom
het zaagblad is vastgelopen en neem de belemmeringen
indien nodig weg.

Zorg voor voldoende ondersteuning van grotere panelen
om vastlopen van het zaagblad en TERUGSLAG te
voorkomen. Grotere panelen buigen vaak door onder
hun eigen gewicht (Afb. 3). U dient het paneel aan
weerszijden van de zaagshede en aan beide uiteinden
van het paneel te ondersteunen, zoals aangegeven in
Afb. 2.

Om het risico van vastlopen en TERUGSLAG te
verminderen, dient u de machine op het grotere gedeelte
van het werkstuk te laten rusten, niet op het kleinere deel
dat er van af wordt gezaagd.

Wees extra voorzichtig wanneer u een blind stuk uit
een bestaande wand of iets dergelijks moet zagen. Het
uitstekende zaagblad kan voorwerpen raken die een
TERUGSLAG veroorzaken.

Houd IN GEEN GEVAL uw hand of uw vingers achter
de zaagmachine (Afb. 4). In geval van een terugslag kan
de zaagmachine achteruit gedrongen worden over uw
hand, hetgeen kan leiden tot ernstig letsel.

. WAARSCHUWING: Het is belangrijk om het werkstuk

goed te ondersteunen en de zaagmachine stevig
vast te houden om te voorkomen dat u de controle
erover verliest, wat zou kunnen leiden tot persoonlijk
letsel. Afb. 5 laat een typisch voorbeeld zien hoe u de
zaagmachine hoort vast te houden.

Plaats het brede gedeelte van de voetplaat op het deel
van het werkstuk dat het best ondersteund wordt, niet
op het deel dat ervan zal vallen wanneer de zaagsnede
voltooid is. Afb. 6 geeft een voorbeeld van de JUISTE
manier om een plank af te korten, terwijl Afb. 7 een
voorbeeld geeft van de FOUTE manier. Als het werkstuk
te kort of te klein is, dient u het vast te zetten.

HOUD IN GEEN GEVAL KORTE WERKSTUKKEN MET
DE HAND VAST!

Zaag in geen geval met de cirkelzaag ondersteboven
in een bankschroef of iets dergelijks. Dit is heel erg
gevaarlijk en kan leiden tot ernstige ongelukken (Afb. 8).
Als de hendel los blijft zitten, ontstaat er een zeer
gevaarlijke situatie. Klem deze altijd goed vast. (Afb. 12)
Controleer voor u gaat zagen wat voor materiaal u
zult gaan zagen. Als het materiaal dat u gaat zagen
schadelijk / giftig stof zal afgeven, moet u de stofzak of
een geschikt stofafzuigingssysteem goed bevestigen
aan de aansluiting voor de stofafzuiging.

O Controleer voor u begint te zagen of het zaagblad het
volle toerental heeft bereikt.

Als het zaagblad stopt of een abnormaal geluid
maakt terwijl u bezig bent, moet u de machine
onmiddellijk uit (OFF) zetten.

o}
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36.

37.

Gebruiken van de cirkelzaag met het zaagblad naar
boven of opzij is zeer gevaarlijk. Vermijd dergelijke
ongewone werksituaties.

Draag altiid een veiligheidsbril wanneer u gaat
zagen.

O Haal de batterij eruit zodra u klaar bent met een taak.
Controleer nadat u het zaagblad hebt aangebracht
opnieuw of de vergrendelingshendel goed vast zit in de
voorgeschreven stand.

Stel uw ogen niet rechtstreeks bloot aan het licht door in
het lampje te kijken.

Als uw ogen voortdurend worden blootgesteld aan het
licht, kan dit oogletsel veroorzaken.

o}

OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1.

De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Om acculekken, het opwekken van warmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1.
o]
o

Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

O Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar

deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u

o okl

hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als
metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.
Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.



Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder

te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze

omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er

een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote

statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvan een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen

krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit

met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof

oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet

u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals

kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden

vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

10.
1

-

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om Kkortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

O

Uitgangsvermogen

L[ Iwh

2 tot 3 cijferig nummer
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NAMEN VAN ONDERDELEN (Afb. 1 -
Afb. 24)

Schakelaar

Schakelaarvergrendeling

Zaagdieptehendel

Onderste afscherming
Bout

Tussenring (B)
Zaagblad
Geleiderstuk

Basis

Hellingshendel

Vergrendelinghendel

Vleugelmoer geleiderbevestiging
LED-lamp
Accu

Zeskante moersleutel (groot)

Handgreep

Keuzeschakelaar stand

Indicatielampje stille stand

Indicatieschakelaar resterende acculading

Indicatielampje resterende acculading

Geleider

Stofopvangadapter

BN OB EREE@EREeEe®e©®®|®®

Tussenring (A)

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

C18DBL: Snoerloze cirkelzaagmachine

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Draag altijd oogbescherming.

Draag altijd gehoorbescherming.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.
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\Y Opgegeven voltage

Onbelast toerental

ANA zetten

UIT zetten

Koppel de batterij los

Moduskeuzeschakelaar

Accucapaciteit

1
[9]
&)
-]
()

Indicatieschakelaar resterende acculading

De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

= |
00

De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

De resterende accucapaciteit is voldoende.

Verboden handeling

2,

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de

accessoires die vermeld staan op bladzijde 179.

De standaard toebehoren kunnen zonder

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Zagen van diverse soorten hout.

TECHNISCHE GEGEVENS

nadere

Model C18DBL

Voltage 18V

Toerental onbelast 3000 min-1 (Stille modus)

5000 min-1 (Aan/uit-modus)

90° 47 mm
Capaciteit | Zaagdiepte

45° 30 mm
Gewicht* 2,5 kg (BSL1850)

* Volgens EPTA-procedure 01/2003

OPMERKING

Op grond van het voortdurende

kennisgeving worden gewijzigd.
Elektronische bediening
O Zachte start
O Overbelastingsbeveiliging

Deze veiligheidsvoorziening schakelt

vermindering in rotatiesnelheid tijdens het gebruik.
Wanneer de beveiligingsfunctie overbelasting
geactiveerd, kan de motor tot stilstand komen.

research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande

de
stroomvoorziening naar de motor uit in het geval
van overbelasting van de motor of een verdachte
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Laat de schakelaar in dit geval onmiddellijk los en
verhelp de oorzaak van de overbelasting.

Wanneer u het probleem verholpen heeft kunt u het
apparaat opnieuw gebruiken.

O Oververhittingsbeveiliging
Deze beveiligingsfunctie schakelt de stroom naar de
motor uit en stopt het gereedschap in het geval van
oververhitting van de motor tijdens het gebruik.
Wanneer de beveiligingsfunctie oververhitting is
geactiveerd, kan de motor tot stilstand komen.
Laat de schakelaar in dit geval onmiddellijk los en laat
het apparaat een aantal minuten afkoelen.
Wanneer u het probleem verholpen heeft kunt u het
apparaat opnieuw gebruiken.

O Rotatiesnelheid  wisselfunctie  (aan/uit-modus/stille
modus)
(Aan/uit-modus / Stille modus schakelfunctie)
Bij iedere druk op de Modus-selecteerschakelaar,
verandert de besturingsmodus. (Afb. 15)
De stille modus vermindert het maximale toerental van
de motor en maakt efficiént werken met minder lawaai
mogelijk.
De stille modus indicatielamp licht op in de stille stand.
Wanneer de belasting toeneemt in de stille stand, zal het
gereedschap automatisch omschakelen naar de aan/uit-
modus en terugschakelen naar de stille modus zodra de
belasting vermindert.
In de aan/uit-modus zal niet naar de stille modus
gewisseld worden indien de belasting vermindert.

OPMERKING

O Om het wisselen van modus mogelijk te maken, trekt u

eenmaal aan de schakelaar na het installeren van de
batterij.

O Stel het bedieningspaneel niet bloot aan schokken en

breek het niet. Dit kan leiden tot een storing.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elekirisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Sluit het netsnoer'van de acculader aan op het

stopcontact.

Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).

. Steek de batterij in de acculader.

Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 20.

. Opladen

Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
seconde) (Zie Tabel 1)

Aanduiding van het controlelampje

De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.
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Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje

Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Voor het laden | Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)

| | |
Tijdens . Blijft branden
opladen Licht op

Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)

. | | |
Controlelampje - -
(rood) De accu is oververhit.
. . De accu kan niet
. Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer
Oververhitting ) . . opgeladen worden. (Het
standby Knippert Wt op- (O,SWH) opladen wordt hervat
wanneer de accu is
afgekoeld)
. Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met

Opladenl'_k Knl[lapert 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) de accu of met de
onmogetl sne EEEEEEEEEEENR acculader

® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden
gegeven in Tabel 2

O Mocht het controlelampje knipperen (elke 0,2 seconde),
controleer dan op vuil in de accuaansluiting van de
acculader en verwijder het vuil als dat het geval is.
Is er geen sprake van vuil, dan is mogelijk de accu of

Tabel 2 acculader defect. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.
Acculader UC18YFSL O Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer
Accu 3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu
Oplaadspanning Vv 14,4-18 die met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen,
- moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
Gewicht kg 05 accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
Geschikte temperatuur voor het 0°C - 50°C te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
opladen seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet
Oplaadtijd voor accucapaciteit juist wordt opgeladen.
P bii 2%)°C P ’ O Als het controlelampje niet rood knippert (elke seconde),
ca. (bij ) terwijl het snoer van de acculader wel van stroom
1,5 Ah min. 22 wordt voorzien, is dit een indicatie dat mogelijk het
2,0 Ah min. 30 beveiligingscircuit van de acculader is geactiveerd.
2,5 Ah min. 35 Ontkoppel het snoer of de stekker en sluit vervolgens
3,0 Ah min. 45 weer aan na ongeveer 30 seconden. Als het
4,0 Ah min. 60 controlelampje nu nog niet rood gaat knipperen (1
5,0 Ah min. 75 keer per seconde), moet u de lader naar een bevoegd
Aantal accucellen 4-10 servicecentrum van HiKOKI brengen.
OPMERKING MONTAGE EN GEBRUIK
De oplaadtijd hangt mede af van de temperatuur en het
LET oiage van de stroombron. Handeling Abeelding | Bladziide
Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal | Fijnafstelling van de evenwijdigheid 9 181
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden - - -
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het | Fiinafstelling van de loodrechtheid 10 181
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen. Fijnafstelling van geleiderstukpositie 11 181
4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader | Instellen van de zaagdiepte 12 182
uit het stopcontact. "
5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit. Zaaglijn 13 182
OPMERKING Bedienen van de schakelaar 14 182
gprggitvi?liggcgjlenkabgit/alﬁlg:n uit de acculader halen en Over de standselectieknop (*1) 15 182
LET OP Indicator resterende acculading 16 182
O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is - -
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd | Het bevestigen van de geleider 17 182
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist | (2Part verkrijgbaar)
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader 1 De stofopvangadapter bevestigen
seconde lang oplichten, dan 0,5 seconde niet oplichten (apart verkrijgbaar) 18 183
(0,5 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten -
afkoelen voordat u met opladen begint. Verwijderen en aanbrengen van de 19 183
accu
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Opladen 20 183
Zagen met juiste hoeken 21 183
Hellend zagen (+45° richting) 22 183
Demonteren van het zaagblad 23 184
Monteren van het zaagblad 24 184
Selecteren van accessoires - 185

(*1) Over de standselectieknop
ledere keer wanneer de standselectieschakelaar wordt
ingedrukt, wordt be bedieningsstand gewijzigd.
Wanneer de stille modus wordt geselecteerd, gaat het
indicatielampje van de stille modus branden.
De stille modus vermindert het maximale toerental van
de motor en maakt efficiént werken met minder lawaai
mogelijk.
Als de belasting wordt verhoogt terwijl de motor in de
stille modus werkt, schakelt deze automatisch over naar
aan/uit-modus.
Bovendien, wanneer de belasting weer wordt verlaagt,
keert deze automatisch terug naar de stille modus.
In de aan/uit-modus zal niet naar de stille modus
gewisseld worden indien de belasting vermindert.

Modus Onbelast toerental
Aan/uit 5000 min-1
Stille modus 3000 min-1
OPMERKING
O De modus zal alleen veranderen nadat een accu
is geplaatst en eenmaal aan de schakelaar wordt
getrokken.
O De huidige stand zal worden behouden, zelfs wanneer

de schakelaar aan/uit is, of de accu wordt verwijderd/
teruggeplaatst.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Inspecteren van het zaagblad

Omdat gebruik van een bot zaagblad de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u het zaagblad slijpen of vervangen zodra u merkt
dat het versleten is.

Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Onderhoud van onderste afscherming

Voor een veilige en juiste werking moet u de machine en
de ventilatiegleuven altijd schoon houden. De onderste
bescherming moet altijld vrij kunnen bewegen en
automatisch teruggetrokken worden. Houd daarom altijd
het gebied rondom de onderste bescherming schoon.
Verwijder stof en spaanders door deze met perslucht
weg te blazen of een borsteltje weg te vegen.

Reinigen van de behuizing

Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vioeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.

Opslag

Bewaar de machine op een plek met een temperatuur
onder 40°C en buiten bereik van kinderen.

OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s.
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijffmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elekirisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).
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GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 90 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 79 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden som)

overeenkomstig EN60745.

(triax  vector bepaald

Zagen van spaanplaat:
Trillingsemissiewaarde @h = 1,9 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2




De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de

blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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Lea todas

(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

N4

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moéviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-~

c

~

d

L=

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion ~momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducira las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los ninos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el
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e) Realice el mantenimiento de las herramientas b) No se coloque debajo de la pieza de trabajo.

eléctricas. Compruebe si las piezas modviles El protector no puede protegerle de la cuchilla si se situa
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna debajo de la pieza de trabajo.

pieza rota u otra condicion que pudiera afectaral c) Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza
funcionamiento de las herramientas eléctricas. de trabajo.

Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a Debajo de la pieza de trabajo solo debe quedar visible
reparar antes de utilizarla. menos de un diente completo de la cuchilla.

Se producen muchos accidentes por no realizar d) No sujete nunca la pieza que esté cortando con las
un mantenimiento correcto de las herramientas manos o sobre una pierna. Fije la pieza de trabajo a
eléctricas. una plataforma estable.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y Es importante que apoye la pieza de trabajo de forma
limpias. adecuada para evitar que su cuerpo quede expuesto a la
Las herramientas de corte correctamente sierra, que la cuchilla se quede atascada o que se pierda
mantenidas con los bordes de corte afilados son el control.
mads fdciles de controlar, y existe menor riesgo de e) Sostenga la herramienta eléctrica solo por las
que se atasquen. superficies de agarre aisladas cuando realice una

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios operacion en la que el accesorio de corte pueda
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo entrar en contacto con cableado oculto.
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las El contacto con un cable con corriente hara que las
condiciones laborales y el trabajo que se va a partes metalicas expuestas de la herramienta eléctrica
realizar. puedan transmitir esa corriente y provocar una descarga
La utilizacion de la herramienta eléctrica para eléctrica al operador.
operaciones diferentes a las previstas podria dar f) Cuando realice un corte al hilo, utilice siempre un
lugar a una situacion peligrosa. tope-guia o una guia de borde recto.

De esta forma mejora la precision del corte y se reducen
las posibilidades de que la cuchilla se atasque.

g) Utilice siempre cuchillas con orificios de arbol
que tengan el tamafio y la forma correctos (rombo
frente a circulo).

Las cuchillas que no coincidan con los componentes de
montaje de la sierra funcionaran de forma excéntrica y

5) Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria
a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.
Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.

b) Utilice herramientas eléctricas solo con baterias provocaran la pérdida de control
demg_r)ada; espemflcamen}e. ) . h) No utilice nunca arandelas o pernos de cuchilla
La utilizacion de otras baterias podria crear peligro dafiados o incorrectos
de dafios e incendio. . . Lasarandelasy el perno estan disefiados especificamente
c) Cuando no se utilice la bateria, manténgala

para su cuchilla, con el fin de alcanzar un rendimiento

alejada de otros objetos metalicos como clips optimo y la méxima seguridad de funcionamiento.

de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexién entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o

Causas de retroceso y advertencias relacionadas

- El retroceso es una reaccion repentina de la cuchilla
de la sierra cuando se engancha, se atasca o esta mal
alineada, lo cual provoca que la sierra sin control se
eleve, se salga de la pieza de trabajo, y se dirija hacia el
operador.

- Cuando la cuchilla se engancha o se atasca por el cierre
de la via, la cuchilla queda bloqueada y la reaccion del
motor hace que la unidad retroceda rapidamente hacia

d el operador.

quemadauras. - Sila cuchilla se tuerce o pierde la alineacién durante el
6) Revision corte, los dientes del borde trasero de la cuchilla pueden
a) Solicite a un experto cualificado que revise la clavarse en la superficie superior de la madera, hacer
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas que la cuchilla se salga de la via de corte y salte en

de repuesto idénticas. direccion al operador.

Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad

de la herramienta eléctrica. El retroceso es el resultado de un uso inadecuado de la
p sierra o de procedimientos o condiciones de funcionamiento
PRECAUCION incorrectos, y puede evitarse adoptando las precauciones

Mantenga a los nifiosya las personas enfe_rmas alejadas. qrectas indicadas a continuacion.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las ) sujete Ia sierra con firmeza con ambas manos

personas enfermas. y coloque los brazos de forma que resistan las
fuerzas de retroceso. Coloque el cuerpo a uno de
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE los lados de la cuchilla, pero no en linea con ella.

A El retroceso puede provocar que la sierra salte hacia

LA SIERRA CIRCULAR A BATERIA atras, pero el operador puede controlar las fuerzas de
. retroceso si se adoptan las medidas necesarias.

Procedimientos de corte b) Cuando se atasque la cuchilla o se interrumpa el

a) /\ PELIGRO: Mantenga las manos alejadas de corte por cualquier motivo, libere el interruptor de

la zona de corte y de la cuchilla. Mantenga la otra activacion y mantenga la sierra sin moverla en el
mano en el mango auxiliar o la carcasa del motor. material hasta que se detenga por completo.

Si sujeta la sierra con las dos manos, evitara cortarse No intente extraer la sierra de la pieza de trabajo ni

con la cuchilla. tire de ella hacia atras mientras la cuchilla esta en

movimiento, ya que puede producirse un retroceso.
45
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c)

d

-

e)

f)

9

-

Investigue y tome las medidas correctivas necesarias
para eliminar la causa del atascamiento de la cuchilla.
Cuando vuelva a poner en marcha la sierra en la
pieza de trabajo, centre la cuchilla de la sierra
en la via y compruebe que los dientes no estén
enganchados en el material.

Si la cuchilla de la sierra esta atascada, puede saltar o
retroceder desde la pieza de trabajo al poner la sierra en
marcha de nuevo.

Apoye los paneles de gran tamafo para minimizar
el riesgo de que la cuchilla se enganche y se
produzca retroceso.

Los paneles grandes tienden a combarse por su propio
peso. Se deben colocar apoyos bajo ambos lados del
panel, cerca de la linea de corte y cerca del borde del
panel.

No utilice cuchillas melladas o dafadas.

Las cuchillas no afiladas o mal ajustadas hacen que
una via estrecha provoque una friccion excesiva, que se
atasque la cuchilla y que se produzca un retroceso.

La profundidad de la cuchilla y las palancas de
bloqueo del ajuste del bisel deben estar bien
fijadas antes de realizar el corte.

Si el ajuste de la cuchilla cambia durante el corte, se
puede producir un atasco de la cuchilla o un retroceso.
Adopte medidas de precaucion adicionales al
utilizar la sierra sobre muros existentes u otros
puntos ciegos.

La cuchilla que sobresale puede cortar objetos que
podrian producir retroceso.

Funcion de la proteccion inferior
a) Compruebe que la proteccion inferior se cierra

b

-~

c)

d

=

adecuadamente antes de cada uso. No utilice la
sierra si el protector inferior no se mueve con
libertad o se cierra de forma instantanea. No
sujete ni fije el protector inferior en la posicién de
apertura.

Si la sierra se cae de forma accidental, el protector
inferior se puede doblar.

Levante el protector inferior con el mango retractil, y
asegurese de que se mueva libremente y no toque la
cuchilla ni ninguna otra pieza, en todos los angulos y
profundidades de corte.

Compruebe el funcionamiento del resorte del
protector inferior. Si el protector y el resorte no
funcionan correctamente, deben repararse antes
de usar la sierra.

El protector inferior puede funcionar lentamente porque
hay alguna pieza dafiada, hay restos de pegamento o
existe una acumulacion de residuos.

La proteccion inferior puede replegarse
manualmente solo para cortes especiales tales como
“cortes por penetracion” y “cortes compuestos”.
Levante el protector inferior retrayendo el mango y
libere el protector inferior en cuanto la cuchilla entre en
contacto con el material.

Para el resto de cortes, el protector deberia funcionar
automaticamente.

Compruebe siempre que el protector inferior cubre
la cuchilla antes de colocar la sierra sobre un banco
o sobre el suelo.

El deslizamiento de la cuchilla sin protecciéon puede
hacer que la sierra se desplace hacia atras y corte lo que
encuentre a su paso.

Tenga en cuenta el tiempo que tarda la cuchilla en
detenerse después de accionar el interruptor.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

2.
3.

10.

11.
12.

13.
14.

15.
16.

18.
19.
2

o

2

-

22,
23.

2

S

2

(&)

2

o

27.

28.

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivard en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Cuando utilice continuamente la unidad, es posible que
se recaliente y que se dafie el motor y el interruptor.
Déjela sin usar durante aproximadamente 15 minutos.
No inserte objetos en las ranuras de ventilaciéon del
cargador. Lainsercion de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o danar el cargador.

El uso de una bateria descargada dafiara el cargador.
Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

Usar protectores de oidos durante el trabajo.

Utilice en la maquina unicamente cuchillas del diametro
especificado.

No utilice nunca discos abrasivos.

No utilice cuchillas de sierra que estén deformadas o
agrietadas.

No emplee cuchillas de acero de alta velocidad.

No emplee cuchillas de sierra que no cumplan con las
caracteristicas especificadas en estas instrucciones.
No detenga las cuchillas de sierra aplicando presion
lateral sobre el disco.

Mantenga las cuchillas de sierra afiladas en todo
momento.

.Asegurese de que el protector inferior se mueve

suavemente y sin problemas.

No utilice la sierra circular con el protector inferior fijado
en la posicién de apertura.

Asegurese de que el mecanismo de retraccion del
sistema de proteccion funcione adecuadamente.

. No accione nunca la sierra circular con la cuchilla de la

sierra del orientada hacia arriba o hacia un lado.

.Asegurese de que el material no presente objetos

extrafios, como clavos.

La gama de cuchillas de sierra debe ser de 125 mm.
Extraiga la bateria antes de llevar a cabo cualquier tarea
de ajuste, servicio 0 mantenimiento.

. Renga cuidado con el retroceso del freno

Esta sierra circular se caracteriza por un freno eléctrico
que funciona cuando se suelte el interruptor. Como hay
cierto retroceso cuando funciona el freno, cercidrese de
sujetar firmemente el cuerpo principal.

.Asegurese de que la fuente de corriente que va a

utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentacién
especificados en la placa de caracteristicas del producto.

. Asegurese de que el interruptor principal se encuentre

en la posicion OFF. Si la bateria esta instalada en
la herramienta eléctrica mientras el interruptor de
alimentacion se encuentra en la posicion ON, la
herramienta empezara a funcionar inmediatamente, con
lo que podria producirse un accidente grave.

Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suficiente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador
debera ser lo mas corto posible.

Evite cortar en el estado en que la base ha flotado desde
el material.

Cuando la hoja se adhiera, o cuando interrumpa el corte
por algun motivo, suelte el gatillo y mantenga la sierra



29.

30.

3

pers

32.

33.

34.
35.

36.

37.

sin moverla en el material, hasta que la hoja se detenga
por completo. Nunca intente retirar la hoja de la pieza
de trabajo ni tirar de la sierra hacia atras mientras la
hoja estd en movimiento, ya que podria producirse el
CONTRAGOLPE. Investigue las causas y tome medidas
correctivas para eliminar el agarrotamiento de la hoja.
Sujete los paneles grandes para reducir el riesgo de que
la hoja se cale y se produzca el CONTRAGOLPE. Los
paneles grandes tienden a pandearse por su propio peso
(Fig. 3). Se deberan colocar soportes debajo del panel,
en ambos lados, cerca de la linea de corte y préximo al
borde del panel, tal como se observa en la Fig. 2.

Para reducir al minimo el riesgo de que la hoja se cale y
se produzca el contragolpe

Cuando la operacion de corte requiere apoyar la sierra
sobre la pieza de trabajo, apoyela sobre la parte mas
grande y corte la pieza mas pequefa.

Preste especial atencion cuando realice “Cortes de
cavidades” en paredes existentes o en otros lugares
ciegos. La hoja podria cortar objetos que podrian
producir el CONTRAGOLPE.

No coloque nunca su mano o dedos detras de la sierra
(Fig. 4). Si se produce el contragolpe, la sierra podria
saltar hacia atras sobre su mano, y producir lesiones de
gravedad.

. ADVERTENCIA: Es importante apoyar correctamente

la pieza que vaya a ser cortada y sujetar firmemente la
sierra para impedir perder su control y evitar lesiones
graves. La Fig. 5 muestra la sujecion tipica de la sierra.
Coloque la parte mas ancha de la base de la sierra
sobre la parte de la pieza de trabajo que esta
firmemente soportada, y no sobre la secciéon que
va a caer al finalizar el corte. Como ejemplos, en la
Fig. 6 se observa la manera CORRECTA de cortar
el extremo de una tabla, y en la Fig. 7 la manera
INCORRECTA. Si la pieza de trabajo es muy corta o
pequefia, fijela.

iNO INTENTE SUJETAR PARTES CORTAS CON LA
MANO!

No intente nunca cortar colocando la sierra circular de
manera invertida sobre un banco de trabajo. Esto es
sumamente peligroso y puede producir accidentes de
gravedad (Fig. 8).

Si la palanca permanece suelta, creara una situacion
muy peligrosa. Sujétela siempre con cuidado. (Fig. 12)
Antes de iniciar la operacion de corte, asegurese
de conocer el material que va a cortar. Si cree que el
material que va a cortar puede generar polvos peligrosos
o toxicos, asegurese de que haya una bolsa de recogida
de polvo o un sistema de extraccién de polvo adecuado
conectada con firmeza a la salida de polvo.

O Antes de empezar a serrar, asegurese de que la
cuchilla haya alcanzado el numero maximo de
revoluciones.

Si la cuchilla de la sierra se detiene o emite ruidos
anormales durante su funcionamiento, coloque el
interruptor rapidamente en la posicién OFF.

El uso de la cuchilla circular con la cuchilla de sierra
orientada hacia arriba o hacia un lado resulta muy
peligroso. Debe evitarse en todo momento utilizarla
para estas aplicaciones.
Al cortar materiales,
proteccion.

Cuando haya terminado un trabajo, extraiga la
bateria.

Tras haber fijado la cuchilla de la sierra, asegurese
de que la palanca de bloqueo se encuentre fijada con
firmeza en la posicién indicada.

No exponga los ojos directamente a la luz; evite mirar
hacia ella directamente.

Si los ojos estan expuestos de manera continua a la luz,
pueden resultar lesionados.

o}

o utilice siempre gafas de

O
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ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de litio esta equipada
con la funcion de proteccion para detener la salida.

En

los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza

este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1.
2.

Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentacion de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de

humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las

slgwentes precauciones.
1.

o
o]

Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la baterfa.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presion, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

.No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera

calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

PRECAUCION

1.

Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pdngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.
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2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacién cutanea.

3. Si observa Oxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

A PROP()S,ITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifigue a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compania
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafiia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Potencia de salida

[ [ wh

Numero de 2 o 3 digitos

NOMBRES DE LAS PIEZAS (Fig. 1 -
Fig. 24)

Interruptor

Bloqueo del interruptor

Palanca de profundidad de corte

Proteccion inferior

Perno
Arandela (B)
Cuchilla de la sierra

Pieza guia

Base

Palanca de inclinacién

SN CRCHSYOYOY S

Palanca de bloqueo
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Perno de mariposa fijador de guia
Luz LED
Bateria

Llave de barra hex. (grande)

Asa

Interruptor de seleccion de modo

Lampara indicadora de modo silencioso

Interruptor indicador de bateria restante

Lampara indicadora de bateria restante

Guia

Adaptador colector del polvo

BN B|@ER| @@ |®

Arandela (A)

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuaciéon se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

C18DBL: Sierra circular a bateria

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Utilice siempre una proteccion ocular.

Utilice siempre una proteccién auditiva.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

=4

Voltaje nominal

Velocidad de no carga

Encendido

Apagado

Desconecte la bateria

Interruptor selector de modo

Capacidad de la bateria

Interruptor indicador de bateria restante

La carga restante de la bateria esta practicamente
agotada. Cargue la bateria cuanto antes.

SIEIRIL CISEIERS




La carga restante de la bateria se encuentra a
la mitad.

La carga restante de la bateria es suficiente.

Accion prohibida

O

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 179.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION
Corte de diversos tipos de madera.
ESPECIFICACIONES
Modelo C18DBL
Voltaje 18V

Velocidad de marcha en 5000 min-1(Modo de alimentacion)

vacio 3000 min-1 (Modo silencioso)
| Profundidad | 99° 47 mm

Capacidad de corte py 20mm

Peso* 2,5 kg (BSL1850)

* De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.
Control electrénico
O Inicio suave
O Proteccion frente a sobrecargas
Esta funcién de proteccion corta el suministro de
alimentacion al motor en el caso de sobrecarga del
motor o de una reduccion clara en la velocidad de
rotacion durante el funcionamiento.
Cuando la funcién de proteccion de sobrecarga se ha
activado, el motor podria detenerse.
En este caso, suelte el interruptor de la herramienta y
elimine las causas de la sobrecarga.
A continuacion, puede volver a utilizarla.
Proteccion frente a sobrecalentamiento
Esta funcién de proteccion corta el suministro de
alimentacion al motor y detiene la herramienta eléctrica
en caso de sobrecalentamiento del motor durante el
funcionamiento.
Cuando la funcién de proteccién de sobrecalentamiento
se ha activado, el motor podria detenerse.
En este caso, suelte el interruptor de la herramienta y
enfriela durante unos minutos.
A continuacion, puede volver a utilizarla.
Funcién de cambio de velocidad de rotaciéon (Modo de
alimentacion / Modo silencioso)
(Funcién de cambio de modo de alimentacién / modo
silencioso)
Cada vez que pulse el interruptor selector de modo
cambia el modo de funcionamiento. (Fig. 15)
El modo silencioso reduce las revoluciones por minuto
maximas del motor y habilita un funcionamiento eficiente
con menos ruido.
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El testigo indicador de modo silencioso se enciende en
el modo silencioso.
Cuando la carga aumenta durante el modo silencioso,
la herramienta cambiara automaticamente al modo de
alimentacion y volvera al modo silencioso cuando la
carga disminuya.
En el modo de alimentacion, no se realiza ningin cambio
al modo silencioso incluso cuando la carga disminuye.

NOTA

O Para habilitar los cambios de modo, tire del interruptor
una vez tras instalar la bateria.

O Tenga cuidado de no dar sacudidas fuertes al panel de
interruptores o romperlo. Podria ocasionar un problema.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.

1. Enchufe el cable de alimentacion del cargador a
una toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeard en rojo (a
intervalos de un segundo).

2. Inserte la bateria en el cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 20.

3. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzard y la lampara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
(consulte la tabla 1).

® Indicaciones de la lampara piloto

Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
Tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de
la bateria recargable.
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Tabla 1
Indicaciones de la lampara piloto
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Antes de la enciende durante 0,5 segundos (apagada
carga Parpadea durante 0,5 segundos).
I | I
Durante la Se Se enciende de forma continua
carga enciende
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Carga Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada
Lampara completa P durante 0,5 segundos).
piloto (rojo) I I I
Se enciende durante 1 segundo. No se .
Espera por Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada E::ge;'gge(fslggsggi'o':‘noeﬁngée
recalentamiento Wundos). cuando la bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos. No se
Carga Destellos  chciende durante 0,1 segundos (apagada | Fallo de funcionamiento de la
imposible durante 0,1 segundos). bateria o del cargador
EEEEEEEEEEEER

@® Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la

bateria.

NOTA

PRECAUCION Accién Figura | Pagina
Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua, este | Ajuste de precision de paralelismo 9 181
se calentara y podria provocar averias. Una vez finalizada - .
la carga, deje pasar 15 minutos hasta la siguiente. Ajuste de precision de la 10 181
perpendicularidad
4. 3e?c¢t)nectz el cable tde alimentacion del cargador Ajuste de precisién de la posicion de 1" 181
e la toma de corriente. . la pieza guia
5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la - -
bateria. Ajuste de la profundidad de corte 12 182
NOTA .
Asegurese de extraer la bateria del cargador después Linea de corte 13 182
de usarlo y, a continuacion, guardelo. Operacién de conmutacion 14 182
PRECAUCION . —
O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha gc?jrca*c:e la funcién de seleccion de 15 182
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado odo (*1)
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque Indicador de bateria restante 16 182
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del ., .
cargador se enciende durante 1 segundo, no se | Instalacién de laguia 17 182
enciende durante 0,5 segundos (apagada durante 0,5 | (vendida por separado)

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura y
la tensién de la fuente de alimentacion.
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segundos). En ese caso, deje primero que se enfrie la
bateria y, a continuacién, inicie la carga.

Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaranalos O Cuando el piloto indicador parpadea (en intervalos
valores expuestos en la tabla 2 de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los objetos
extrafios del conector del cargador de la bateria. Si
Tabla 2 no hay objetos extrafos, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
. Cargador UC18YFSL Centro de servicio técnico autorizado.
Bateria O Como el microordenador incorporado tarda unos 3
Tension de carga \' 14,4-18 segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como
Peso kg 05 minimo 3 segundos antes de volver a introducirla para
Temperatura a la que podra 0°C-50°C continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
cargarse la bateria antes de que transcurran 3 segundos, puede que no se
Tiempo de carga de la capacidad cargue correctamente. f
de la bateria, aprox. (A 20 °C) o S'I Iq Iampara piloto no parpadea en rojo (catja segundo)
’ ) ni siquiera cuando el cable de conexién esté conectado
1,5 Ah min. 22 a la alimentacién, indica que el circuito de proteccion del
2,0 Ah min. 30 cargador podria haberse activado.
2,5 Ah min. 35 Desconecte el cable o el enchufe de la alimentacion y,
3,0 Ah min. 45 a continuacion, vuelva a conectarlo transcurridos unos
4,0 Ah min. 60 30 segundos. Si tras esto la [ampara piloto no parpadea
5,0 Ah min. 75 en rojo (cada segundo), lleve el cargador al Centro de
Numero de células de bateria 4-10 servicio técnico autorizado de HiIKOKI.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO
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Instalacion del adaptador colector del 6. Almacenamiento P o
olvo (vendido por separado) 18 183 Almacenar a una temperatura inferior a 40°C y fuera del
p P P alcance de los nifos.
Extraccion e insercion de la bateria 19 183 NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio.
Carga 20 183 Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
Cortar en angulo recto 21 183 cargado completamente antes de almacenarlas.

— - — Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
Corte inclinado (direccion +45°) 22 183 meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
Desmontaje de la cuchilla de la sierra 23 184 funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo

de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
Montaje de la cuchilla de la sierra 24 184 puedan mantener una carga.
Seleccién de los accesorios _ 185 No obstante, la reduccion en gran meqida del tiempq_de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
(*1) Acerca de la funcion de seleccion de modo de dos a cinco veces. )
Cada vez que presione el interruptor selector de modo, Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
el modo de funcionamiento cambiara. corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
Al seleccionar el modo silencioso, se encendera la varias veces, deberd considerarla agotada y comprar
lampara indicadora del modo silencioso. unanueva.

El modo silencioso reduce las revoluciones por minuto
méaximas del motor y habilita un funcionamiento

eficiente con menos ruido. PRECAUCION . - .

Si aumenta la carga con el motor funcionando en el En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
modo silencioso, cambiara automaticamente al modo eléctricas, se deberan observar las normas y
de alimentacion. reglamentos vigentes en cada pais.

Adicionalmente, si la carga vuelve a disminuir, regresara
automaticamente al modo silencioso. ) ) .
En el modo de alimentacion, no se realiza ningun Aviso importante sobre las baterias de las
cambio al modo silencioso incluso cuando la carga herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI
disminuye. Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
Modo Velocidad de no carga nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,

Alimentacion 5000 min o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
Silencioso 3000 min-1 cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).
NOTA
O EI modo solamente cambiara después de instalar una
bateria y de tirar del interruptor una vez. -
O El'modo actual se mantendra incluso si el interruptor es GARANTIA ) o ) )
activado/desactivado, o si extrae/introduce la bateria. ~ Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
4 Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
MANTENIMIENTO E INSPECCION uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados

por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

1. Inspeccidn de la cuchilla de la sierra
Debido a que el uso de una cuchilla de sierra roma hace
que disminuya la eficiencia y puedan producirse fallos
de funcionamiento del motor, afile o cambie la cuchilla
de la sierra en cuanto se perciba abrasion.
2. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
montaje y aseglrese de que estén bien apretados. Si  vibracién
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
hacerlo podria provocar riesgos graves. norma IEC60335 y se declaran de conformidad con la
3. Mantenimiento del motor norma ISO 4871.
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo  Nivel de potencia acustica ponderada A: 90 dB (A)
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no  Nivel de presién acustica ponderada A: 79 dB (A)
se dafia ni se moja con aceite o agua. Incertidumbre K : 3 dB (A)
4. Mantenimiento de la proteccidn inferior
Para un funcionamiento seguro y adecuado, mantenga  Utilice protecciones auditivas.
la maquina y las ranuras de ventilacién siempre limpias.
El protector inferior siempre debera moverse con mas Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)
libertad y retraerse automaticamente. Por lo tanto, determinados de acuerdo con la norma EN60745.
mantenga la zona alrededor del protector inferior
siempre limpia. Retire el polvo y las astillas soplando con  Corte de aglomerado:
aire comprimido o un cepillo. Valor de emision de vibracion @p = 1,9 m/s2
5. Limpieza del exterior Incertidumbre K = 1,5 m/s2
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos. 51
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El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O

La emisién de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.

52



Portugués

(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguir todas as instrugdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendlar o p6 dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com umaferramenta
elétrica.

As distragées podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizagdo de uma
maquina elétrica num local huamido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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4)

b

c

d

e

-~

~

)

~

f)

9

Util

a

)

)

b)

c

d

e

~

)

~

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protecdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de po pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

izacdo da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacoes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranga de prevengdo reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengo.
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f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operacgles diferentes das previstas pode resultar
numa situagéo perigosa.

5) Utilizacdo e manutencéo da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando néo estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicoes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

6) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA
CIRCULAR A BATERIA

Procedimentos de corte

a) /\ PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area
de corte e da lamina. Mantenha a outra mao na pega
auxiliar ou caixa do motor.

Se ambas as maos estiverem a segurar a serra, ndo
podem ser cortadas pela lamina.

Nao coloque as maos debaixo da peca de trabalho.
O resguardo néo pode protegé-lo da lamina abaixo da
peca de trabalho.

c) Ajuste a profundidade de corte a espessura da
peca de trabalho.

Deve ser visivel menos de um dente completo dos
dentes da lamina abaixo da peca de trabalho.

Nunca segure a peca a cortar nas maos ou sobre a
perna. Fixe a peca de trabalho numa plataforma estavel.
E importante fixar a peca corretamente para minimizar a
exposi¢éo do corpo, dobragem da lamina ou perda de controlo.

b

-~

d

-
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e)

f)

g)

h)

Segure a ferramenta elétrica apenas pelas
superficies isoladas ao efetuar uma operacao onde
a ferramenta de corte possa entrar em contacto
com a cablagem oculta.

O contacto com um fio sob tensdo pode colocar as
pecas metdlicas expostas sob tensdo e provocar
choques elétricos ao operador.

Ao serrar ao comprido, use sempre uma
protecdo de serragem ao comprido ou um guia
de margens direitas.

Isto melhora a precisédo de corte e reduz o risco de
dobragem da lamina.

Use sempre laminas com o tamanho e formato
corretos (diamante versus redondo) dos orificios
de fixacéao.

As laminas que ndo correspondem as ferramentas de
montagem da serra vdo funcionar excentricamente,
causando perda de controlo.

Nunca utilize anilhas ou parafusos de lamina
danificados ou incorretos.

As anilhas e os parafusos de lamina foram especialmente
concebidos para a serra, para desempenho ideal e
seguranga de utilizagéo.

Causas de recuo e avisos relacionados

o recuo € uma reacdo subita a uma lamina de
serra atracada, enrolada ou desalinhada, fazendo com
que uma serra descontrolada se levante da peca de
trabalho, na dire¢éo do operador;

quando a lamina esta atracada ou bastante apertada
no corte, a lAmina para e a reagdo do motor faz
com que a unidade salte na dire¢éo do operador;

se a lamina ficar torcida ou desalinhada no corte, os
dentes da margem traseira da lamina podem enterrar-se
na superficie superior da madeira, fazendo com que a
lamina saia do corte e salte na diregao do operador.

O recuo é o resultado de uma utilizagéo incorreta da serra
e/ou condigdes ou procedimentos incorretos de utilizagdo
e pode ser evitado tomando as precaugbes adequadas,
conforme indicado abaixo.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Agarre bem a serra com ambas as maos e posicione
os bracos de modo a resistir as forcas de recuo.
Posicione o corpo em qualquer um dos lados da
lamina, mas nao alinhado com a lamina.

O recuo pode fazer com que a serra salte para tras,
mas as forgas de recuo podem ser controladas pelo
operador, se forem tomadas as precaucdes adequadas.
Quando a lamina esta a dobrar ou ao interromper um
corte, por qualquer razao, solte o gatilho e segure a
serra sem se mexer até a lamina parar por completo.
Nunca tente remover a serra da peca de trabalho ou
puxar a serra para tras enquanto a lamina esta em
movimento, caso contrario, podem ocorrer recuos.
Inspecione e tome agdes corretivas para eliminar a
causa de dobragem da lamina.

Ao reiniciar uma serra na peca de trabalho, centre
a lamina da serra no corte e certifique-se de que os
dentes da serra ndo estdo em contacto com o material.
Se a lamina da serra estiver a dobrar, pode levantar ou
recuar da peca de trabalho quando a serra é reiniciada.
Instale painéis grandes para minimizar o risco de
aperto e recuo da lamina.

Os painéis grandes tendem a ceder sob o seu proprio peso.
Os apoios tém de ser colocados sob o painel em ambos os
lados, perto da linha de corte e da extremidade do painel.
Nao utilize laminas rombas ou danificadas.

As laminas ndo afiadas ou incorretamente instaladas
produzem um corte exterior causando friccao excessiva,
dobragem da lamina e recuos.

Aprofundidade dalamina e as alavancas de bloqueio
do ajuste devem estar apertadas e fixas antes de
efetuar o corte.
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Se o ajuste da lamina se mover durante o corte, pode
causar dobragem e recuos.

Tenha muito cuidado ao serrar em paredes
existentes ou outras areas ocultas.

A lamina saliente pode cortar objetos que podem causar
recuos.

Funcéo do resguardo inferior

a)

b

-~

c)

d

-

Confirme o fecho adequado do resguardo inferior
antes de cada utilizacao. Nao utilize a serra se o
resguardo inferior ndo se mover livremente e fechar
instantaneamente. Nunca bloqueie o resguardo
inferior na posicao aberta.

Se a serra cair acidentalmente, o resguardo pode ficar dobrado.
Levante o resguardo inferior com a pega retratil e
certifique-se de que se move livremente e ndo toca na
lAmina ou em qualquer outra parte, em todos os angulos
e profundidades de corte.

Verifique o funcionamento da mola do resguardo
inferior. Se o resguardo e a mola nao estiverem
a funcionar corretamente, tém de ser reparados
antes da utilizacao.

O resguardo inferior pode funcionar incorretamente devido a
pecas danificadas, residuos ou uma acumulagao de detritos.
O resguardo inferior pode ser recolhido
manualmente apenas para cortes especiais como
“cortes em profundidade” e “cortes compostos™.
Levante o resguardo inferior recolhendo a pega e assim
que a lamina penetrar o material, o resguardo inferior
tem de ser libertado.

Para os restantes cortes, o resguardo inferior deve
funcionar automaticamente.

Certifique-se sempre de que o resguardo inferior cobre
a lamina antes de colocar a serra na bancada ou chao.
Um lamina desprotegida e em rotacdo vai fazer com a
serra se desloque para tras, cortando o que surgir no
seu caminho.

Atente no tempo que decorre até a lamina parar ap6s o
interruptor ser solto.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

2.
3.

9.

10.
11.
12.

N&ao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

N&o elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Quando se usa este aparelho continuamente, ele
pode se sobreaquecer, levando a danos no motor e no
interruptor. Deixe-o descansar por aproximadamente 15
minutos.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagao
de ar do carregador. Introduzir objetos metélicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

O uso de uma bateria velha pode danificar o
recarregador.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apds o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

Use protetores de ouvido durante a operagéao.

Utilize apenas um diametro de lamina especificado na
maquina.

Na&o utilize um disco abrasivo.

N&o utilize laminas de serra deformadas ou fissuradas.
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13.
14.

15.

16.
17.

18.
19.
20.
2

-

22,
23.

2
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2
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27.

2

oo

29.

30.

31.
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N&o utilize laminas de serra feitas de ago de alta
velocidade.

Nao utilize laminas de serra que nao estdo em
conformidade com as caracteristicas especificadas
nestas instrugdes.

Na&o pare as laminas de serra através de presséao lateral
no disco.

Mantenha sempre as laminas de serra afiadas.
Certifique-se de que o resguardo inferior se move suave
e livremente.

Nunca utilize a serra circular com o resguardo inferior
fixo na posi¢do aberta.

Certifique-se de que o mecanismo de retragdo do
sistema do resguardo funciona corretamente.

Nunca utilize a serra circular com a lamina da serra
virada para cima ou para o lado.

. Certifique-se de que o material esta livre de substancias

estranhas como pregos.

O intervalo das laminas de serra deve ser 125 mm.
Retire a bateria antes de realizar qualquer ajuste,
assisténcia ou manutencgao.

. Tenha cuidado com o coice de travagem.

Esta serra circular possui um travdo eléctrico que
funciona quando o interruptor é libertado. Uma vez que
existe um pouco de coice quando o travdo é activado,
certifique-se de que segura bem no corpo principal.

. Certifiqgue-se de que a fonte de alimentacédo a utilizar

estd em conformidade com os requisitos de alimentacédo
especificados na placa de caracteristicas do produto.

. Certifique-se de que o interruptor esta na posicao OFF.

Se a bateria for instalada na ferramenta elétrica com o
interruptor de alimentagéo na posi¢cdo ON, a ferramenta
elétrica ird ligar imediatamente, o que pode causar um
acidente grave.

Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentacdo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensao deve ser
mantida o mais curta possivel.

. Evite cortar num estado em que a base tenha flutuado

para cima a partir do material.

Quando a lamina estiver a dobrar, ou a interromper o
corte por alguma razéo, solte o gatilho e segure a lamina
sem mover no material até que a serra pare totalmente.
Nunca tente remover a serra da peca de trabalho
ou puxar a serra para tras enquanto a lamina estiver
em movimento, caso contrario ocorrerd um COICE.
Investigue e tome medidas de correcgéo para eliminar
a causa da dobragem da lamina.

Suporte os painéis de grandes dimensdes para
minimizar o risco de estrangulamento da lamina e
COICE. Os painéis de grandes dimensdes tendem a
ceder sob o proprio peso (Fig. 3). Devem ser colocados
suportes debaixo do painel em ambos os lados, perto
da linha de corte e perto da margem do painel, tal como
indicado na Fig. 2.

Para minimizar o risco de estrangulamento da lamina e
coice. Quando a operagéo de corte obrigar a descansar
a lamina na peca de trabalho, a serra deve ser apoiada
na parte maior e a pegca mais pequena cortada.

Tome bastante precaucdo quando fizer um “Corte de
Bolso” nas paredes existentes ou outras areas cegas. A
lamina saliente podera cortar objectos que provoquem
um COICE.

NUNCA coloque a sua mao ou dedos atras da serra
(Fig. 4). Se ocorrer um coice, a serra poderia facilmente
saltar para tras por cima da mao, podendo provocar
ferimentos graves.

AVISO: E importante suportar correctamente a pega de
trabalho e suportar firmemente a serra para evitar perdas
de controlo que poderiam causar ferimentos pessoais. A
Fig. 5 apresenta um suporte tipico da mao na serra.
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32. Coloque a parte mais larga na base da serra, na parte
da peca de trabalho que esta bem suportada, ndo na
secgdo que ira cair quando for feito um corte. Como
exemplos, a Fig. 6 mostra a forma CORRECTA de cortar
a extremidade da placa e a Fig. 7 a forma INCORRECTA.
Se a pega de trabalho for curta ou pequena, o fixador
esta para baixo.

NAO TENTE SEGURAR OS LOCAIS CURTOS COM A

MAO!

33. Nunca tente serrar com a serra circular virada ao
contrario num torno. Isto é extremamente perigoso e
pode levar a acidentes graves (Fig. 8).

34. Se a alavanca permanecer solta, criard uma situagéo
muito perigosa. Aperte-a sempre completamente.
(Fig. 12)

35. Antes da operagao de corte, familiarize-se com o material
que vai cortar. Se o material a cortar gerar p6s nocivos/
téxicos, certifique-se de que o saco de pd ou sistema de
extragcdo de p6 adequado esta bem ligado a saida de pé.
O Antes de comecar a serrar, certifique-se de que

a lamina da serra atingiu rotagdes de velocidade
maxima.

O Caso a lamina da serra pare ou faga um ruido
anormal, coloque imediatamente o interruptor na
posicdo OFF.

O Utilizar a serra circular com a lamina da serra virada
para cima ou para o lado é muito perigoso. Essas
aplicagdes invulgares devem ser evitadas.

O Ao cortar materiais, use sempre 6culos de protecéo.

O Apos concluir um trabalho, retire a bateria.

36. Apos ter instalado a lamina da serra, volte a certificar-se
de que a alavanca de bloqueio esta bem fixa na posi¢ao
indicada.

37. Nao olhe directamente para a luz.

Se os seus olhos estiverem continuamente expostos a

luz, sofrerdo lesoes.

PRECAUCOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LiTIO

Para aumentar a vida util, a bateria de i6es de litio esta
equipada com uma funcdo de protecdo para impedir a
transmisséo de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este

produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor

pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegao.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

2. Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

3. Se a bateria estiver sobreaquecida em condigdes de
sobrecarga, a alimentac¢édo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e

precaugdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,

producgdo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignigao,

certifique-se de que toma as seguintes precaugées.

1. Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.

O Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e p6
nao caem na bateria.

O Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam
na ferramenta durante os trabalhos nao se acumulam na
bateria.

O Nao guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto
a limalhas e ao pé.

O Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pegas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).

2. Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,

néo |lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,

nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automoével.

Na&o utilize a bateria para fins que ndo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apos

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

8. Nao coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta pressao.

9. Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

10. Ndo utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

11. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producdo
de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

PRECAUGAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

2. Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagdo
cutanea.

3. Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloracao, deformagdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

No or

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Na&o coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que ndo seja possivel ver o
ventilador.

SOBRE O TRANSPORTE DA BATERIA
DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta

as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem

contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da

sua poténcia de saida e siga as instrucdes da empresa de

transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh sdo consideradas incluidas
na classificagdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.
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legislacao internacional e as regras e regulamentos do

pais de destino.

O Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
Utilize sempre protecdo para os ouvidos.

Apenas para paises da UE

Nao deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
E CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas

Poténcia de Saida

L[] wh

Numero de 2 a 3 digitos usadas e a implementacgdo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacdo de reciclagem
ecoldgica.
\Y Tens&do nominal
NOMES DOS COMPONENTES (Fig. No | Velocidade sem carga
1 -Fig. 24)
m Ligar
@ | Interruptor
(2 | Bloqueio do interruptor @ Desligar
@ | Alavanca de profundidade de corte
@ | Guarda inferior Desconectar a bateria
(®) | Parafuso
Interruptor seletor de modo
® | Anilha (B)
@ | Lamina de serra 7l | Capacidade da bateria
Peca guia @ Interruptor de indicagéo da autonomia da
bateria
© | Base Autonomia da bateria quase esgotada.
u i iaqu .
Alavanca de inclinagéo Recarregue a bateria assim que possivel
@ | Alavanca de blogueio Autonomia da bateria a metade.
{2 | Parafuso de orelhas de aperto do guia - - —
® | Luz LED Autonomia da bateria suficiente.
Bateria ® Agéo proibida
({5 | Chave de barra sextavada (grande)
Pega . -
@ | Interruptor de sele¢éo de modo ACESSORIOS-PADRAO
Luz do indicador de modo silencioso Além’ da unidad’e. principal (1 ur)ic!ade), a embalagem
Interruptor de indicagcdo da autonomia da pilha contém os acessorios listados na pagina 179.
@ | Luz de indicagéo da autonomia da pilha Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
- aviso prévio.
@) | Guia
@ | Adaptador de recolha de po6 AP|_|CA(;(~)ES
@ | Anilha (A) Cortar varios tipos de madeira.
SiMBOLOS ESPECIFICACOES
Aviso . . ) Modelo C18DBL
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus | Tensé&o 18V

significados antes da utilizacao. 5000 min- (Modo de alimentagéo)

) ) Velocidade sem carga 3000 min-! (Modo silencioso)
C18DBL: Serra circular a bateria
Capacidade Profundidade | 90° 47 mm
Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve de corte 45° 30 mm
ler o manual de instrugdes.
Peso* 2,5 kg (BSL1850)
Utilize sempre prote¢éo para os olhos. * De acordo com o procedimento EPTA 01/2003
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NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

Controlo eletrénico

O Arranque suave

O Protecéo contra sobrecarga
Esta funcdo de protegdo desliga a alimentagdo ao
motor em caso de sobrecarga do motor ou uma
reducéo ostensiva da velocidade rotacional durante o
funcionamento.
Quando a fungao de protegdo de sobrecarga é ativada,
o motor pode parar.
Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e elimine
as causas da sobrecarga.
Depois disso pode voltar a utiliza-la.

Quando a carga aumenta durante o Modo silencioso,
a ferramenta muda automaticamente para o Modo de
alimentacéo e reverte para o Modo silencioso quando a
carga diminuir.
No Modo de alimentagdo, nédo se realiza a mudanca
para o Modo silencioso mesmo quando a carga diminui.

NOTA

O Para permitir alteragbes de modo, puxe o interruptor
uma vez apos instalar a bateria.

O Nao sujeite o painel do interruptor a choques fortes nem
o parta. Pode resultar em problemas.

CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.

O Protegdo contra sobreaquecimento ) _ 1. Ligue o cabo de alimentag&o do carregador 4 tomada.
Esta funcdo de protecdo desliga a alimentagdo Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
ao motor e para a ferramenta elétrica em caso de pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
sobreaquecimento do motor durante o funcionamento. 2. Introduza a bateria no carregador.

Quando a fungdo de protegdo de sobreaquecimento & Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
ativada, o motor pode parar. mostrado na Fig. 20.

Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e arrefeca-o g Carregamento

duran.te a_lguns minutos. s Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
Depois disso pode voltar a utiliza-la. 3 inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.

O Funggo de comutacdo de velocidade de rotagao (Modo Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
de alimentacao / Modo silencioso) B piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Fungao de interruptor de Modo de alimentagéo / Modo (Consulte a Tabela 1)
silencioso) ) @ Indicacio de luz piloto
Cada vez que pressiona o Interruptor do Seletor de As indicagdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
Modo, o mpdo Qe funcionamento & alterra'do. (Fig.15) Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
O Modo silencioso reduz as RPM maximas do motor bateria recarregavel
permitindo um trabalho mais eficiente com menos ruido. ’

A Luz Indicadora do Modo Silencioso acende-se no
Modo Silencioso.
Tabela 1
Indicagdes da luz piloto
Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se acende
Antes do Pisca durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5
carregamento segundos)
| | |
Durante o Acende-se de forma fixa
carregamento Acende-se
Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se acende
Carregamento Pisca durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5
) completo segundos)
Luz piloto — —
(vermelha) Bator -
Acende-se durante 1 segundo. Nao se acende Ngtoega 222?531%??52}
Espera em caso de Pisca durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5 © carrrt)agamento gar.
sobreaquecimento segundos) inicia quando a bateria
]
arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos. Nao se acende
Carregamento |- durante 0,1 segundos. (desliga-se durante 0,1 Avaria na bateria ou no
impossivel segundos) carregador
EEEEEEEEEEEER
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® Emrelagao astemperaturas e aotempo de carregamento
da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento seréo

MONTAGEM E UTILIZAGAO

aqueles mostrados na Tabela 2 Acgéo Figura | Pagina
Tabela 2 Ajuste de precisdo de paralelismo 9 181
Ajuste de precisdo de
Bateria Carregador UC18YFSL perpendicularidade 10 181
Tensao de _ AjL_Jste de preciséo da posi¢ao da peca 1 181
carregamento v 14,4-18 guia
Peso kg 0,5 Ajustar a profundidade de corte 12 182
Temperaturas as quais a bateria 0°C - 50°C Linha de corte 13 182
pode ser recarregada Funcionamento do interruptor 14 182
Tempo de carregamento para 5 =
capacidade da bateria, aprox. ?(it)erca da fungdo de selegdo de modo 15 182
(A 20°C)
1.5Ah min 20 Indicador da autonomia da bateria 16 182
2,0 Ah min. 30 Montar o guia 17 182
2,5 Ah min. 35 (vendido separadamente)
3,0 Ah min. 45 i
4,0 Ah min. 60 Monta_lr o adaptador de recolha de p6 18 183
5.0 Ah min. 75 (vendido separadamente)
Numero de células da bateria 4-10 Remover e introduzir a bateria 19 183
NOTA Carregamento 20 183
O tempo de recarregamento pode variar conforme a | Cortar em angulos retos 21 183
PRItE%rR%eéaA_tuora e atensao da fonte de alimentagao. Corte inclinado (na direcédo +45°) 22 183
Quando o carregador da bateria tiver sido usado de forma | Desmontar a Iamina da serra 23 184
continua, este estara quente, constituindo assim a causa .
das falhas. Assim que o carregamento estiver concluido, | Montar a lamina da serra 24 184
aguarde 15 minutos até o préximo carregamento. Selecionar acessorios — 185

4. Desligue o cabo de alimentacédo do carregador da (*1) Acerca da fungdo de selegdo de modo

tomada. De cada vez que o interruptor de seletor de modo é
5. Segure bem o carregador e retire a bateria. premido, o modo de funcionamento é alterado.
NOTA Quando o Modo silencioso é selecionado, a luz

Certifique-se de que retira a bateria do carregador ap6s indicadora do Modo silencioso acende.

a utilizacdo e, de seguida, guarde-a. O Modo silencioso reduz as RPM maximas do motor
PRECAUCAO permitindo um trabalho mais eficiente com menos

O Se a bateria for carregada enquanto estd quente

porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos). Nesse
caso, deixe primeiro a bateria arrefecer e, de seguida,
inicie o carregamento.

Quando a luz piloto tremeluzir (em intervalos de 0,2
segundos), procure e retire quaisquer objetos estranhos
no conetor de bateria do carregador. Se nao houver
qualquer objeto estranho, é provavel que a bateria ou
o carregador estejam avariados. Dirija-se ao centro de
assisténcia autorizado.

Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o carregador é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.

Se a luz piloto ndo piscar a vermelho (todos os
segundos) mesmo que o cabo do carregador esteja
ligado a alimentacéo, significa que o circuito de protegao
do carregador pode estar ativado.

Retire o cabo ou ficha da alimentacéo e, de seguida,
volte a liga-lo ap6s cerca de 30 segundos. Se nédo
fizer com que a luz piloto pisque a vermelho (todos
os segundos), leve o carregador para o centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI.

ruido.

Se a carga aumentar enquanto o motor esta a funcionar
no Modo silencioso, este muda automaticamente para
o0 Modo de alimentacé&o.

Além disso, se a carga diminuir novamente, este volta
automaticamente para o Modo silencioso.

No Modo de alimentagéo, nédo se realiza a mudanga
para o Modo silencioso mesmo quando a carga diminui.

Modo
Alimentacao

Velocidade sem carga
5000 min-1
3000 min-1

Silencioso

NOTA
O O modo altera-se apenas ap0s a bateria ser instalada e

o interruptor ser premido uma vez.

O O modo atual serd mantido mesmo que o interruptor

esteja ligado/desligado ou a bateria seja removida/
reinserida.



Portugués

MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspecionar a lamina da serra
Uma vez que a utilizagdo de uma lamina de serra romba
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do motor,
afie ou substitua a ferramenta assim que detetar abrasao.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.
Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.
Manutencéao do resguardo inferior
Para um funcionamento seguro e adequado, mantenha
sempre a maquina e as ranhuras de ventilagéo limpas.
O resguardo inferior deve ser sempre capaz de mover-
se livremente e retrair automaticamente. Como tal,
mantenha sempre limpa a area em torno do resguardo
inferior. Remova o pé e as aparas ventilando com ar
comprimido ou com uma escova.
Limpar o exterior
Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sabdo. Nao utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
Armazenamento .
Guardar num local abaixo dos 40A4C e fora do alcance
das criangas.
NOTA
Armazenar baterias de i6es de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragéo
do desempenho, reducéo significativa do tempo de
utilizacao das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.
Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagédo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUCAO
Na operagdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranga e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).
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GARANTIA

Garantimos que a HiIKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagcdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

Informacéo a respeito de ruidos e vibracéo do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 90 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 79 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protegao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Cortar aglomerado:
Valor de emisséo de vibragdes @h = 1,9 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragédo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagio preliminar de
exposicgao.

AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizacdo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagéo da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condigdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estao sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/A VARNING

Léas alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underldtenhet att f6lja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyq”i varningar héanvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska verktyg.

1) Sakerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Roériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antédndliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller 4ngorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.
Modifiera aldrig stickproppen.
Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.
Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t

ex ror, vairmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp é&r jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller vita.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar

risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden

for att bara, dra eller dra ur sladden till det

elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa

kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Gkar risken fér

elstétar.

e) Anvand en férlangningssladd som ar 1amplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

f) Om du inte kan undvika att anvédnde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvénd ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

c
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3) Personlig sédkerhet
a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvénd inte elektriska verktyg nér du ar trott, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.
Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.
b) Anvdnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.
Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sadkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska

c

N4
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5)

d)

e
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f)

-

9

verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren ar pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, lI6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt sétt.

Anvdndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvédndning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c
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d)

e
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f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvidnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gor justeringar,
byter tillbehér eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sadana fdrebyggande sékerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvanda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rorliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Manga olyckor fororsakas av daligt underhdlina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skdrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r léttare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal &n det dr avsett for kan resultera i farliga
situationer.

Anvandning och vard av batteriverktyg

a)

Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar f6r en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.
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b) Anvéand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nar batteriet inte anvands forvara det franskilt fran
andra metallféremal sa som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra metallféreméal som kan
orsaka anslutning fran en pol till en annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brénnskada
eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vatska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vitska
kommer i dgonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

c

~

d)

6) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvénd bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
réckhall for barn och bréckliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVEN CIRKELSAG

Kapning

a) /\ VARNING!: Hall hinderna borta fran skarytan
och sagklingan. Hall din fria hand pa verktygets
handtag eller pa motorkapan.

Om bada handerna haller i sagen kan de inte skadas av
sagklingan.

Stick inte handerna under arbetsstycket.
Klingskyddet kan inte skydda dig mot sagklingan under
arbetsstycket.

Stéll in skardjupet i forhallande till arbetsstyckets
tjocklek.

Minder &n en hel tand av sagklingans tander far vara
synlig under arbetsstycket.

Kapa aldrig ett arbetsstycke genom att halla det i
handen eller mot ett ben. Fast arbetsstycket i ett
stabilt underlag.

Det ar viktigt att arbeta omsorgsfullt fér att minimera
risken att raka ut for personskador, att sagklingan fastnar
och att tappa kontrollen.

Hall i det elektriska verktyget pa endast isolerade
greppytor nér du utfér ett arbete déar kaptillbehéret
kan komma i kontakt med dolda kablar.

Kontakt med en "ledande” ledning kommer ocksa goéra
utsatta metalldelar pa det elektriska verktyget "ledande”
och ge operatéren en stot.

Anvéand alltid klyvstod eller en rak styrlinjal vid
klyvning.

Detta forbéattrar exaktheten vid klyvning och minskar
risken for att sdgklingan ska fastna.

Anvéand alltid sagklingor med rétt storlek och form
(diamantformad kontra rund) med bagformade hal.
Klingor som inte passar till sdgen roterar excentriskt och
gor arbetet svarkontrollerat.

Anvéand aldrig skadade eller felaktiga brickor eller
bultar.

Brickorna och bultarna ar specialdesignade fér din sag
for att ge basta prestanda och sakerhet under arbetet

b
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Orsaker for kast och tillhérande varningar

- kast ar en pldtslig reaktion pa en fastklamd, hoppande
eller skev sagklinga, vilket leder till att sagen lamnar
arbetsstycket okontrollerat och kastas mot anvéndaren;
om sagklingan klams fast eller hoppar till pa grund av att
virket nyper, sa tjuvstannas sagklingan och motorns kraft
fororsakar att verktyget kastas bakat mot anvandaren;
om sagklingan blir sned eller skev under anvandning, sa
kan tanderna vid sagklingans bakre del arbeta sig in i
arbetsstyckets yta, vilket leder till att sdgklingan lyfts upp
ur sagskaran och kastas bakat mot anvandaren.

Kast ar resultatet nar sadgen anvands felaktigt och/eller
felaktiga anvéandningssétt eller villkor och kan undvikas
genom att vidta vederborliga forsiktighetsatgarder som visas
nedan.

a) Ta ett fast grepp med bada hianderna om sagen
och hall armarna sa att de kan ta emot kraften
vid ett kast. Stad med kroppen pa endera sidan om
sagklingan, aldrig i linje med den.

Ett kast kan leda till att sagen hoppar bakat, men kraften
kan kontrolleras av anvandaren om sarskild forsiktighet
iakttas.

b) Sléapp startknappen och hall sagen kvar i
arbetsstycket tills att sagklingan har stannat helt,
om sagklingan har fastnat eller om du av nagon
anledningen vill avbryta ett skar.

Forsok aldrig att ta bort sagen fran arbetsstycket
eller att dra sagen bakat medan sagklingan roterar
da detta kan orsaka kast.

Undersok och vidta korrigerande atgéarder for att minska
risken for bandning av sagklingan.

c) Centrera sagklingan i sagskaran infér omstart av
sagen i ett arbetsstycke. Kontrollera da att sagens
tander inte sitter fast i materialet.

Om sagklingan sitter fast, kan den arbeta sig uppat i
arbetsstycket eller férorsaka ett kast nar sagen startar
igen.

d) Stotta upp stora skivor for att minska risken for kast
och for att sagklingan klams fast.

Stora skivor har en ben&genhet att bagna under sin egen
vikt. Stod maste darfor placeras under skivan pa bada
sidor néra skérlinjen och néra skivans kant.

e) Anvand inte sl6a eller skadade sagklingor.

Sloa eller felaktiga sagklingor astadkommer smala spar,
vilka kan orsaka stark friktion, att sagklingan fastnar och
att ett kast sker.

f) Lasspakarna fér sagdjup och vinkelinstéllning maste
vara ordentligt atdragna innan sagningen paborjas.
Om sagklingans installning andras under sagning kan
det leda till tvéra stopp eller kast.

g) Var extra forsiktig nar du sagar i existerande vaggar
eller andra blinda utrymmen.

Den utskjutande sagklingan kan stéta pa foremal som i
sin tur férorsakar ett kast.

Klingskyddets funktion

a) Kontrollera fore varje anvandning att klingskyddet
fungerar som det ska. Anvand inte sagen
om klingskyddet inte ror sig fritt eller stédngs
omedelbart. Klam aldrig fast klingskyddet i 6ppet
lage.

Om sagen har tappats av misstag kan skyddet ha blivit
deformerat.

Taigreppet och dra tillbaka klingskyddet samt kontrollera
i alla vinklar och skardjup att skyddet ror sig fritt och inte
ror vid varken sagklingan eller ndgon annan del.

b) Kontrollera klingskyddets fjadring. Om skyddet
och fjadern inte fungerar tillfredsstéllande, maste
service utféras innan sagen anvénds.

Klingskyddet kan ga trogt pa grund av skadade delar,
klibbiga avlagringar eller fiberdamm.



c)
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Klingskyddet far endast dras tillbaka manuellt vid
speciella arbetsmoment som infér “instick” och
"tvadimensionell sagning”.

Ta forst i greppet och dra tillbaka klingskyddet och slapp
sedan klingskyddet direkt nar sagklingan kommer i
kontakt med arbetsstycket.

Vid all annan sagning ska klingskyddet fungera
automatiskt.

Se alltid till att klingskyddet técker sagklingan
innan sagen sétts ner pa arbetsbénken eller golvet.
En oskyddad, avstannande sagklinga leder till att sagen
forflyttar sig bakat och skar i allt som kommer i dess vag.
Tank pa att det tar tid fér sdgklingan att stanna efter det
att startknappen har slappts.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.
2.

10.
11.
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15.
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20.
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22.
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24.

Se till att inga frammande férem&l hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elekirisk
strém och &verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

Nar borrhammaren anvands utan uppehall, kan det
handa att borrhammaren blir éverhettad, vilket leder till
skada i motorn och omkopplaren. Den skall da lamnas i
ca., 15 minuter sa att den far kylas ned.

Se till att inga foremal eller frammande &mnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.
Laddningsaggregatet skadas nar du anvander ett
urladdat batteri.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Anvand Oronskydd for att skydda din hoérsel under
arbetet.

Anvand endast bladdiameter angivet pa maskinen.
Anvand inga sliphjul.

Anvand inte sagblad som ar deformerade eller spruckna.
Anvand inte blad av snabbstal.

Anvand inte blad som inte motsvarar den karakteristik
som specificeras i dessa instruktioner.

Stoppa inte sagbladen genom att anbringa tryck fran
sidan pa skivan.

Se alltid till att sagbladen &r vassa.

Se till att det nedre klingskyddet rér sig smidigt och fritt.
Anvand aldrig cirkelsagen med klingskyddet fixerat i
Oppet lage.

Se till att skyddssystemets returmekanism fungerar pa
ratt satt.

Saga aldrig med cirkelsagen nér sagbladet ar vant uppat
eller at sidan.

. Se till att det inte finns frammande féremal sdsom spikar

och dylikt i arbetsstycket.

Sagbladet bor vara 125 mm.

Dra ut batteriet innan du utfér nagra justeringar, service
eller underhall.

Akta dig for bakslag vid bromsning

Denna cirkelsag har en elektrisk broms som kopplas
in nar startomkopplaren slépps fri. Hall ett stadigt tag i
sagen vid bromsning pa grund av att sdgen kan sla bakat
nar bromsen tar.

63

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

Svenska

Se till att strdomkallan som anvénds 6verensstdmmer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.
Se till att strombrytaren star i lage OFF (av). Om
batteriet installeras pa det elektriska verktyget medan
strombrytaren stér i lage ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkaéllan
anvand en férlangningssladd som ar tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast mdjliga
férlangningssladd.

Undvik att saga i ett tillstdnd déar bottenplattan har lyft
fran arbetsstycket.

Om séagbladet fastnar eller karvar eller om sagningen
av nagon annan anledning maste avbrytas, sa slapp
avtryckaren och hall cirkelsagen still i arbetsstycket tills
sagbladet stannat helt. Férsok aldrig att avidgsna sagen
fran arbetsstycket eller dra tillbaka den medan sagbladet
roterar, eftersom det kan orsaka bakslag. Undersok vid
behov orsaken till det problem som uppstatt och vidta
lampliga atgarder for att undvika att det upprepas.

Stéd stora paneler ordentligt, for att minimera risken
for att sagbladet klams fast och bakslag uppstar. Stérre
paneler har en tendens att ge efter for sin egen vikt
(Bild 3). Se till att stédja panelen underifran pa bada
sidor om skarytan, bade i nérheten av skarytan och i
narheten av panelens andar, enligt Bild 2.

For att ytterligare minimera risken for fastklamning eller
bakslag bér ségen vila mot den stérre delen och den
mindre bit som ska sagas av, da sagningen kraver att
cirkelsagen vilar mot arbetsstycket.

Var extra forsiktig vid sagning i vaggar eller andra blinda
omraden. Det utskjutande sagbladet kan stdta mot
féremal som orsakar bakslag.

Placera aldrig en hand eller fingrar bakom cirkelsagen
(Bild 4). Om bakslag uppstar kan sagen latt kastas
bakat och dver handen eller fingrarna, vilket med stor
sannolikhet leder till olycksfall.

VARNING! Det ar yttert viktigt att stddja arbetsstycket
och hélla i cirkelsagen ordentligt, for att inte forlora
kontrollen &ver sagen och férorsaka olycksfall. Bild 5
illustrerar ett typiskt handstod av cirkelsagen.

Placera den bredare delen av basplattan pa den del av
arbetstycket som har fast stdd, och inte pa den del som
kommer att falla ner nar sagningen ar klar. Som exempel
illustrerar Bild 6 hur en bradande sagas av pa korrekt
satt, medan Bild 7 illustrerar ett felaktigt satt. Spann fast
arbetsstycket, om det &r kort eller litet. .
FORSOK ALDRIG HALLA FAST KORTA DELAR FOR
HAND!

Forsok aldrig anvanda cirkelsadgen upp och ner i ett
skruvstad. Detta satt att sdga ar ytterst farligt och kan
leda till allvarliga olycksfall. (Bild 8)

Om spaken forblir 16s kan det skapa en mycket farlig
situation. Den maste alltid spénnas fast ordentligt.
(Bild 12)

Kontrollera materialet du ska s&ga, fore ségning.
Om materialet som ska kapas kan utveckla skadligt
eller giftigt damm, maste dammpasen eller korrekt
dammutsugningssystem vara tatt anslutet il
dammutloppet.

O Innan du bérjar saga ska klingan ha uppnatt fullt
varvtal.

Om klingan skulle stoppa eller avge onormalt ljud
under sagningen — stang omedelbart AV sagen med
strombrytaren.

Att anvanda cirkelsadgen med klingan riktad uppat
eller at sidan ar mycket farligt. Undvik sadan
hantering.

Anvand alltid skyddsglaségon nér du sagar.

Dra ut batteriet nér du &r klar med ditt arbete.

o}
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Svenska

36. Kontrollera efter sdgbladets montering att lasspaken har
dragits at ordentligt och i féreskriven position.

37. Lys inte med ljuset direkt i dgonen.
Ogonen kan ta skada om de utsatts av for mycket ljus.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| héndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
hénda att motorn stannar. Detta &r inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget &r dverbelastat kan motorn stanna. Om
s& hander sldapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till éverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet éverhettas under fér hég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nér det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta féljande
forsiktighetsatgéarder.

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa batteriet.
Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands péa en plats dar de
utséatts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avlagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utséatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvéanda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utséttinte batteriet for hogatemperaturer eller hogttryck sa
som i en mikrovagsugn, hartork eller hdgtrycksbehallare.
Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvénd inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missféargat eller
missformerat eller pa nagot séatt upplevs som onormalt
vid anvéndning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
. anvanda det.

FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte gonen och skoélj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka égonproblem.

Om vétskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart vél med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptécker rost, dalig lukt, &verhettning,
missférgning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet fér férsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterférséljare eller
handlare.

N O O OO
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10.
11.
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VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att félja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid férvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgdrder nér litiumjonbatterier

transporteras.

VARNING

Meddela transportféretaget att ett paket innehaller ett

litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj

transportforetagets instruktioner nar transporten arrangeras.

O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att krédva en
sérskild behandlingsprocedur.

O For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

O

Uteffekt

[ [ wh

2 till 3 siffror

DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 24)

Omkopplare

Omkopplarlas

Skardjupsspak
Undre skydd
Bult

Bricka (B)
Sagblad
Styrdel

Bas

Lutningsspak

Lasspak

Vingbult for styrfaste

LED-lampa
Batteri

Insexnyckel (stor)

Handtag

Lagesvaéljare

Indikatorlampa for tyst lage

Indikatorknapp for aterstaende batteriniva

BREPPEEPEPPe®E@©®® ™|

Indikatorlampa for aterstaende batteriniva




@) | Styrning

@ | Adapter till stoftinsamling
@) | Bricka (A)

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvénds fér maskinen.
Se till att du forstar vad de betyder innan verktyget
anvénds.

Svenska

C18DBL: Batteridriven cirkelsag

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken fér personskador.

Ha alltid 6gonskydd.

Bér alltid hérselskydd.

Galler endast EU-lander
Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévanlig atervinning.

\% Markspénning

No Hastighet utan belastning

m Sla PA
@ Sla AV

Koppla loss batteriet

Lagesvalsomkopplare

Batterikapacitet

Batteriet ar nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sa snart som mojligt

|
@ Indikatorknapp for aterstaende batteri

00 @] | Halften av batteriets energi &r férbrukad.

0@ 0] | Det finns tillrackligt med energi kvar i batteriet.

Forbjuden atgéard

2,

STANDARDTILLBEHOR

Foérutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehoren listade pa sidan 179.

Standardtillbehdren kan andras utan féregaende meddelande.
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ANVANDNINGSOMRADEN
Sagning av olika sorters tra.
TEKNISKA DATA
Modell C18DBL
Spéanning 18V
5000 min-1 (Kraftlage)
Tomgéngsvarvial 3000 min-1 (Tyst lage)
90° 47 mm
Kapacitet Skérdjup
45° 30 mm
Vikt* 2,5 kg (BSL1850)

* Enligt EPTA-procedur 01/2003
ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till andringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

Elektrisk kontroll

O Mijukstart

O Overbelastningsskydd
Denna skyddsfunktion kapar strémmen till motorn
i héndelse av att motorn Overbelastas eller en
misstdnksam minskning i rotationshastigheten under
anvandning.
Nar éverbelastningsskyddsfunktionen har aktiverats kan
motorn stanna.
Om detta hander, slapp upp verktygets brytare och
avlagsna orsaken for dverbelastningen.
Efter det kan du anvénda den igen.

O Overhettningsskydd
Denna skyddsfunktion kapar strémmen till motorn
och stannar det elektriska verktyget i handelse av
overhettning av motorn under drift.
Nar 6verhettningsskyddsfunktionen har aktiverats kan
motorn stanna.
Om detta hander, slapp upp verktygets brytare och lat
den svalna nagra minuter.
Efter det kan du anvénda den igen.

O Funktion for att stalla om rotationshastigheten (Kraftlage
/ Tyst lage)
(Funktion for Kraftlage / Tyst lage brytare)
Med varje tryck pa lagesvéljarbrytaren andras driftlaget.
(Fig. 15)
Tyst 1age minskar maximalt motorvarvtal vilket mojliggér
effektivt arbete tystare.
Indikatorlampan for Tyst lage tdnds i Tyst lage.
Nar belastningen 6kar under Tyst ldge kommer verktyget
automatiskt att véaxla éver till Kraftlage och aterga till Tyst
lage néar belastningen minskar.
| kraftlage goérs ingen é&ndring till Tyst l&ge &ven om
belastningen minskar.

ANMARKNING

O For att aktivera lagesandringar, tryck in brytaren en gang
efter det att batteriet har installerats.

O Utsatt inte indikeringspanelen for harda stétar och skada

det ej. Det kan leda till problem.




Svenska

3. Laddning
BATTERILADDNING Laddningen sétts igang efter batteriets iséttning i
Iaadda .'.Jp(? bgﬁ:teriletktenlié;t de ‘Itéljande anvisningarmna innan ﬁggﬁ)ﬁ?élfel?l?illafrlﬁalgéf:c; ll:g::l.mer signallampan att
u anvander ditt elektriska verktyg. ‘ . ) .
1. Anslut laddarens nitkabel till uttaget. blinka rod. (Med intervaller p4 1 sekund) (Se Tabell 1)
Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller ® Signallampans indikationer
pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren Signallampans indikationer visas i Tabell 1, i enlighet med
2. Sitti batteriet i laddaren. ’ statusen hos laddaren eller det laddningsbara batteriet.
Satt i batteriet ordentligt i laddaren sdsom visas i Bild 20.
Tabell 1
Signallampans indikationer
Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Fére laddning | Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
| | |
Under ooa
pagaende Lyser B —
laddning
" Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Signallampa b?%%?é?den Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
(r6d) | | |
Bverhettad Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder. Batteriet 6verhettat. Kan inte
standb ! Blinkar (slackt 0,5 sekunder) ladda. (laddning kommer att
4 | ] boérja nar batteriet svalnat).
Gér inte att Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder.
|a3[1'; €a Flimrar (slackt 0,1 sekunder) Fel i batteriet eller laddaren
EEEEEEEEEEEER

® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.

Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2

Tabell 2
. Laddare UC18YFSL
Batteri
Laddningsspénning \ 14,4-18
Vikt kg 0,5
Temperaturer vid vilka oA _ EAO
batterierna kan laddas 0°C-50°C
Laddningstid for batterikapacitet,
ca. (vid 20 °C)
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Antal battericeller 4-10

ANMARKNING

Laddningstiden kan variera beroende pa temperaturen
och natspanningen.

FORSIKTIGT

4.
5.

Nér batteriladdaren har anvénds kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning &r klar lat laddaren vila i
15 minuter innan néasta laddning.

Dra ut laddarens natkabel ur natuttaget.
Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur
laddaren.

ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
och att spara det.

FORSIKTIGT

O

Om batteriet laddas néar det ar varmt efter att ha legat i
direkt solljus eller da det anvénts nyligen lyser laddarens
signallampa i 1 sekund och slacks i 0,5 sekunder
(avstéangd i 0,5 sekunder). Om detta intraffar, lat batteriet
svalna innan du bérjar ladda.

Nar signallampan flimrar (med 0,2-sekunders intervaller)
ska batteriets isattningséppning kontrolleras  for
frammande féremal som i s& fall maste tas bort. Om det
inte finns nagra frammande féremal &r det troligt att det ar
fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en auktoriserad
serviceverkstad.

Vénta minst 3 sekunder innan du sétter i batteriet igen
for att fortsatta laddningen, eftersom det tar ungeféar 3
sekunder for den inbyggda mikrodatorn att upptécka att
batteriet som laddas med laddaren tagits ur. Om batteriet
séatts i igen inom 3 sekunder kanske det inte laddas
korrekt.

Om indikatorlampan inte blinkar rétt (varje sekund) trots
att laddarsladden &r ansluten till strdmmen, indikerar
detta att laddarens skyddskrets kan vara aktiverad.
Koppla bort sladd eller kontakt fran strémmen och
ateranslut efter cirka 30 sekunder. Om detta inte far
indikatorlampan att blinka rétt (varje sekund), lamna in
laddaren till HIKOKIs auktoriserade servicecenter.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Finjustering av parallellitet 9 181
Finjustering av vinkelrathet 10 181
Finjustering av styrdelens position 11 181
Justera skardjupet 12 182
Kaplinje 13 182
Startomkopplarens mandévrering 14 182




Om lagesvaljarfunktionen (*1) 15 182
Indikator for aterstdende batteriniva 16 182
Montera styrdelen (séljs separat) 17 182
(I\gglr;;eég ;adrgi))tern till stoftinsamling 18 183
Borttagning och isattning av batteri 19 183
Laddning 20 183
Kapa vinkelratt 21 183
Lutande skérning (riktning +45°) 22 183
Demontera sagbladet 23 184
Montera sagbladet 24 184
Valja tillbehér — 185

(*1) Om lagesvaljarfunktionen
Driftiaget andras varje gang lagesvaljaren trycks in.
Nar tyst lage ar valt tands indikatorn for tyst lage.
Tyst lage minskar det maximala motorvarvtalet, vilket
majliggodr effektivt arbete med mindre buller.
Om belastningen 6kar nar motorn kors i tyst lage
aktiveras kraftlaget automatiskt.
Dessutom aktiveras tyst lage igen om belastningen

minskar igen.
| kraftlage aktiveras inte tyst l4ge, &ven om belastningen
minskar.

Lage Varvtal utan belastning

Kraft 5000 min-1

Tyst 3000 min-1

ANMARKNING
O Laget andras endast efter att ett batteri satts i och
startomkopplaren dras ut en gang.

O Det aktuella laget bibehalls é&ven efter att
startomkopplaren slas pa/av, eller batteriet tas bort/satts
iigen.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Kontroll av sagblad

Byt ut eller slipa sagbladet sa snart det ar slétt eller
slitet, eftersom anvéndning av ett slétt sdgblad sénker
arbetseffektiviteten och kan ocksa resultera i motorns

funktionsavbrott.

2. Knotroll av skruvférband
Kontrollera alla  monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.

4. Underhall av nedre skydd
For saker och korrekt funktion, hall alltid maskinen och
ventilationshalen rena. Klingskyddet maste alltid kunna
rora sig fritt och dras tillbaka automatiskt. Hall darfor
alltid omradet runt klingskyddet rent. Ta bort smuts och
flis genom att blasa rent med tryckluft eller rengér med
en borste.

5. Rengéring av utsidan

Nar elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand aldrig
klorldsningar, bensin eller thinner da de smalter plast.
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Svenska

6. Férvaring
Forvara cirkelsdgen pa en plats dar temperaturen
understiger 40°C och utom réackhall fér barn.
ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litumjonbatterier ar fulladdade innan de
forvaras.
En langre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en l&g laddningsnivd kan leda till férsdmrad
prestanda, vésentligt minskad anvéndningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna &r slut och kép nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda fér véra
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada p& grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta véarden har bestamts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 90 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 79 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A)

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Vid kapning av spanskiva:
Vibrationsavgivning varde @h = 1,9 m/s2
Osékerhet K = 1,5 m/s2




Svenska

Det angivna totalvérdet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvandas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvandande av
elverktyget kan skilja sig frdn det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvént pa.

O lIdentifiera sékerhetsatgarder som kan utforas for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HiIKOKI ratten till Andringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.
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Dansk

(Overszettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfere elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elekiriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.
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4)

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet

eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.

Et gjebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske

veerktoj  anvendes, kan medfere  alvorlig

personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,

skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,

nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,

at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes

til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktgjet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer

veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det

elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

d) Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,

for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder

fast pa en af det elektriske veerktajs roterende dele,

kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden

for at have et forsvarligt fodfeeste og holde

balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i

uventede situationer.

f) Veer hensigtsmzaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevagelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

g) Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

b
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Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a) Pres ikke det elektriske veerktej. Brug det rigtige
elektriske vaerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.

b) Anvend ikke det -elektriske veerktoj, hvis

kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af

kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller

batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for

du foretager justeringer, skifter tilbehor eller

laegger det elektriske vaerktgoj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger

reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj

utilsigtet.

d) Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,

utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,

der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som

ikke har leest denne vejledning, anvende det

elektriske veerktoj.

Elektrisk veerkteoj er farligt i haenderne pa uerfarne

brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktej. Kontrollér

for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller

sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der

kan pavirke det elektriske veerktojs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal

det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk

veerktoj.

[

~

e

~
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f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt

skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og

det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits

osv. i overensstemmelse med denne vejledning

under hensynstagen til arbejdsforholdene og

det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske

veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

-

9

5) Brug og vedligeholdelse af batteriveerktgj

a) Genopladning ma kun udfores med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

Anvend kun elektrisk vaerktoj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vak fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne,  kan  der
forbreendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omsteendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
berering med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden soge leegehjeelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

b)

c

~

opsta

d)

6) Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske

veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
RUNDSAV

Skeereprocedurer

a) ADANGER: Hold haenderne veek fra
skaereomradet og klingen. Hold den anden hand pa
hjeelpehandtaget eller motorhuset.

Hvis begge haender bruges til at holde saven, kan du
ikke skeere dem pa klingen.

Reek ikke ned pa undersiden af arbejdsemnet.
Afskeermningen kan ikke beskytte dig mod klingen under
arbejdsemnet.

Justér skaeredybden til arbejdsemnets tykkelse.
Der skal veere under en hel tand af klingen synlig under
arbejdsemnet.

Hold aldrig ved et emne, der er ved at blive savet
i, med haenderne eller tveers over dit ben. Du skal
afsikre arbejdsemnet pa et stabilt underlag.

Det er vigtigt at understotte emnet ordentligt for at
mindske risikoen for, at kroppen er i vejen, klingen gar i
hak, eller at du mister kontrollen.

b
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e) Hold kun fast i det elektriske veerktoj pa de
isolerede gribeflader, nar betjening udferes,
hvor skzerevaerktojet kan komme til at rore skjult
ledningsfaring.

Kontakt med en “stramferende” ledning kan ogsa
gore synlige metaldele pa det elektriske veerktgj
“stremferende” og kan give operateren elektrisk sted.
Ved ripning skal du altid anvende et parrallelanslag
eller et ligekantstyr.

Dette forbedrer skeerengjagtigheden og mindsker
risikoen for, at klingen gar i hak.

Anvend altid klinger med akselhuller i den korrekte
storrelse og form (diamant i forhold til rund).
Klinger, der ikke passer til monteringshardwaren for
saven, leber Igbsk, sa du mister kontrollen over saven.
Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
klingeskiver eller bolte.

Klingeskiverne og bolten blev designet specielt til din
sav for optimal ydeevne og driftssikkerhed.

f)

9)

h)

Arsager til tilbageslag og relaterede advarsler

- Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en klemt, bundet
eller skaev savklinge, der far en ukontrolleret sav til at lofte
sig op og ud af arbejdsemnet og hen mod operateren;
Nar klingen kommer i klemme eller sidder fast, fordi
keerven gar i sta, stopper klingen, og motorreaktionen
driver enheden hurtigt tilbage mod operateren;
Hvis klingen bliver snoet eller skeev i skeeret, kan
teenderne pa bagkanten af klingen grave ind i overste
overflade af treeet og fa klingen til at falde ud af keerven
og springe tilbage mod operateren.

Tilbageslag er et resultat af misbrug af saven og/eller forkert
driftshandtering eller -betingelser og kan undgas ved at tage
passende forholdsregler som angivet nedenfor.

a) Fasthold et stramt greb med begge haender pa
saven, og placér dine arme, sd du kan modsta
tilbageslagets kraft. Placér din krop pa hver side af
klingen, men ikke i lige linje med den.

Tilbageslag kan fa saven til sat springe bagud, men
tilbageslagets kraft kan kontrolleres af operateren, hvis
der tages passende forholdsregler.

Nar klingen binder, eller nar en savning af en
eller anden grund afbrydes af den, skal du lgsne
udlgseren og holde saven stille i materialet, indtil
klingen stopper helt.

Forsgg aldrig at fjerne saven fra emnet eller traekke
saven baglaens, mens klingen er i bevaegelse, eller
der kan forekomme tilbageslag.

Foretag eftersyn og korrigerende handlinger for at fierne
arsagen til, at klingen binder.

Nar du genstarter saven i arbejdsemnet, skal du
placere savklingen midt i kaerven og kontrollere, at
savtakkerne ikke sidder fast i materialet.

Hvis savklingen binder, kan den svinge opad og sla
tilbage fra arbejdsemnet, idet du genstarter saven.
Understot store breedder for at mindske risikoen
for, at klingen kommer i klemme og slar tilbage.
Store braedder har en tendens til at haenge under deres egen
veegt. Stettende elementer skal anbringes under braettet pa
begge sider, teet pa skeerelinjen og teet pa breettets kant.
Brug ikke slave eller beskadigede klinger.

Uslebne eller forkert indstillede klinger giver en smal
kaerv, der medferer hgj friktion, en klinge, der binder og
tilbageslag.

Klingedybde og facetjustering af lasehandtag skal
vaere stram og sikker, for du saver.

Hvis klingejusteringen skifter under savning, kan det
medfere, at klingen binder og slar tilbage.

b
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g) Veer ekstra forsigtig, nar du saver i eksisterende
veegge eller andre blinde omrader.
Den fremstaende klinge skeerer genstande, der kan
medfere tilbageslag.

Funktion for nedre afskaermning

a) Kontrollér, at den nedre afskaermning er ordentligt
lukket for hver anvendelse. Anvend ikke saven, hvis
den nedre afskeermning ikke bevaeger sig frit og lukker
ojeblikkeligt. Spaend aldrig den nedre afskaermning
op, og bind den ikke i den abne position.

Hvis du kommer til at tabe saven, kan den nedre
afskeermning blive bgjet.
Heaevdennedreafskeermnngmedtilbagetreekningshandtaget,
og serg for, at den bevaeger sig frit og ikke rorer ved klingen
eller andre dele, i alle skeerevinkler og -dybder.

Kontrollér funktionen af den nedre afskarmnings
fieder. Hvis afskeermningen og fjederen ikke
fungerer ordentligt, skal der udfores serviceeftersyn
af dem for brug.

Den nedre afskeermning kan fungere slovt som folge af
beskadigede dele, klaebrige aflejringer eller ophobning
af snavs.

c) Den nedre afskaermning kan kun traekkes
tilbage manuelt ved sezrlige skaringer sasom
“indstiksskeeringer” og “sammensatte skaringer”.
Heev den nedre afskaermning med
tilbagetreekningshandtaget, og sa snart klingen rammer
materialet, skal du udlgse den nedre afskaermning.

Ved al anden savning skal den nedre afskaermning
aktiveres automatisk.

Hold altid oje med, at den nedre afsksermning
daekker klingen, for du lzegger saven pa baenken
eller gulvet.

En ubeskyttet, efterleben klinge far saven til at ga
bagleens og save i alt, den har i neerheden.

Vaer opmeaerksom pa den tid, det tager for klingen at
stoppe, efter at kontakten er sluppet.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Undgda, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

2. Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.

3. Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

4. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet braendes, kan det eksplodere.

5. Hvis maskinen bruges uafbrudt i leengere tid, kan
den blive for varm, hvilket kan fore til, at motoren og
kontakten lider overlast. Giv maskinen en pause pa ca.
15 minutter.

6. Stikikke genstandeindiopladerensventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odelaegge opladeren.

7. Brug af et udslidt batteri vil forarsage beskadigelse af
opladeapparatet.

8. Nar batteriet har ndet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

9. Brug herevaern for at beskytte grerne under arbejdet.

10. Brug kun klinge-diameter, som specificeret pa maskinen.

11. Brug ikke nogen form for slibeskive.

12. Anvend ikke savklinger, der er deforme eller revnede.

13. Anvend ikke savklinger af hgjhastighedsstal.

14. Anvend ikke savklinger, der ikke overholder de
egenskaber, der er angivet i disse instruktioner.

15. Stop ikke savklinger ved tryk fra siden pa skiven.

16. Hold altid savklingerne skarpe.
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17.
18.
19.
20.
21.

22,
23.

24.

25.
26.
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32.
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Searg for, at den nedre afskarmning beveeger sig jeevnt
og frit.

Anvend adrig rundsaven med dens nedre afskaermning
fastsat i den abne position.

Serg for, at tilbagetreekningsmekanismen pa
afskeermningssystemet fungerer korrekt.

Anvend aldrig rundsaven, hvor savklingen vender opad
eller til siden.

Searg for, at materialet er fri for fremmedlegemer sdsom
som.

Savklingersekkevidden skal vaere 125 mm.

Traeek batteriet ud, for du foretager justeringer,
serviceeftersyn eller vedligeholdelse.

Veer opmaerksom pa tilbageslag.

Denne rundsav er udstyret med en elektrisk bremse,
som traeder i kraft nar omskifteren udleses. Serg for at
holde godt fast i saven, eftersom der vil forekomme en
smule tilbageslag, nar bremsen treeder i kraft.

Serg for, at stremkilden til anvendelse overholder
stramkravene angivet pa produktets typeskilt.

Soarg for, at kontakten er i positionen FRA. Hvis batteriet
er sat i det elektriske veerktgj, mens kontakten er i
positionen TIL, starter det elektriske veerktej omgaende,
hvilket kan medfere alvorlige ulykker.

.Nar arbejdsomradet fijernes fra stremkilden, skal du

anvende en tilstreekkeligt tyk forleengerledning og med
tilstreekkelig nominel kapacitet. Forlaengerledningen ber
holdes sa kort som det praktisk er muligt.

Undga at skeere i tilfeelde, hvor basen er kommet op fra
materialet.

Hvis savbladet sidder fast, eller hvis af en eller anden
arsag skeeringen afbrydes, skal triggeren slippes og
saven holdes ubevaegelig i materialet, indtil savbladet
er helt standset. Forsog aldrig at fijerne savbladet fra
arbejdsemnet eller traekke saven bagud, mens savbladet
er i bevaegelse, da dette kan fore til TILBAGESLAG.
Undersgag situationen og foretag det ngdvendige for at
eliminere arsagen til, at savbladet sidder fast.

.Understot store paneler for at gere risikoen for

fastklemning af savbladet og TILBAGESLAG mindre.
Store paneler har tendens til at synke ned grundet deres
enge vaegt (Fig. 3). Understottelse skal placeres under
panelet pa begge sider i neerheden af snitstregen og i
naerheden af panelet som vist i Fig. 2.

Hvordan risiko for fastklemning af savbladet og
tilbageslag mindskes

Hvis skeeringen kreever, at saven hviler pa arbejdsemnet,
skal saven hvile pa den store del og den lille del afskaret.
Veer specielt forsigtig, nar der laves et “lommesnit” i
eksisterende veegge eller andre i blinde omrader. Det
fremspringende savblad kan ramme objekter, som kan
bevirke TILBAGESLAG.

Anbring ALDRIG handen eller fingrene bag saven (Fig. 4).
Hvis der opstar tilbageslag, kan saven nemt slynges
bagud over din hand med risiko for en alvorlig skade.
ADVARSEL: Det er vigtigt at understette arbejdsemnet
ordentligt og at holde saven fast for at forhindre, at man
mister kontrollen over den med personskade til felge.

| Fig. 5 vises en typisk handunderstettelse af saven.
Anbring den brede del af savbasen pa den del af
arbejdsemnet, som er ordentligt understottet, ikke
pé den del, som vil falde af, n&r skeeringen er feerdig.
Som eksempler vises i Fig. 6 den KORREKTE made
til afskeering af enden af pladen, og i Fig. 7 den
FORKERTE made. Hvis arbejdsemnet er kort eller lille,
skal det spaendes fast.

LAD VARE MED AT HOLDE KORTE STEDER MED
HANDEN!

. Forseg aldrig at save med randsaven i omvendt stilling

i skruestikken. Dette er yderst farligt og kan fere til
alvorlige ulykker. (Fig. 8)
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34. Hvis handtaget forbliver lgst, skaber det en meget farlig
situation. Spaend det altid grundigt. (Fig. 12)
Forud for skeering skal du kontrollere materialet, du skal
save i. Hvis materialet forventes at udsende skadelig/
giftig stov, skal du serge for,at stevposen eller et
egnet udsugningssystem til stov tilsluttes ordentligt til
stovudledningen.
O For du begynder at save, skal du bekraefte, at
savklingen har opnaet omdrejning ved fuld hastighed.
Hvis savklingen stopper ellker udsender unormal stgj
under drift, skal du omgéaende sla kontakten FRA.
Anvendelse af en rundsav, hvor savklingen vender
opad eller til siden er meget farligt. Sadanne
ualmindelige anvendelser ber undgés.
Ved skeering af materialer skal du altid baere
beskyttelsesbriller.
Nar du har fuldfert en opgave, skal du treekke
batteriet ud.
Nar du har monteret savklingen, skal du igen bekreefte, at
lasehandtaget er spaendt sikkert i den foreskrevne position.
. Udseet ikke dine gjne for direkte lys ved at se ind i lyset.
Hvis dine gjne vedvarende udsaettes for lyset, kan der
opsta gjenskader.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforlaenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
. Motoren stopper hvis der ikke laengere er tilstraekkelig
med strom pa batteriet.
Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

35.
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2. Hvis veerkigjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

3. Huvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere strom.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kale af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.
Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og
forholdsregler.
ADVARSEL
For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.
1. Seorg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.
Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.
O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.
For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, osV.).

o
o

2. Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et sem, sla pa det med en hammer, traede pa det, kaste
med det eller udszette batteriet for voldsomme sted.

3. Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

4. Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

5. Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller

en cigaretteendere i biler.
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6. Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

7. Huvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

8. Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

9. Hold det gjeblikkeligt vaek fra aben ild, hvis der opdages
en leekage eller ubehagelig lugt.

10. Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.

FORSIGTIG

1. Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene, ma

du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en leege.
Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage
problemer med gjnene.

—_

2. Hvis du far vaeske pa huden eller tojet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar du
anvender batteriet for ferste gang, skal du undlade at anvende
det og returnere det til din leverander eller forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du serge for at overholde reglerne for falgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktgjet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lsengere kan se ventilatoren.

VEDROQRENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

felgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som veerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kraever szerlige anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

O

Udgangseffekt

[ [ wh

Nummer med 2 til 3 cifre




Dansk

BETEGNELSER FOR DELE (Fig. 1 -
Fig. 24)

Hastighed uden belastning

Sl& boremaskine TIL

Kontakt

Kontaktlas Sla boremaskine FRA

Nedre afskaermning Kobl batteriet fra

Bolt . Kontakt til valg af indstilling
Skive (B)

Savklinge

Batteriets kapacitet

Skinnestykke Indikatorkontakt for resterende batteri

No
Handtag til skaeredybde @

Base

(i |
- Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet

Handtag til haeldning snarest muligt

Lasehandtag Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.

Flajmetrik pa skinnebesla

LEIID I P g Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.
-lys

Batteri
Sekskantet skruenggle (stor)

Forbudt handling

2,

Handtag
Kontakt til valg af indstilling STANDARDTILBEHOR
Indikatorlampe for stille-tilstand Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det

tilbeher, der er opstillet pa side 179.
Indikatorkontakt for resterende batteri

Indikatorlampe for resterende batteri Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden

BRLBEEQEE®ERCeN0®Qe@®|@®|

varsel.
Skinne
Adapter til stevopsamling ANVENDELSE
Skive (A) Skeering af forskellige typer tree.
SYMBOLER SPECIFIKATIONER
ADVARSEL Model C18DBL
Det folgende viser symboler, som anvendes for N
maskinen. Vzer sikker pda, at du forstar deres Speending 18V
betydning, inden du begynder at bruge maskinen. Omdrejningshastighed 5000 min-1 (Kraft-tilstand)
(ubelastet) 3000 min-1 (Stille-tilstand)
C18DBL: Batteridrevet rundsav
90° 47 mm
Kapacitet Skeeredybde
Brugeren skal leese betjeningsvejledningen for 45° 30 mm
at mindske risikoen for skader. Vgt 2,5 kg (BSL1850)
Brug altid beskyttelsesbriller. * 1 henhold til EPTA-procedure 01/2003

BEMAERK
Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.
Elektronisk kontrol
O Rolig start
O Overbelastningsbeskyttelse
Denne beskyttelsesfunktion afbryder stremmen til
motoren, hvis motoren skulle overbelastes, eller der
opstar en tydelig reduktion i omdrejningshastigheden
under brug.
. . . ;. Nar beskyttelsesfunktionen mod overbelastning er
bortskaffes p& en made, der skaner miljoet mest blevet aktiveret, kan det vaere, at motoren stopper.
muligt. Hvis dette skulle ske, skal du slippe veerktgjets kontakt
\Y Nominel spaending og fierne arsagerne til overbelastningen.
Efter du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

Brug altid hgreveern.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/
EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og

=

73



Dansk

O Overophedningsbeskyttelse
Denne  beskyttelsesfunktion  afbryder
til motoren og stopper el-veerkigjet i

stremmen
tilfeelde af

BE
o]

MAERK
For at aktivere tilstandsaendringer skal du trykke én gang
ind pa kontakten, efter batteriet er sat i.

overophedning af motoren under brug. O Undga at udseette kontaktpanelet for sted eller brud.
Nar beskyttelsesfunktionen mod overophedning er Det kan fere til problemer.
blevet aktiveret, kan det veere, at motoren stopper.
Hvis dette skulle ske, skal du slippe veerktojets kontakt
og lade det kale af i nogle fa minutter. OPLADNING
Efter du har gjort det, kan du anvende vaerktgjet igen. | t elektrisk Ktgi t i I tteriet
O Funktion til omskiftning af omdrejningshastighed (kraft- sr:)dr:?ﬂ?;ef ekiriske verktoj tages i brug, oplades batterie
tilstand / stille-tilstand) . I 1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
(Funktion til sklft{nellgem kraft-tilstand / stille-tilstand) Ved tilslutning af opladerens stik il en kontakt, blinker
H\_/ert_ tryk pa_ tilstandsveelgerkontakten ~ sendrer kontrollampen redt (ét blink i sekundet).
driftstilstanden. (Fig. 15) . 2. Seet batteriet i opladeren.
Stille-tilstand ~ reducerer de ~~ maksimale Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 20.
mptoromdre]nlnger pr. minut for effektivt arbejde med 3. Opladning
mindre stej. o Nar et batteri szsttes i opladeren, begynder opladningen,
Indikatoren for stille-tilstand lyser i stille-tilstand. ) og kontrollampen lyser konstant radt.
Nar belastningen oges under stille-tilstand, ~skifter Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt.
veerktgjet automatisk til kraft-tilstand, og skifter tilbage til (ét blink | sekundet) (Se Tabel 1)
stille-tilstand igen nar belastningen reduceres. ® Pilot lysindikation
| kraft-t[lstand skiftes der ikke til stille-tilstand, selv nar Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
belastningen reduceres. efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.
Tabel 1
Kontrollampens indikationer
Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For opladning | Blinker (slukket i 0,5 sekunder)
| | |
Under Lyser vedvarende
opladning Lyser
f Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
Opladning Blinker  (slukketi 0,5 sekunder)
Kontrollampe | | |
(red) Batteriet er
Standby Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. overophedet. Ude af
pa grund af Blinker (slukket i 0,5 sekunder) stand til at oplade.
overophedning | ] (Opladning begynder,
nar batteriet er kelet af)
Opladning er Blinker I('S)ﬁiLle?i‘Biels(:ES:gel;)yser ikke 10,1 sekunder. Funktionsfejl i batteri
umulig hurtigt EEE . EEEEEEEEHR eller oplader
@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid. BEMARK

Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i

Tabel 2
Tabel 2
Oplader
Batteri UC18YFSL
Opladningsspaending \ 14,4-18
Veegt kg 0,5
Temperaturer, hvor batteriet kan o _ EAO
genoplades 0°C-50°C
Opladningstid for
batterikapacitet, ca.
(ved 20°C)
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Antal battericeller 4-10

74

FO

4.
5.
BE

FO
o]

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stromkildens spsending.

RSIGTIG

Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
naeste opladning.

Tag opladerens netkabel ud af kontakten.

Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.
MAERK

Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

RSIGTIG

Hvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i 0,5
sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sadant tilfeelde
skal batteriet forst have lov til at kele af, hvorefter
opladningen kan pabegyndes.



Nar kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekreefte, at det batteri, der oplades med
opladeren, er taget ud, skal du vente mindst 3 sekunder,

Dansk

BEMAERK
O Indstillingen andres kun, nar der installeres et batteri, og

der traekkes én gang i kontakten.

O Den aktuelle indstilling opretholdes, selv hvis kontakten

er til/fra, eller batteriet fiernes/seettes i igen.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

- - > 1. Eftersyn af savklingen
for du seetter det i igen og fortszetter opladningen. Hvis Idetanvendelse af slove savklinger forringer effektiviteten
batteriet szettes |, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke og medfgrer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe
sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt. eller udskifte savklingen, sa snart du opdager slid.
Hvis kontrollampen ikke blinker redt (hvert sekund), selvom o Eftersyn af monteringsskruerne
opladerens ledning er filsluttet til strom, indikerer det, at Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
opladerens beskyttelseskredslob kan veere aktiveret. for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
Fjern ledningen eller stikket fra strammen, og tilslut igen lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
efter 30 sekunder eller deromkring. Hvis dette ikke far gor det. kan det medfare alvorlig fare. '
kontrollampen til at blinke redt (hvert sekund), bedes g3 Vedligéholdelse af motoren
du indevere opladeren hos HKOKIs autoriserede Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske vaerktgj.
servicecenter. Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
MONTERING OG ANVENDELSE 4. Vedligeholdelse af nedre afskaermning
For at kunne arbejde sikkert og korrekt skal du altid
Handli = - sorge for, at maskinen og ventilationsédbningerne er
andling igur | Side rene. Den nederste skaerm skal altid kunne beveege sig
Finindstilling af parallelitet 9 181 frit og traekke sig automatisk tilbage. Serg derfor for altid
. — - at holde omradet omkring den nederste skaerm rent.
Finindstilling af vinkelrethed 10 181 Fiern stov og rester ved at blaese dem ud med trykluft
Finindstilling af position for eller en berste.
skinnestykk% i " 181 5. Udvendig rengering
- Nar det elektriske veerktej er snavset, kan du terre det af
Justering af skeeredybden 12 182 med en blad, ter klud eller en klud fugtet med seebevand.
Skeerelinje 13 182 Brug ikke kloroplesning, benzin eller fortynder, da disse
vaesker oploser plastik.
Betjening af kontakt 14 182 6. Opbevaring
- - : . Opbevaring ber ske et sted, hvor temperaturen er under
Om funktionen til valg af indstilling (*1) 15 182 40°C og udenfor bams rakkevidde.
Indikator for resterende batteri 16 182 BEM/ERK
- : Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Montering af skinne (szelges separat) 17 182 Serg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
Montering af adapter til stevopsamling 18 183 inden de opbevares. ) .
(szlges separat) Leengerevarende . opbevarlng 3 . maneder eller
- - - - derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
Fjernelse og isaetning af batteriet 19 183 i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
Opladning 20 183 batterierne veesentligt eller gere, at batterierne ikke kan
- - bevare en opladning.
Retvinklet skeering 21 183 Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterieme
Skra skeering (+45 ° retning) 20 183 muligvis genoprettes veq hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Afmontering af savklinge 23 184 Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
; ) trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
Montering af savklinge 24 184 batterierne som udtjente og kebe nogle nye.
Valg af tilbeher — 185

(*1) Om funktionen til valg af indstilling FORSIGTIG

Hver gang der trykkes pa kontakten til valg af indstilling,
gendres driftsindstillingen.

Nar der er valgt stille-tilstand, begynder indikatorlampen
for stille-tilstand at lyse.

Stille-tilstand  reducerer motorens omdrejningstal,
hvilket muligger effektivt arbejde med mindre stgj.

Hvis belastningen @ges, mens motoren kerer i stille-
tilstand, skifter den automatisk til kraft-tilstand.
Desuden vender den automatisk tilbage til stille-tilstand,
hvis belastningen igen mindskes.

I kraft-tilstand sker der ingen gendring med stille-tilstand,
selv nar belastningen mindskes.

Tilstand Hastighed uden belastning
Kraft 5000 min-1
Stille 3000 min-1
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Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske veerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske veerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
aendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).




Dansk

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som fglge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiKOKIl-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 90 dB (A)
Det afmalte A-veegtede lydtryksniveau: 79 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Skeering af spanplader:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h = 1,9 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktej kan afvige fra den erklaerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktgjet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HiKOKI's Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgaende varsel.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

~

d

-~

e

-~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma3 aldri endre stopslet pa noen méte.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
Jjordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Né&r du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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4)

c)

d

e

)

~

f)

9

-

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lgse kleer eller
smykker. Hold har, kler og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt hér kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy
a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig

b

c

d

e

)

~

)

~

f)

9

-

elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil vaere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for kan det oppsta farlige
situasjoner.




Norsk

5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy
a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.
En lader som passer for én batteripakke kan
fordrsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.
b) Bruk bare elektroverktayet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og

skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna

andre metallgjenstander som binderser, mynter,

spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader

eller brann.

d) Under uverne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa sgke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

c
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6) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktgy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERIDREVET SIRKELSAG

Fremgangsmate for skjeering

a) /\FARE: Hold hender unna skjeereomradet og
-bladet. Hold den andre handen pa hjelpehandtaket,
eller motorhuset.

Hvis du holder begge hendene pa sagen, kan de ikke

skjeere seg pa bladet.

Ikke grip mot undersiden av arbeidsstykket.

Vernetkan ikke beskytte deg fra bladet under arbeidsstykket.

c) Juster skjeeredybde til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Mindre enn en full tann fra sagbladet skal synes under
arbeidsstykket.

d) Du ma aldri holde stykket du skjeerer i hendene
eller legge det over beinet. Fest arbeidsstykket til
en stabil plattform.

Det er viktig & stette arbeidet skikkelig for & minimere
eksponering av kroppen, sammenbinding av blader eller
tap av kontroll.

e) Hold elektroverktoyet kun paisolerte gripeoverflater
nar du utfgrer en operasjon hvor kutteverktoyet kan
komme i kontakt med skjult kabling.

Bergring med en stremferende ledning vil gjere at
det ogsa gar strom gjennom eksponerte metalldeler i
elektroverktoyet og kan gi brukeren elektrisk stot.

f) Ved kleyving ma du alltid bruke et klgyvegjerde

eller rettkantet styreskinne.

Dette oker ngyaktigheten til skjseringen og reduserer og

risikoen for sammenbinding av blader.

Bruk alltid blader med riktig storrelse og form

(diamant vs. rund) pa akselhullet.

Blader som ikke passer med monteringsutstyret til sagen

vil g& unormalt, som forarsaker tap av kontroll.

Bruk aldri skadet eller gale bladskyllere eller bolter.

Bladskyllerne og bolten er spesielt laget til din sag, for &

sikre optimal ytelse og brukssikkerhet. 78
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Tilbakeslag arsaker og beslektede advarsler

tilbakeslag er en plutselig reaksjon til et sagblad som er
kommet i klemme, satt seg fast eller forskjovet. Dette
gjor at en ukontrollert sag loftes opp, ut av arbeidsstykket
og mot brukeren;

nar bladet sitter i klemme eller bindes fast idet sagsnittet
lukkes ned, stopper bladet og motorreaksjonen driver
enheten raskt bakover mot brukeren;

hvis bladet blir vridd eller feiljustert i kuttet, kan tennene
pé den bakre kanten av bladet grave seg inn i toppflaten
pa treverket slik at bladet klatrer ut av sagsnittet og
hopper tilbake mot brukeren.

Tilbakeslag inntreffer som falge av feil bruk av sagen og/eller
uriktig fremgangsmate og darlige betingelser for betjening.
Det kan unngas ved & ta de negdvendige forholdsregler, slik
de er beskrevet nedenfor.

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

g)

Hold sagen godt med begge hender og legg armene
slik at de kan motsta kreftene fra tilbakeslaget.
Plasser kroppen pa hver side av bladet, men ikke i
en rett linje fra bladet.

Tilbakeslag kan gjere at sagen hopper bakover, men
kreftene fra tilbakeslaget kan kontrolleres av brukeren
dersom man tar nadvendige forholdsregler.

Nar bladet lases, eller hvis du skulle avbryte
skjaeringen, slipper du avtrekkeren og holder sagen
i ro i materialet inntil bladet har stanset helt opp.
Prov aldri a fjerne sagen fra treverket eller & trekke
sagen bakover mens bladet er i bevegelse. Dette
kan fore til tilbakeslag.

Undersgk arsaken til at bladene laser seg og gjer
nedvendige tiltak for & korrigere forholdene.

Nar du skal begynne a sage i arbeidsstykket igjen,
plasser sagbladet i sentrum av sagsnittet og
kontroller at sagtennene ikke sitter i treverket.
Dersom sagbladet laser seg, kan det vandre oppover eller
sla tilbake fra arbeidsstykket idet du starter opp sagen.
Sikre store plater for @ minimere risikoen for at
bladet kommer i klemme og slar tilbake.

Store plater har lett for & sige under sin egen vekt. Du
ma plassere stetter under platen pa begge sider, nzer
skjeerelinjen og platekanten.

Ikke bruk slove eller skadde blader.

Bruk av uslipte blader eller blader som er satt inn feil, vil
gi et smalt sagsnitt, som vil fore til overdreven friksjon,
lasing av bladet og tilbakeslag.

Spakene som brukes til & lase bladdybden og
justeringen av skrakanten, ma veere stramt sikret
for du begynner & skjeere.

Hvis bladets justering endres mens du skjeerer, kan det
fare til at bladet laser seg eller tilbakeslag.

Veer ekstra forsiktig nar du sager i eksisterende
vegger eller andre blindomrader.

Det utstikkende bladet kan skjeere i gjenstander, noe
som kan forarsake tilbakeslag.

Nedre vern

a)

b)

Kontroller at det nedre vernet er forsvarlig lukket for
bruk. Ikke bruk sagen dersom det nedre vernet ikke
beveger seg fritt og lukkes oyeblikkelig. Du ma aldri
klemme det nedre vernet dpent eller binde det fast.
Dersom du skulle miste sagen i bakken, kan det nedre
vernet bli boyd.

Loft det nedre vernet med inntrekksspaken og pass pa
at det beveger seg fritt og ikke bergrer bladet eller andre
deler i alle vinkler og skjeeredybder.

Kontroller funksjonen til fjzeren i det nedre vernet.
Dersom vernet og fjeeren ikke fungerer skikkelig,
ma de til service for bruk.

Det nedre vernet kan bevege seg tregt pa grunn av skader
pa deler, gummiavleiringer eller opphopning av skrot.
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Det nedre vernet kan kun trekkes inn manuelt ved
spesielle kutt, som “dypskjeering” og “sammensatte kutt”.
Hev det nedre vernet med inntrekksspaken. Sa snart
bladet begynner & skjeere inn i treverket, ma du slippe
det nedre vernet.

Ved andre typer skjeering skal det nedre vernet fungere
automatisk.

Kontroller alltid at det nedre vernet dekker bladet
for du legger sagen ned pa benken eller gulvet.
Dersom bladet er ubeskyttet mens det gar pa tomgang, vil
sagen vandre bakover og skjaere gjennom alt som ligger i veien.
Veer oppmerksom pa tiden det tar for bladet & stanse
etter at du har sluppet bryteren.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER
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Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Nar maskinen brukes kontinuerlig, kan det forekomme
overoppheting som kan forarsake skader pa motor og
bryter. Haskinen ma f& hvile i ca. 15 minutter for den tas
i bruk igjen.

Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
feres inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

Bruk av et utladet batteri vil skade ladeapparatet.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Bruk greplugger for & beskytte arene ved bruk.

Bruk kun bladdiameteren som er angitt pa maskinen.
Ikke bruk et grovt hjul.

Ikke bruk deformerte eller sprukne sagblader.

Ikke bruk sagblader laget av hurtigstal.

Ikke bruk sagblader som ikke felger kjennetegnene
beskrevet i disse instruksene.

Ikke stans sagbladene ved & klemme skiven fra siden.
Hold alltid sagbladene skarpe.

Sorg for at det nedre vernet beveger seg jevnt og fritt.
Bruk aldri sirkelsagen med det nedre vernet festet i dpen
posisjon.

Serg for at inntrekkingsmekanismen til vernesystemet
fungerer som det skal.

Bruk aldri sirkelsagen med sagbladet vendt oppover
eller til siden.

. Sorg for at treverket er fritt for fremmedlegemer, slik som

spikre.

Rekkevidden til sagbladene ber vaere 125 mm.

Trekk ut batteriet for du foretar justeringer, service eller
vedlikehold.

Se opp for tilbakeslag ved bremsing

Denne sirkelsagen er utstyrt med en elektrisk bremse
som aktiveres nar startbryteren slippes. Du vil merke et
visst tilbakeslag nar bremsen kopler seg inn og det er
derfor viktig & holde godt fast i selve verktayet.

Seorg for at stremkilden som skal brukes er i
overensstemmelse med stramkravene som er angitt pa
produktets navneplate.

Serg for at bryteren star pa AV. Hvis batteriet er
installert i elektroverktoyet med bryteren satt til PA, vil
elektroverktoyet umiddelbart starte. Dette kan forarsake
alvorlige ulykker.
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Norsk

Nar arbeidsomradet er fiernet fra stremkilden, mé du bruke
en skjoteledning med tilstrekkelig tykkelse og kapasitet.
Skjgteledningen ber veere sa kort som det lar seg gjere.
Skjeering ma ikke utferes med mindre maskinfoten er i
kontakt med materialet.

Nar bladet binder seg eller driften av en eller annen
arsak avbrytes, slipp startbryteren og hold sagen helt
i ro i materialet til sagbladet stanser helt opp. Gijer
aldri forsgk pa & fijerne sagen fra arbeidet eller & dra
sagen bakover mens bladet stadig gar siden dette kan
forarsake KICKBACK (tilbakeslag). Finn arsaken til at
bladet binder seg og ordne problemet snarest mulig.

. Store paneler ma understettes for & forhindre KICKBACK

(tilbakeslag) eller at bladet setter seg fast. Store paneler
har en tendens til & henge ned pa grunn av vekten
(Fig. 3). Stetter ma derfor plasseres under panelet pa
begge sider, neer skjeerelinjen og neer kanten av panelet
som vist i Fig. 2. Reduser risikoen for at bladet setter seg
fast eller at det oppstar tilbakeslag. Nar arbeidet krever
at sagen hviler pa arbeidsstykket, ma den hvile pa den
storste delen og den minste delen skjaeres av.

. Veer ekstra forsiktig ved skjeering av lommer i vegger

eller andre blindomrader. Bladet kan komme til & skjeere
over gjenstander og resultere i KICKBACK (tilbakeslag).
Plasser ALDRI handen eller fingrene bak sagen (Fig. 4).
Hvis det oppstar tilbakeslag kan sagen lett sprette
tilbake over handen og forarsake en alvorlig ulykke.

. ADVARSEL: Det er viktig & understette arbeidsstykket

skikkelig og & holde godt fast i sagen for & unnga og
miste kontrollen over verktgyet siden dette kan medfere
personskader. Fig. 5 viser et typisk eksempel pa god
handstette av sagen.

Plasser den brede delen av sagfoten pa den delen av
arbeidsstykket som er forsvarlig understettet, ikke den
delen som vil falle av nar sageoperasjonen er utfort.
Som eksempler viser Fig. 6 RIKTIG méate & skjeere over
endestykket, og Fig. 7 FEIL mate. Hvis arbeidsstykket er
kort eller smalt ma det settes fast med klemmer.

GJOR IKKE FORS@K PA A HOLDE SMA EMNER
FAST MED HANDEN!

. Gjer aldri forsek pa & utfere sagarbeider med sirkelsagen

spendt fast oppned i en skrustikke. Dette er meget farlig
og kan fere til en alvorlig ulykke. (Fig. 8)

. Dersom spaken er lgs kan det skape en sveert farlig

situasjon. Du ma alltid klemme den skikkelig. (Fig. 12)

. Kontroller materialet du skal skjaere for du begynner.

Hvis du forventer at skjeerematerialet vil gi fra seg
skadelig / giftig stov, ma du passe pa at stovsekken
eller andre egnede stovfjerningssystemer er koblet til
stovuttaket skikkelig.

O Kontroller at sagbladet roterer med full hastighet for
du begynner a skjeere.

O Dersom sagbladet stanser eller gir fra seg unormale
lyder under bruk, ma du straks skru AV bryteren.

O Det er sveert farlig a bruke sirkelsagen med sagbladet
vendt oppover eller til siden. Unnga & bruke sagen pa
denne ualminnelige méaten.

O Bruk alltid vernebriller nar du skjeerer.

O Trekk ut batteriet nar du er ferdig med en
skjeereoppgave.

Kontroller at lasespaken er forsvarlig flyttet til foreskrevet

posisjon etter at du har festet sagbladet.

Ikke se direkte inn i lyset.

Hvis gynene dine blir konstant utsatt for lyset kan de bli

skadet.
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ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & gke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette
produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren
stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt laper ut, stanser motoren.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

2. Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktayet blir

overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL
For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

raykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.

O Seorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under

arbeidet.

Serg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for

spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan

feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en

spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens

sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er

spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere lading.
Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer

eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, tarker eller i en
beholder under hoyt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning

genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fjerne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker vaeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni synene men vask dem

godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra

springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fere til synsproblemer.
Hvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask

ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,

oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

Hvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,

deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for ferste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

O O O
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ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg noye reglene for felgende innhold.

O Ilkke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende

forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

Utgangseffekt

L[] wh

Tall med 2 til 3 siffer

NAVN PA DELER (Fig. 1 - Fig. 24)

Bryter

Bryterlas

Skjeeredybdespak

Nedre vern
Bolt

Skive (B)
Sagblad
Styrestykke

Base

Hellingsvinkelspak

Lasespak

Skinnefeste vingebolt
LED-lys

Batteri
Sekskantngkkel (stor)
Handtak
Modusvelger

Indikatorlampe for stille modus

PP PP ®@® e ®|@®|@

Gjenveerende batteriindikator-bryter
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@ | Gjenvaerende batteriindikator-lampe STANDARD TILBEHOR
@ | Styring | tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
@ | Stevoppsamlingsadapter tilbeher som er listet opp pa side 179.
@ | Skive (A) Standard tilbehar kan endres uten varsel.
SYMBOLER ANVENDELSE
ADVARSEL Skjeering av forskjellige tretyper.
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for SPESIFIKASJONER
maskinen tas i bruk.
Modell C18DBL
C18DBL: Batteridrevet sirkelsag -
Spenning 18V
For & minske faren for skade ma brukeren lese ; 5000 min-! (Effektmodus)
@ instruksjonsboken. Tomgangshastighet 3000 min-1 (Stille modus)
s 90° 47 mm
id D& i Kapasitet kjeeredybde
Ha alltid p& deg vernebriller. p Jeeredy! 45° 30 mm
Vekt* 2,5 kg (BSL1850)

Bruk alltid herselsvern.

=

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktey sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og dets
implementeringsrekkefelge i samsvar med nasjonale
lover, ma elektroverktoy som har nadd slutten av

sin levetid samles inn separat og returneres til et
miljgvennlig kompatibelt gjenvinningsanlegg.

Merkespenning

Ubelastet hastighet

Sla PA

Sla AV

Koble fra batteriet

Funksjonsvalgbryter

Batterikapasitet

Gjenveerende batteriindikator-bryter

Gjenveerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig

Batteriets gjenveerende kapasitet er halvert.

Det er nok strom pa batteriet.

EIEEIEINC CIREIEE

Utilradelig betjeningsméte
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* ihenhold til EPTA-prosedyren 01/2003
MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og

utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

Elektronisk kontroll

O Myk start

O Overbelastningsvern
Denne beskyttelsesfunksjonen kutter strommen til

motoren i tilfelle overbelastning av motoren eller en
pafallende reduksjon av rotasjonshastigheten under drift.
Nar funksjonen overbelastningsvern har blitt aktivert,

kan motoren stoppe.

| dette tilfellet skal du frigjere verktoyets bryter og fierne

arsakene til overbelastning.
Deretter kan du bruke verktoyet igjen.

O Overopphetingsvern
Denne  beskyttelsesfunksjonen  kutter  strammen
til motoren og stopper elektroverktoyet i ftilfelle
overoppheting av motoren under drift.
Nar funksjonen overopphetingsvern har blitt aktivert, kan
motoren stoppe.
| dette tilfellet skal du frigjere verktoyets bryter og la det
kjole seg ned i noen minutter.
Deretter kan du bruke verktoyet igjen.

O Omstillingsfunksjon for rotasjonshastighet (Effektmodus/
Stille modus)
(Bryterfunksjon for effektmodus / stille modus)
Hvert trykk pa&  modusvelgerknappen  endrer
driftsmodusen. (Fig. 15)
Stille modus reduserer maksimalt motorturtall slik at man
kan jobbe effektivt med mindre stoy.
Indikatorlampen for stille modus lyser nar maskinen er i
stille modus.
Nar belastningen oker i stille modus, vil verktoyet
automatisk skifte til effektmodus for sa a ga tilbake til
stille modus nar belastningen reduseres.
| effektmodus skjer det ikke noe skifte til stille modus selv
om belastningen reduseres.

MERK

O For a aktivere funksjonen med skifte av modus skal du
trekke én gang i bryteren etter at du har satt inn batteriet.
O Ikke gdelegg bryterpanelet eller utsett det for et kraftig

stot. Dette kan medfere problemer.
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LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart nedenfor.

1.

Sett laderen’s stopsel i stikkontakten.

Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt,

vil pilotlampen blinke redt (med intervall p& 1 sekund).

3. Lading

Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i radt.

Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke rgdt.
(Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)
Pilotlampeindikasjon

Pilotlysets indikasjoner blir som visti Tabell 1, i samsvar

2. Sett batteriet i laderen. >
Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 20. {ir;:gnldadeapparatets eller det oppladbare batteriets
Tabell 1
Pilotlampens indikasjoner
Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For lading Blinker  (av i 0,5 sekunder)
I I I
Underlading | Lyser gy
) } Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
Pilotlampe Lading fullfert | Blinker (avgsekunder)_ —
(rod)
Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. Batteriet overopphetet. Kan
bog’gr(‘i’glfahe‘et Blinker  (avi0,5 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte
P | ] nar batteriet er avkijolt)
L Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 sekunder. E L .
Lacll'lng ikke Blafrer (ayv i0,1 sekunder) ¥ IF(ijllfunkspn i batteriet eller
mulig EEEEEEEEEEEHER aderen

@ Angaende temperaturer og ladetider. O Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2 ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer

i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
Tabell 2 fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen er
defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.

) Lader UC18YFSL Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka
Batteri 3 sekunder pa & bekrefte at batteriet som lades med
Ladespenning Vv 14,4-18 laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder

for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis
Vekt kg 0,5 batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
T h iet k det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.
la%rggeraturer vor batteriet kan 0°C-50°C Blinker ikke pilotlampen i radt (hvert sekund) selv om

- - - ladeledningen er koblet til stremkilden, angir det at
Ladetid £0f batterikapasitet, ca. beskyttelseskretsen i laderen kan veere aktivert.

(Ved 20°C) Fiern ledningen eller stgpslet fra stremkilden og koble
1,5 Ah min. 22 den til igjen etter cirka 30 sekunder. Dersom dette ikke
2,0 Ah min. 30 far pilotlampe til & blinke redt (hvert sekund), vennligst ta
2,5 Ah min. 35 laderen til et autorisert HIKOKI-verksted.
3,0 Ah min. 45
4,0An min. 60 MONTERING OG BRUK
5,0 Ah min. 75

Antall battericeller 4-10 Handling Figur Side

MERK Finjustering av parallellitet 9 181
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og L - - i
stromkildens stromspenning. Finjustering av vinkelrett posisjon 10 181

FORSIKTIG Finjustering av styrestykkets posisjon 11 181
Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli B
varm, og kan vaere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig, | Justere skjeeredybden 12 182
ma du vente 15 minutter for du starter neste lading. Skijeerelinje 13 182

4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten. Bryterbruk 14 182

5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet. ; *

MERK O.m modusvalgfunks-!onlen (*1) 15 182
Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og | Gjenveerende batteriindikator 16 182
oppbevar det. ’

FORSIKTIG Feste styringen (selges separat) 17 182

O Huvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert | Feste stevoppsamlingsadapteren 18 183
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet | (selges separat)
nettopp har vaert i bruk, vil laderens pilotlys lyse i 1 - -
sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i 0,5 sekunder). | T@ ut og sette inn batteriet 19 183

| sa fall ma batteriet kjoles ned fer ladingen starter.
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Lading 20 183
Skjeere i rett vinkel 21 183
Skjeere skrattstilt (+45° retning) 22 183
Ta av sagbladet 23 184
Montering av sagbladet 24 184
Valg av tilbehor — 185

(*1) Om modusvalgfunksjonen
Bruksmodusen endres hver gang du trykker pa
modusvelgeren.
Indikatorlampen for stille modus tennes nar du velger
stille modus.
Stille modus reduserer maksimalt motorturtall og lar
deg arbeide effektivt med mindre stoy.
Hvis belastningen gker n&r motoren kjorer i stille modus,
vil den automatisk bytte til effektmodus.
Dersom belastningen reduseres igjen, gar den tilbake til
stille modus.
| effektmodus bytter motoren ikke til stille modus selv
om belastningen reduseres.

Modus Ubelastet hastighet

Effekt 5000 min-1

Stille 3000 min-1
MERK

O Modusen byttes kun etter at et batteri har blitt installert
og du har dratt i bryteren en gang.

O Valgt modus beholdes selv hvis bryteren skrus pa/av
eller batteri tas ut/settes inn.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspisere sagbladet
Da bruk av slgve verktay vil forringe effektiviteten og fere
til mulig feilfungerende motor, ber sagbladet slipes eller
byttes ut s& snart slitasjen blir merkbar.
Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig fare.
Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.
Vedlikehold av nedre vern
For sikker og korrekt arbeidsmate skal du alltid holde
maskinen og ventilasjonsapningene rene. Det nedre
vernet ma alltid kunne bevege seg fritt og trekke seg
inn automatisk. Derfor m& du alltid holde omradet rundt
nedre vern rent. Fjern stov og flis ved & blase ut med
trykkluft eller bruk en kost.
Rengjoring pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa elektroverktayet, torker du
av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplgsninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.
Oppbevaring
Oppbevares pa et sted hvor temperaturen ikke overstiger
40°C og utenfor barns rekkevidde.
MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Serg for at litium-ion batteriene er fulladet feor de skal
lagres.
Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.
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Norsk

Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte land,
ma overholdes ved drift og vedlikehold av elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HIKOKI elektroverktay i samsvar med lovfestet/ -

landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
1ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 90 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 79 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60745.

Skjeere kartong:
Vibrasjonsutslippsverdi @h = 1,9 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelgpig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

O

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperdisten ohjeiden kadénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A\ varoiTUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  “sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttéistd  (johdollista)  sdhkétyokalua  tai
akkukdyttoistad (johdotonta) séhkdtybkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

N4

Pida tydskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeédsséd ympéristossa.

Alé kayta séhkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ald muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

Vélta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkéiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

Ala kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
sahkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, O6ljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytat sahkotyokalua wulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
vdhentédd sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotybkalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyohén, ole huolellinen ja kayta
séhkoétyokalua harkiten.

Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétai alkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéréan ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.
c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkdtydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
séhkodtydkaluihin, joiden virtakytkin on péélld, liséa
onnettomuusriskié.
Poista sdatoon tarvitut avaimet sdhkétyokalusta
ennen sen kaynnistamista.
Sa’hkétyékalun pybrivdédn osaan jétetty vaénnin tai
avain voi aiheuttaa henkilbvahingon.
Ali kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,
f) Kéyté sopivia vaatteita. Ald kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
kerayslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.
Pdlynkerdyksen kéytto voi vdhentda pdlyyn liittyvié
vaaratilanteita.

d

-

e

~

-

9

Séahkétydkalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkoétydkalua.

Oikea sdhkotydkalu selviytyy tehtédvastd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen saitéjen tekemista,
osien vaihtamista tai sahkétyokalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkodtydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttamattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séhkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkildiden kasissa.

Huolla séhkotydkalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkotydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkoétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  sdhkdtydkalut  ovat
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyodkalut teréviné ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos sédhkétyokalua kdytetdén toimintoihin, joihin sité
ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b

~

c

~

d

-

e

~

-
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5) Akkukéayttdisen tydkalun kéyttd ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kéytetddn toisen akun
kanssa.
Kéaytd sahkotyokaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.
Minké tahansa muiden akkujen kéyttd voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.
Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.
Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.
Jos akkua kéytetdan vaarin, akusta voi vuotaa
nestetta; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestetta vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisdksi ladkéarin
apua.
Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymista tai
palovammoja.

b) niille

c

~

voi

d)

6) Huolto

a) Anna sahkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéyttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.

Tamad pitdd séhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pidd lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilot
poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sadilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epavakaiden henkildiden
ulottuvilta.

AKKUKAYTTOISTA
PYOROSAHAA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Leikkaustoimenpiteet

a) AVAARA: Pida kadet poissa sahausalueelta ja
terasta. Pida toinen kési etukahvalla tai moottorin
rungolla.

Jos pidat sahasta molemmilla kasillasi, tera ei paase
leikkaamaan niita.

Ala kurota tydkappaleen alapuolelle.

Suojus ei pysty suojaamaan sinua teralta tydkappaleen
alapuolella.

Saada leikkaussyvyys sahattavan
paksuuden mukaiseksi.
Tybkappaleen alapuolelta tulisi
hampaan verran sahanteréé.

Ala koskaan pidé sahattavaa kappaletta kasissasi
tai jalkojesi paalla. Kiinnitd tyokappale vakaalle
alustalle.

Tyokalu on tarkedd tukea asianmukaisesti keholle
aiheutuvien vaarojen, teran kiinnitarttumisen tai hallinnan
menettamisen minimoimiseksi.

Pidd kiinni vain s&hkotybkalun eristetyistad
tarttumapinnoista, kun teet tyota, jossa leikkaava
tyokalu voi osua piilossa olevaan sdhkdjohtoon.
Kontakti jannitteiseen johtoon saa myds tydkalun
paljastetut metalliosat jannitteisiksi ja tdmé voi aiheuttaa
sahkoiskun kayttajalle.

Puun syitd pitkin sahattaessa kayta
sahausohjainta tai suorareunaista ohjainta.
Tamaé parantaa sahauksen tarkkuutta ja vahentaa teran
kiinnitarttumisen riskié.

b

-~

c) materiaalin
nakya enimmilldan

d

=

e)

f) aina
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g) Kéyta teriad aina oikeankokoisilla ja -muotoisilla
jyrsintuurnan rei’illa (vinonelié/pydred).

Terat, jotka eivat vastaa sahan kiinnityslaitteita, toimivat
epékeskisesti aiheuttaen kontrollin menetyksen.

Ala koskaan kéaytad vaurioituneita tai vaaria terén
aluslaattoja tai pulttia.

Terén aluslaatat ja pultti on suunniteltu erityisesti
sahaasi varten optimaalisen suoritustason ja turvallisen
toiminnan varmistamiseksi.

h)

Takapotkun syité ja siihen liittyvia varoituksia

- Takapotku on kiinnitarttuneen, puristuksiin janeen
tai vaarin kohdistetun sahanteran aiheuttama &killinen
reaktio, joka saa sahan nousemaan hallitsemattomasti
yl6s ja ulos tydkappaleesta kohti kayttajaa.
Kun terd jaa kiinni tai puristuksiin leikkauskohdan
sulkeutuessa, terd pyséhtyy ja moottorin reaktio ajaa
laitteen nopeasti taaksepain kayttajaa kohti;
Josterdvaantyytaionkohdistettuvaarinleikkauskohdassa,
terén takareunassa olevat hampaat voivat pureutua puun
yldpintaan saaden aikaan terdn nousun halkaisusta ja
hypahdyksen taaksepain kohti kayttajaa.

Takapotku johtuu tyokalun vaarinkaytosta ja/tai vaarista
kayttétoimenpiteista- tai olosuhteista, ja se voidaan valttaa
asianmukaisilla varotoimenpiteilla, jotka on kuvattu alla.

a) Pidd molemmin késin tiukasti kiinni sahasta ja
pida kéasivartesi sellaisessa asennossa, etta
voit vastustaa takapotkua. Pida vartalo teran
jommallakummalla puolella, mutta ei samassa
linjassa teran kanssa.

Takapotku voi saada terd&n pomppaamaan taaksepain,
mutta voit vastustaa takapotkua, jos pidat huolta
asianmukaisista varotoimista.

Jos tera jaa kiinni tai sahaaminen jostain syysta
keskeytetddn, vapauta laukaisin ja pida tera
liikkumattomana materiaalissa, kunnes se pyséhtyy
kokonaan.

Ala koskaan yritd irrottaa sahaa tydkappaleesta
tai vetdd sahaa taaksepdin terén liikkuessa tai
seurauksena voi olla takapotku.

Jos terd juuttuu kiinni, selvitd syy ja tee tarvittavat
korjaustoimenpiteet.

Kun kédynnistidt sahan uudelleen ty6kappaleessa,
aseta terd keskelle halkaisua ja tarkista, etteivat
terdn hampaat ole kiinni materiaalissa.

Jos terd on juuttunut kiinni, se voi ponnahtaa ylés tai
aiheuttaa takapotkun, kun saha kdynnistetdan uudelleen.
Tue suuret paneelit terdn kiinnijadmis- ja
takapotkuriskin minimoimiseksi.

Suuret paneelit painuvat helposti oman painonsa
voimasta. Paneelin kummallekin puolelle, léhelle
leikkauslinjaa ja lahelle paneelin reunaa, pita4 laittaa tuet.
Ala kayta tylsia tai vaurioituneita teria.
Teroittamattomat tai v&arin asetetut terat aiheuttavat
kapean halkaisun, mika aiheuttaa liiallista kitkaa, teran
tarttumisen ja takapotkun.

Teran syvyyden ja vinouden saadoén lukitusvipujen
on oltava tiukalla ja kunnolla kiinni ennen
sahaamista.

Jos terdn sdatd muuttuu sahaamisen aikana, se voi
aiheuttaa teran kiinnijagdmisen ja takapotkun.

Ole erityisen varovainen, kun sahaat vanhoja seinia
tai muita umpinaisia kohteita.

Sisaantyontyva tera voi osua kohteisiin, jotka aiheuttavat
takapotkun.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Alasuojuksen toiminta

a) Tarkista aina ennen kayttéa, ettd alasuojus
sulkeutuu oikein. Ala kéyta sahaa, jos alasuojus ei
liiku vapaasti ja sulkeudu vilittdmasti. Ald koskaan
sido tai kiinnita alasuojusta auki-asentoon.
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Jos saha vahingossa putoaa, alasuojus voi taipua.
Nosta alasuojus kokoonvedettavaa kahvaa kayttamalla
ja varmista, ettd se liikkuu vapaasti eiké& kosketa
terdd eikd muita osia missdan leikkauskulmassa tai
-syvyydessa.

Tarkista alasuojuksen jousen toiminta. Jos
alasuojus ja jousi eivat toimi oikein, ne on
huollettava ennen kéyttéa.

Vaurioituneet osat, pihkakerrostumat tai kerédantynyt lika
voivat hidastaa alasuojuksen toimintaa.

c) Alasuojus voidaan vetdad taakse kasin vain
erityissahauksien, kuten upotussahauksen tai
sekasahauksen, yhteydessa.

Nosta alasuojus siséan vedettavaa kahvaa kayttamalla
ja vapauta alasuojus heti kun teré4 uppoaa materiaaliin.
Kaikessa muussa sahauksessa alasuojuksen pitaa
antaa toimia automaattisesti.

Varmista aina, ettd alasuojus peittda terén, ennen
kuin asetat sahan hoéylapendkille tai lattialle.
Suojaamaton, liukuva terd saa sahan kulkemaan
taaksepéin ja sahaamaan kaiken sen tielle tulevan
materiaalin.

Muista, etté terédn pysahtyminen vie jonkin verran aikaa
kytkimen vapauttamisen jalkeen.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

b

-

d

-

1. Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péaase likaa.

2. Ala koskaan pura akkua ja laturia.

3. Ala koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun oikosulku
aiheuttaa voimakkaan séhkévirtauksenjaylikuumenemisen.
Se aiheuttaa palovammoja tai akun vahingoittumisen.

4. Ala havita akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

5. Jos kéaytéat laitetta taukoamatta, laite saattaa ylikuumeta,
mika vahingoittaa moottoria ja kytkintd, anna laitteen
levété noin 15 minuutin ajan.

6. Ala kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitaan. Jos laturin

tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineité tai jotakin

tulenarkaa, on seurauksena sahkodiskun vaara tai
laturivaurio.

Kuluneen pariston kaytt vahingoittaa laturia.

Kun akun kéayttéaika latauksen jélkeen kay liian lyhyeksi

kaytannolliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin

ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

9. Kayta korvatulppia ty6kalua kéyttaesséasi.

10. Kayta vain teraa, jonka halkaisija on laitteelle maaritetyn
kokoinen.

11. Ala kayta hiomalaikkaa.

12. Ala kéyta terid, jotka ovat epamuodostuneita tai
murtuneita.

13. AIa kayta teria, jotka on valmistettu pikateraksesta.

14. Ala kayta sahanterid, jotka eivat ole yhdenmukaisia
naissé ohjeissa esitettyjen ominaisuuksien kanssa.

15. Ala pyséyta sahanterad painamalla sité sivulle.

16. Pida terat aina teravina.

17. Varmista, etta alasuojus liikkuu helpostl ja vapaasti.

18. Ala koskaan kayta pydrosahaa niin, ettd sen alasuojus
on kiinnitetty auki-asentoon.

19. Varmista, etta alasuojuksen sisdéanvetomekanismi toimii
oikein.

20. Ald koskaan kaytad pyorésahaa, jonka teré osoittaa

ylospain tai sivulle.

. Varmista, ettei sahattavassa materiaalissa ole vieraita

aineita, kuten nauloja.

22. Sahanterien halkaisijan tulee olla 125 mm.

23.Irrota akku, ennen kuin muutat saatoja tai teet
huoltotoimenpiteita.
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24,

25.

Varo jarrun takaisinpotkuja

Téasséa sirkkelisahassa on sahkéinen jarru, joka toimii,
kun kytkin on vapautettu. Koska takaisinpotkuja esiintyy
jarrun toimiessa, pida rungosta tukevasti kiinni.
Varmista, ettd syoéttdjannite on sama kuin tydkalun
nimilaatan osoittama jénnite.

26. Varmista, etté kytkin on OFF-asennossa (pois paalta). Jos

27.
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30.
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35.

sahkotyokalussa on akku, kun kytkin on ON-asennossa
(paalla), sahkotyokalu kaynnistyy vélittdmasti, mika voi
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Jos tydskentelyalue sijaitsee kaukana virtalédhteesta,
kayta tarpeeksi paksua jatkojohtoa, jossa on riittdva
nimelliskapasiteetti. K&ytd mahdollisimman lyhytta
jatkojohtoa.

. Valtd sahausta sellaisessa tilassa, jolloin jalusta on

koholla materiaalista.

Kun terd on leikkautunut kiinni tai kun sahaaminen
jostakin syystd lopetetaan, vapauta laukaisin ja pida
saha likkumattomana materiaalissa, kunnes terd
pyséhtyy kokonaan. Alé koskaan yrité ottaa sahaa pois
tyéstdmateriaalista tai vetdd sahaa taaksepdin teran
likkuessa, muuten saattaa esiintyd TAKAISINPOTKUJA.
Varmista, etta tera ei paase leikkautumaan kiinni.

Tue suuret paneelit, jotta saadaan estettyd terén
kiinnileikkautumisen  vaara ja TAKAISINPOTKUT.
Suurilla paneeleilla on taipumus painua hieman alas
omasta painostaan (Kuva 3). Tuet on asetettava
paneelin alle kummallekin puolelle, leikkausviivan lahelle
ja paneelin reunan lahelle kuvassa 1 naytetylla tavalla.
(Kuva 2)

Teran kiinnileikkautumisen ja takaisinpotkujen vaaran
vahentamiseksi minimiin

Kun sahaaminen vaatii sahan asettamista
tydstomateriaalin paalle, saha téytyy asettaa levyn
suuremmalle osalle ja pienempi sahataan irti.

Ole erityisen varovainen tehdessasi “taskuleikkauksia’
jo valmiisiin seiniin tai muihin alueisiin, joiden alla
saattaa olla johtoja. Tera saattaa osua seindssa oleviin
esineisiin., jolloin aiheutuu TAKAISINPOTKUJA.

ALA KOSKAAN pane késiasi tai sormiasi sahan taakse.
(Kuva 4) Jos takaisinpotkuja esiintyy, saha saattaa
helposti hypahtéaa taakse ja aiheuttaa vakavan vamman.

1

.VAROITUS: On erittéin tarkedad tukea tydstokappale

lujasti ja pitdd sahasta kiinni tukevasti, jotta saadaan
estettyd ohjauksen menettdminen, mistd saattaa olla
seurauksena vakava loukkaantuminen. Kuva 5 on
tyypillinen esimerkki siitd miten sahaa pidetaan.

. Asetasahan jalustanleveampipuolisille tydstdkappaleen

puolelle joka on tuettu lujasti, ei sille osalle, joka putoaa
pois sahatessa. Esimerkin vuoksi Kuva 6 on kuvattu
OIKEA tapa sahata pois levyn paa ja Kuva 7 VAARA
tapa. Jos tyostékappale on pieni tai lyhyt, kiinnita se.
ALA YRITA PITAA PIENIA KAPPALEITA KIINNI
KADELLASI!

Ald koskaan yritd sahata niin, ettd sirkkelisaha on
ylésalaisin ruuvipuristimessa. Tdma on erittdin vaarallista
ja saattaa aiheuttaa vakavia onnettomuuksia. (Kuva 8)

. Vivun jaddminen I8ysalle on erittéin vaarallista. Kiinnita se

aina huolellisesti. (Kuva 12)

Varmista sahattava materiaali ennen kuin aloitat

sahaamisen. Jos sahattava materiaalista irtoaa

haitallista/myrkyllista pélya, varmista, ettd pdlypussi tai

asianmukainen pélynsuodatusjérjestelmd on tiukasti

litetty poélynpoistoaukkoon.

O Ennen kuin alat sahata, varmista, ettd terd on
saavuttanut tdyden kierrosnopeuden.

O Jos terd pyséhtyy tai pitdd outoa &anta kaytoén
aikana, kytke virta heti pois paalta.

O On erittéin vaarallista kayttaa pyérdsahaa, jonka tera

osoittaa yléspain tai sivulle. Sahaa ei pitéisi koskaan

kayttaa talla tavalla.

Kun sahaat, kdyta aina suojalaseja.

Kun lopetat tydskentelyn, irrota akku.

(o))



36. Kun olet kiinnittdnyt terén, varmista uudelleen, etté
lukitusvipu on kunnolla paikoillaan edelld kuvatussa
asennossa.

37. Suojaa silmiasi valttdmalla katsomasta suoraan valoon.

Jos silmési altistuvat valolle jatkuvasti, ne voivat
vahingoittua.
LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS
Litiumioniakun  kayttéian pidentdmiseksi akussa on

suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.

Kun tuotetta kdytetddn alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pysahtya, vaikka kytkintd vedetaan. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuteho loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

Jos tyokalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta tallgin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttda sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta télloin akun kayttd ja anna akun jadhtya. Voit
jatkaa kayttdéa sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS
Varmista, ettd otat

2.

huomioon seuraavat turvatoimet,

Suomi

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai  muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttédessési akkua ensimmaista
kertaa, ala kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paésee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Al4 pane séilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estééksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tybkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ettd pakkaus sisaltaa litiumioniakun,

ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun

jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.

jotta akun vuotaminen, ldmmdn syntyminen, savun O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
muodostuminen, réjahdykset ja syttyminen voitaisiin estia. kansainvalistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
1. Varmista, etté akun paalle ei kerry hiomalastuja tai pélya. maarayksia.
O Varmista tyéskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai polya
ei putoa akun paalle.
O Varmista, ettd tydskentelyn aikana séahkétydkalun paalle Teho
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun péélle.
O Al4 sailyta kayttdméatonté akkua hiomalastuille ja pélylle Dijh
alttiissa paikassa. 2-3-numeroinen luku
O Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdesséd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.
2. Ala pistad akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyé
sitd vasaralla tai astu sen paélle alaka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.
3. Al kiyta imiselvasti vahingoittunutta tai ulkonastaan O SIEN NIMET (Kuva 1 - Kuva 24)
muuttunutta akkua.
4. Ala kayté akkua vaérénapaisesti. @ | Kytkin
5. Ala yhdista akkua suoraan séhkoépistorasioihin tai auton ;
savukkeensytyttimen pistorasioihin. @ | Kytkinlukko
6. Alakayta akkua muuhun kuin méaaritettyyn tarkoitukseen. @) | Leikkaussyvyyden vipu
7. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu -
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittémasti. @ | Alasuojus
8. Ala altista akkua korkeille lampdtiloille tai korkealle | &) | pultti
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesilille. ® | Aluslevy (B)
9. Poista aKku v'ailittémésti tulen lahettyvilté, jos huomaat @ |Sahantera
vuotoa tai pahaa hajua.
10. Alé kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista Ohjainkappale
séhkoa. |
11. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos | @ | Jalusta
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaan {0 | Kallistusvipu
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa - -
tai sailytettiessd, poista se valittdmasti laitteesta tai | @) | Lukitusvipu
akkulaturista alaka kayta sita. i finnitti e i
HUOMAUTUS 12 | Ohjaimen kiinnittimen siipipultti
1. Jos akusta vuotavaa nestettd joutuu silmiin, al4 hankaa | @3 |LED-valo
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten @ | Akku
vesijohtovedelld, ja ota yhteytté |aakariin valittdmasti.
Jos silmét jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa @5 | Kuusioavain (suuri)
silmdongelmia.
2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti Kahva
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella. { | Tilanvalintakytkin

Muuten iho voi artya.
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Kéyta aina suojalaseja.

Kéyté aina kuulosuojaimia.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukanal!

Sé&hké- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkaotyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ymparistdystavalliseen kierratyslaitokseen.

=

Nimellisjannite

Kuormittamaton nopeus

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota akku

Tilanvalintakytkin

Akun kapasiteetti

Jaljella olevan latauksen merkkikytkin

Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian

Akun lataus on puolillaan.

Akussa on riittavasti virtaa.

Kiellettya toimintaa

EEIEIE: G RIS
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@® | Hiljaisen tilan ilmaisinvalo PERUSVARUSTEET
@ | Jaljella olevan latauksen merkkikytkin Paalaitteen (1 laite) liséksi pakkaus sisaltad sivulla 179
@) | Jaljella olevan latauksen ilmaisinvalo luetellut varusteet.
@) | Ohjain Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.
@ | Polynkerayksen sovitin
2 [ Ausiory () SOVELLUKSET
Puun leikkaaminen.
SYMBOLIT TEKNISET TIEDOT
VAROITUS
Seuraavassa esitellddn koneessa kdytetyt symbolit. | paii C18DBL
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén. Jannite 18V
- L . 5000 min-1 (Tehotila)
C18DBL: Akkutoiminen pydrésaha Kuormittamaton nopeus 3000 min-1 (Hiliainen tila)
° 47 mm
Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan Kapasiteetti | Leikkaussyvyys 90
on luettava kayttdopas. 45° 30 mm
Paino* 2,5 kg (BSL1850)

* EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti

HUOMAA
Koska HIiKOKI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti, téssa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

Elektroninen ohjausjérjestelma

O Pehmea kaynnistys

O Ylikuormitussuoja
Tama suojaominaisuus katkaisee virran moottoriin, kun
moottori ylikuormittuu tai kun pydrimisnopeus laskee
huomattavasti toiminnan aikana.
Kun ylikuormitusuojaominaisuus on aktivoitu, moottori
saattaa pysahtya.
Tassa tapauksessa vapauta tydkalun kytkin ja poista
ylikuormituksen syyt.
Sen jalkeen voit kayttaa sitd uudelleen.

O Ylikuumenemissuoja
Tamé& suojaominaisuus katkaisee virran moottoriin ja
pysayttdd sahkotydkalun, kun moottori ylikuumenee
toiminnan aikana.
Kun ylikuumenemissuoja on aktivoitu, moottori saattaa
pysahtya.
Téasséa tapauksessa vapauta tydkalun kytkin ja jadhdyta
sitd muutaman minuutin ajan.
Sen jalkeen voit kayttaa sitd uudelleen.

O Pydrimisnopeuden vaihtotoiminto (Tehotila / Hiljainen
tila)
(Tehotila / Hiljainen tila-kytkintoiminto)
Jokainen tilanvalitsinkytkimen  painallus  muuttaa
toimintatilaa. (Kuva 15)
Hiljainen tila vahentéd& moottorin maksimikierrosnopeutta
mahdollistaen tehokkaan tydskentelyn véhemmélla
melulla.
Hiljaisen tilan merkkivalo palaa hiljaisessa tilassa.
Kun kuormitus kasvaa hiljaisen tilan aikana, ty6kalu
vaihtaa automaattisesti tehotilaan ja palautuu takaisin
hiljaiseen tilaan, kun kuormitus laskee.
Tehotilassa muutosta hiljaiseen tilaan ei tehda, vaikka
kuormitus laskee.

HUOMAA

O Mahdollistaaksesi tilan muutokset veda kytkinta kerran
akun asentamisen jalkeen.

O Varo, ettei kytkinpaneeli saa kovia iskuja eika rikkoudu.
Siité voi seurata ongelmia.
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LATAUS 3. Lataus

Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo

palaa jatkuvasti punaisena.

Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo vilkkuu
Kun laturin pistoke liitetddn pistorasiaan, merkkivalo ° Rﬂuni:fenla. (1l sekunkmn vélein) (Katso taulukko 1)
vilkkuu punaisena (1 sekunnin valein). erkkivalon iimoitukset ) ) .

2. Aseta akku laturiin. Laturin tai ladattavan akun tilan mukaiset merkkivalon

Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 20 mukaisesti. iimoitukset nakyvat taulukossa 1.

Lataa akku ennen séhkétyokalun kayttda seuraavasti.
1. Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.

Taulukko 1
Merkkivalon ilmoitukset
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5
Ennen latausta Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
I I I
Ladattaessa Palt e ——
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5
Merkkivalo Lataus valmis Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
) I I |
(punainen) -
Ylikuumentumisen Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 ﬁ:,gja?nr;nyé'ﬁ%??ﬁagﬂm'
\?g;riliﬁt:trirl]aa Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) (Lataaminen alkaa, kun akku
— — jaahtyy)
Lataaminen ei Palaa 0_,1 s_ekunnin ajan. Ei pala 0,1 o
onnistu Véalkkyy —sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) | Akun tai laturin toimintahéirié
EEEEEEEEEEEESR
@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta. paalta 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siiné tapauksessa
Lampétilat ja latausaika nakyvat taulukossa 2 jAéhtya ja aloita lataus vasta sitten.
O Jos merkkivalo valkkyy (0,2 sekunnin vélein), tarkista,
Taulukko 2 onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineita,
- ja ota ne pois. Jos vieraita esineitd ei 16ydy, akku tai
Laturi UC18YFSL laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun
Akku huoltokeskukseen.
Latausjannite Vv 14,4-18 O Kestaa noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
. varmistaa, etta laturilla ladattava akku on poistettu, joten
Paino kg 0.5 odota vahintaan 3 sekuntia, ennen kuin asetat akun
Lampétilat, joissa akku voidaan 0°C-50°C paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos akku laitetaan
ladata takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka lataudu
Akun kapasiteetin arvioitu kunnolla. ; © i ; f Alai
latausaika. (lampétilassa 20°C) o Jps_merkklvalo ei v_|Ikl_J punaisena (se_kun_r_un vélein)
. p silloinkaan, kun laturin johto on liitetty virtalahteeseen,
1,5 Ah min. 22 laturin suojauspiiri saattaa olla aktivoitunut.
2,0 Ah min. 30 Irrota johto tai pistoke virtalahteesta ja liitd se takaisin
2,5 Ah min. 35 noin 30 sekunnin kuluttua. Jos merkkivalo ei vielakdan
3,0 Ah min. 45 vilku punaisena (sekunnin vélein), vie laturi valtuutettuun
4,0 Ah min. 60 HiKOKI-huoltokeskukseen.
5,0 Ah min. 75
Akkukennojen mé&éré 4-10 KIINNITTAMINEN JA KAYTTO
HUOMAA - - -
Latausaika vaihtelee riippuen lampatilasta ja virtaldhteen Toimenpide Kua | Sivu
jannitteesta. Yhdensuuntaisuuden hienosaété 9 181
HUOMAUTUS - - T
Kun akkulaturi on ollut kaytdssa jatkuvasti, se kuumenee | Kohtisuoruuden hienosaatd 10 181
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin | opjainkappaleen asennon hienosaatd 11 181
olla kayttamattémana 15 minuuttia ennen seuraavaa
latausta. Leikkaussyvyyden saatadminen 12 182
4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta. Leikkauslinja 13 182
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois. Kytkimen kaytto 14 182
HUOMAA - - I - N
Muista poistaa akku laturista kayton jalkeen ja siilyta | 1etoa tilanvalintatoiminnosta (*1) 15 182
sité laturista irrallaan. Jaljella olevan latauksen ilmaisin 16 182
HUOMAUTUS . o
O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se | Ohiaimen kiinnittaminen 17 182

on jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai | (Myydéén erikseen)
koska akkua on juuri kéytetty, laturin merkkivalo palaa | pglynkerayksen sovittimen
1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi (pois | kiinnittaminen (myydaan erikseen) 18 183
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Akun asettaminen ja poistaminen 19 183
Lataus 20 183
Leikkaus suorassa kulmassa 21 183
Kalteva leikkaus (+45°:n suunta) 22 183
Sahanteran irrottaminen 23 184
Sahanteran kiinnittdminen 24 184
Varusteiden valitseminen — 185

(*1) Tietoa tilanvalintatoiminnosta
Kayttétila vaihtuu joka kerta, kun tilanvalintakytkinta
painetaan.
Kun hiljainen tila valitaan, hiljaisen tilan iimaisinvalo syttyy.
Hiljaisessa tilassa moottorin suurin kierrosluku on
pienempi, mikd mahdollistaa tehokkaan tydskentelyn
vahemmalla melulla.
Jos kuormitus lisdéntyy, kun moottoria kaytetdan
hiljaisessa tilassa, tehotila otetaan automaattisesti
kayttoon.
Lisaksi, jos kuormitus taas vahenee, hiljainen tila
palautetaan automaattisesti kayttoon.
Tehotilassa vaihtoa hiljaiseen tilaan ei tehda silloinkaan,
kun kuormitus véhenee.

Tila Kuormittamaton nopeus

Teho 5000 min-1

Hiljainen 3000 min-1
HUOMAA

O Tila vaihtuu vain, kun akku on asennettu ja kytkinta
vedetaan kerran.

O Nykyinen tila séilytetdan, vaikka kytkin on paalla / pois
paalté tai akku irrotetaan/asetetaan takaisin.

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Sahanterén tarkistaminen
Koska tylsé sahantera ei toimi tehokkaasti ja saattaa
vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda teréd heti kun
havaitset sen kuluneen.
Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdénnéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematté jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.
Moottorin huolto
Moottorin k&&mi on séhkoétydkalun "ydin”. Ole varovainen,
jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.
. Alasuojuksen huolto
Turvallisen ja oikean tydskentelyn takaamiseksi pida
kone ja tuuletusaukot aina puhtaina. Alasuojuksen tulee
aina pystya likkumaan vapaasti ja vetdytymaan takaisin
automaattisesti. Sen vuoksi pida alasuojusta ymparéiva
alue aina puhtaana. Irrota pély ja lastut puhaltamalla ne
pois paineilmalla tai harjalla.
Ulkopinnan puhdistus
Jos séhkétyokalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeéllda kankaalla tai saippuavedelld kostutetulla
kankaalla. Ala kayta kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinnerid, sillé ne sulattavat muovia.
. Sailytys
Pane laite s&il6on paikkaan, jossa lampétila on alle 40°C
astetta ja pois lasten ulottuvilta.

HUOMAA

Litiumioniakkujen sailytys.

Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen

varastoimista.

Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai

enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
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johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivéat ne pysty sailyttaméaan varausta.
Huomattavasti véhentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.

Jos akun kéayttdikéd on &aarettdman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kaytté ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Séhkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

Tarked huomautus HiKOKIn akkutoimisten
séhkotyokalujen akuista

Kaytd aina jotain maérittdmistdmme alkuperéisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen sahkétyokalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
kuin méaarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden

sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-s&hkotyodkaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat véaaranlaisesta
tai kielletystd kaytéstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessaléhetd purkamaton sahkétydkaluja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maéritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 90 dB (A)
Mitattu A-painotteinen &énipainearvo: 79 dB (A)
Toleranssi K: 3 dB (A).

Kéyta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti méaritettyna.

Lastulevyn leikkaaminen:
Vérahtelyemissioarvo @h = 1,9 m/s2
Toleranssi K=1,5m/s2

limoitettu  véréhtelyn kokonaisarvo  on mitattu
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tyékalujen vertaamiseen keskenaén.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Vérahtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kayton
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalté ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

O

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssa ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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(Metagppacn TwWV apxIKwV odnNyuwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A MPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeQ TIG TIPOEISOTIOMOELG AchAAEiag Kat
OAeG TIG 08nyieg.

H un trjpnon twv npoegidororioewv Kal odNylwV UMTopel
va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayid kavry coBapd
TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAL TIG 08NYiEg yia
MEAAOVTIKY) avagopd.

O O0pog

«NAEKTPIKO €PYAAEIO» OTIG TIPOEISOTIOOEIG

avagpepeTal oTo NAEKTPIKO epyaAeio (ue kaAwdio) mou
Agttoupyei ugow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pyaAgio mmou
Agltoupyei pe unarapia (xwpi¢ kaAwsdlo).

1) Aoddalela Xwpov epyaciag

2)

a)

b

~

c)

Awatnpeite 1o XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIONEVO.

2e aKatdoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXEG MTTOPEL va
mpokAnBouv atuxruara.

Mnv XpnGIHOTIOIEITE TA NAEKTPLKA EpYaAAEia o€
mePIBAAAOV, OTO OTOi0 MIMOPEL va TPOKANOEi
€kpn&n, ONMwg mMapoucia €UPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1) oKOvNng.

Ta nAekTpIKA gpyaAeia Snuioupyolv omiveripeg,
ot oroiot umopel va mpokaAéoouvv avdpAeén g
OKOVNG 1] TOU Karvou.

KpatnoTe Tanaidid Kat Toug TapEVPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOCIHOTIOIEITE £€va NAEKTPLKO
epyaAeio.

AV KdTI 0aG aroondoel TNV mpoooxn 0ag, UTTApxEL
KIVéUVOG va xdoeTe Tov EAgYX0.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Ta 1§ TWV NAEKTPIKWVY EPYAAEIWV TIPEMEL Va
eival kataAAnAa yatig npt(sq
Mnv rpononomosre moTté
OTIOLOVSTIOTE TPOTIO.

Mn XPnNOIHOTIOIEITE I§ TIPOCAPUOYNG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEiQ.

Ta un tponoroinuEva GIg Kat ol KATAAANAESG rpileq
HEWWVOULV ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKI] EMAPY) HE YEIWHEVEG
EMPAVEIEG OTWG OWANVEG, KaAOpPLDEP,
NAEKTPIKEG KOUTiveg kal Yuyeia.

Yridpxet avénuevog kivduvog nAektponiAnéiag otav
TO OWHA 004G Eival YEIWUEVO.

Mnv €kBETETE TA NAEKTPIKA g€pyaAeia omn
Bpoxn 1 o€ cuvONKeG vypaciag.

To vepo Tou el0EPXETAL OE Eva NAEKTPIKO Epyaleio
avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv KokopeTAXePi(eoTE TO KaAwdo. Mn
XPNOUOTIOIEITE TOTE TO KAAwdo yia va
petadEpeTe, va TpaPngete 1 va Byaiete anod
™V npida To nAEKTPLKO EpyaAeio.

Kpatnote 1o KaAWSL0 pakpla anoéd Ogppotnra,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA PUEPT).

Ta kateotpauueéva 1 UEPSEUEVA  KaAwdla
avé&avouv tov kivduvo n)\eKTpon/\nfiaq.

‘Otav xpnotpononsns TO spvu}\alo ot
szreleo XWPO, XPNOIHOTIOMOTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPICETAL YIa XPNON OE
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwtepiko
XWPO LELWVEL TOV KiveuVvo NnAekTponAnéiag.

Av eival avamodeuvktn n Aettoupyia €vog
NAeKTPIKOU EpPYaAEiov o€ XWPO HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).

0 ¢I§ He
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H xprion m™m¢ RCD puewver tov  KivéUvo

nAektponAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

-

9

Na eioTte o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV IPOGOXT]
gag oTNV £Pyacia Tov TIPAYHATOTIOLEITE Kat
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOWI Aoylkny otav
XPNOLOTIOLIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnowlormoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
OTav €i0TE KOUPAOHEVOL 1] UTIO TNV EMpELa
VOPKWTIKWVY  OUCIWYV,  OLVOTIVEUMATOG 1)
DAPUAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 xprjon €&vog
NAEKTPIKOU €pyaAgiov UMopel va TPOKAAEOE!
00Bapo MPOoWITKG TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TPOCWTIKO TPOCTATEVUTIKO
€EOTIALIOMO. PopdTte MAvTa EEOTAIOMO yia TV
TPOCTACIA TWV MATIWV.

O mpooTateuTikog €EOMAIOUOG, Onwg  Udoka
oKovnG, avtioAlodntika vmodnuarta aogaieiag,
TMPOCTATEVTIKO KPAVOG 1] POOTATEVTIKA TNG AKOTIG,
TTOU XPnoUoTIoLE(TAl YIa aVAAOYeS oUVOrKeS Urtopel
Va UEWOTEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AnogpevyeTe mv akovaola €vap&n.
BeBawwbeite 6TL 0 Slakomtng eival oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCTNG TPV CUVSEGETE T GUCKEUT)
HE TINyT) pEVHATOG KAUT) TN B11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1] LETAPEPETE TO EPYAAEIiO.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAd
0ag ot1o SlaKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpYaAgiov e eVeEPyomonUEVO To SIAKOMITN UMOpPEL
va MpokaAgEoouv atuxnuara.

Na agaipeite TuXOVv KAeldld publopEVOL
avoiypatog 1 Ta anAd KAELSLa Tiptv BEceTe oE
Aeltoupyia To nAeKTPLKO EpYaAeio.

‘Eva anAd kAedi 11 éva kAeldi pubudouevou

avolyuaro¢  mou  gival  TPooapTnuEVO  O€
replotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAeiov urmopel va TPOKAAEDEL TIPOCWITIKO
TPQUUATIONO.

Mnv tevtwveote. Na matdate otabepd kai va
Slatnpeite v Wooppormia cag.

Me autdv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €EPYAAEI0 O N QVAUEVOUEVES
KaTaoTdoelg.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
dapdia povxa n koopnpara. Na kpardre ta
HaAAld oag, Ta pouxa oag Kal Ta yavrtia cag
HOKPLA aTtd KIVOUUEVA HEPN.

Ta ¢apdid povxa, Ta Koounuata Kai 1A HAKPLd
UaAALd umopel va macTouV o€ KIVOUUEVA LEPD.

Av map€xovrtatr €gaptnpara ywa In cuvdeon
OUOKEVWV €§aywyng Kalt GUAAOYN|G OKOVNgG,
va BeBauwvecTe OTL gival cuvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
IOV mpokaAouvtal AGyw oKovng.

Xprion kat ppovTida nAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv ackeite dUvaun oto NAEKTPIKO EpYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpYaAEio Tou
€ival katdaAAnAo yia To €idog TG Epyaciag rov
EKTEAEITE.

To KaTAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
apyaoia KaAUTEPA Kat e UeyaAutepn aopdAsia ue
TOV TPGTIO TTOU OXESIACTIKE.

Mn XPNOHOTIOMGETE TO NAEKTPIKO spyuhslo
av o dlakomTng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAeivel

‘Eva nAekTpIko epyaleio mov Sev EAEYXETaAL ano To
SlakorTTn Aetroupyiag eival eMKIVOUVO Kal TPEMEL
va EMOoKeVAOTEL
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5)

6)

c) AnocuvdEeTe TO Bucpa anoé TNV myn 1oxvog Kavn
™m OnKkn prarapiag amé To NAEKTPIKO spvu}\eto
TIpIv ipoPeite o€ pubpicelg, aAlayr e§apTrpatog 1
anoOnKEUGT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU.

AUTd Ta TPOANTTIKA ETPA aoPaAEiag LEWVOUV TOV
Kivéuvo AavBaouEvnG €KKIvNonG ToU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

AmoOnkeveTe Ta  epyadeia  movu dev
XPNOLUOTIOIEITE HOKPIA amd Taudia kat pnv
APNVETE TA ATOHA TIOU SEV €ival E0IKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEio 1] ME AUTEG TIG 08NYiE]
Vva XPNOLHOTIOOUV TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

Ta nAekTpikd epyaleia eival emikivduva ota xépla
N EKTIAISEUUEVWYV ATOUWV.

MpaypartoToleite ocuvTiipnon oTa NAEKTPIKA
epyaleia. Na eAEyXeTE TNV EVOUYPAULOT TOUG
1] TO MTTAOKAPIGHA TWV KIVOUHEVWYV HEPWYV, TN
Opavon Twv €EAPTNHATWY KOl OTOlAdNTIOTE
AAAN KATACTACN TIOU EVEEXETAL VA ETINPEACEL
TN A€lToupyia Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiov.

Ze mepintwon BAABNG, TO NAEKTPIKO EPYAAEio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEL TIPIV XPNOLHOTIONOE(.
loAAd atuxrjuata mpokaAouvtal amdé nAEKTPIKA
egpyaAeia rov dev Exouvv ouvnpnbei cwotd.
Awatnpeite Ta epyaleia Korig KopTEPA Kal
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvvinpnuéva epyadeia komrg e
KOQPTEPEG dKPEG UMAOKApouv mio SUOKoAA Kal
eAEyxovTal o UKOAQ.

XpNoloTIOIEITE TO NAEKTPIKO €gpyaAeio, Ta
€§apTiparTa Kat Ta HEPN K.T.A. cUPPWVA HE TI§
napovoeq odnyieg, Aappavovrag uvmoyn TIg
OUVONKEG £pyaciag kat Tnv gpyacia mov Oa
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyalegiov yia epyaocieg
nmeEpa amod eKeveG yla TIC oroieg mpoopideTal,
EVSEXETAL Va SNIUIOUPYHOEL KIVOUVOUG.

d)

e)

f)

g)

EpyaAeio pratapiag - xprion kat ¢ppovTtida

a) H emavagoption va mpaypartormoleital Hovo
HEOW TOU POoPTIOTN TIOVU €XEL KABOPLOTEL amod
TOV KATOOKEVAOTT).

O ¢opriotrig mou eival katdAAnAog yia éva turo
urarapiag.  evoéExeTal va MPoKaAgoel  Kivouvo
nupkayldg otav xpnotuoroleital ue dAAov TUmou
6rjkn unmaTaplwv.

Xpnopomorote NAEKTPIKA Epyaleia povo pe
TIG EI8IKA KOOOPLOPEVEG OIKEG MITATAPLWV.

H xprion omoioudrnote dAAou TUMOU Orkng
UTIaTapiwv eVEEXETAL VA TIPOKAAEDEL TPQUUATIOUO
Kat rupkayld.

‘Otav n 1Kn pnatapwy givat EKTOg Xpnong,
GUAGETE TV Makpld amd AGAAa HETAAAIKA
AVTIKEIMEVA OMWG OUVSETNPEG, Vopiopara,
KAeWdld, kapopla, Bideg 1 AAAa peTaAAka
AVTIKEIMEVA MIKPOU MEYEOOUG TIOV HTTOPOUV Va
OUVSE00UV TOV £Va AKPOSEKTN HE TOV AAAO.
Av ToroBetrjoete Uadl TOUG aKPOSEKTEG UTATAPIWV
evéExeTal va npOKAnaoUv gykaupara rj mupkayld.
Yo Karaxpno-nksq OUVONKEG, sv&exerat va
EKTOEEVTEI UYPO amo TNV pnuwpla Ano¢uysrs
™mv enadn. Ze mepinTwon snaqmq HE TO uypo
anoé opaApa, EEMAVVETE UE VEPO. AV TO LUYPO
€pOeL o€ emadn HE TA MATIA, EETAUVETE HE
VvEPO Kal {NToTE LaTPIKT) Borbela.

To vypo nou ekTo&eveTal amd Tnv unarapia Uopel
va npokaA€oel EpeBIONO 1j eykavuara.

ZepPig

a) Na Sivete 1O NAEKTPIKO €pyaleio yia cEpPig
og KatdAAnAa ekmaildevpéva daropa kKat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVN|O1A AVTAAAAKTIKA.
Me autdv TOoV TpPOTIO €ioTE Oiyoupol yla TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

b)

c

~

d)
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NPO®YAA=H

Makpla amnoé ta rmaidid Kat Toug avaripoug.

‘OTav 8ev XpnoigorolovvTal, Ta epyaieia mMpeEnel va
¢puAadovTal HakpLd aro Ta aldid Kat Toug avarnrpoug.

MPOEIAOINOIHZEIZ AZDAAEIAZ
AZYPMATOY AIZKOMPIONOY

Awadikacieg kot g

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

-~

9

h)

/\ KINAYNOZ: Kpatdte Ta X£pla oag HOKPIA and
TNV MEPLOXN) KOG Kat amnod Tnv Aemida. Ppovrilete
va EXETE TO AAAO oag XEpL otV BondnTIKN Aapn
TO TIPOCTATEVUTIKO KAAUMHA TOU KIvnTipd.

Av Kkpatdte To TPWOVL Kal pe Ta SUo XEpla Sev
KIVOUVEVETE Va KOTIETE ard TN Aemida.

Mnv okUBETE KATW ATIO TO TEMAXLO EPyATiag.

To TmpooTaTEUTIKO KAAupa &ev  pmopel va  oag
TpooTtatevoel amod N Aemida KATw amod TO TEMAXLO
epyaoiag.

Pubpilete 1o BABG0G KomMM§ HE BACN TO TIAXOG TOU
Tepayiov epyaciag.

Kdtw amod 1o Tepdxlo epyaciag mpémel va eival opatod
Atyotepo anod SovTL mg )\eniéqq.

Mnv kpatdte ToTE pe Ta XEpla oag 1 avdpeoa ota
nédia ocag to KO|.l|l(1Tl Tovu KOBeTe. Adpaliote To
TENAxL0 epyaalaq o€ pa cmeepn Baon.

Eival onpavtiké va otnpifete owoTtd To KOMUATL HE TO
oroio epyAdecTe Yla va EAOXIOTOTIOEITE TNV €KBeOM
TOU OWMATOG, TO MTMAOKAPIOMa NG Aemidag 1 v
anwAela a)\éyxou.

Na kpatdte TO nNAEKTPIKO EepyaAeio pévo
aré TIg uokusveq smqmvsu-:q Aapng, otav
npavpcrronotstrs Ha spyuclu KAatTa Tnv omoia to
€EAPTNHA KOTG pMOpEi va £pBel oe emadn pe
KPUPN KaAwsiwon.

H enadn pe éva nAektpoddpo kKaAwdlo Ba KataoTRoeL
€miong Ta EKTEBEPEVA HETAAAKA HEPT) TOU NAEKTPLKOU
egpyaAeiov nAekTpodoOpa Kal PMOPEL va TIPOKAAEDEL
NAEKTPOTIANEIQ OTV XEIPLOTH.

‘Otav TMPIOVIJETE va XPNOCIMOTIOIEITE TAVTOTE
TIPOOTATEVUTIKO KAAUMHA KOTIG 1) 08NY0.

Me autdv Tov TpOTo BEATIWVETAL N AKPIBEL TNG KOTING
Kal MEWWVETAL O KiVOUVOG va UTTAOKAPEL N AeTtida.

Na XpnoipoToleiTE MAVTOTE AEMidEG PE a§OVIKEG
omMéG KATAAANAou MeYEBOUG Kal  OXNMATOG
(pOpBog 1 KUKAOG).

Ot Aemideq mou dev TapLddouv amdéAuta ota onueia
TIPOCAPUOYNG TOUG OTO TIPLOVL KIVOUVTAL EKKEVTPA KAl
TIPOKAAOUV ATIWAELD TOU EAEYXOU.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TIOTE KATECTPAUMEVEG 1)
akataAAnAeg poSEAEG 1) HTTOUAGVIA.

OL podeAeq kaL Ta MMOUAOVIA NG Aemidag €xouv
oxedlaotel eldIKA Yo TO TPWOVL 0ag WOoTE va
ETITUYXAVETAL N KaAUTepn Suvatr amodoon pe
peyaAUTepn duvatr achaAela.

Attieg avakpouong Kat OXETIKEG TIPOELSOTIOMTELG

n avdkpouon eivar pa &advikry avtidpaon TOU
TIpOKaAgiTal amod HAYKWHA, WMTAOKAPIOMA 1) AdBog
gubuypapiopevn Aemida n omoia £xel wg aMoTEAEoUA
TO AVOOT|KWHO TOU TIPLOVIOU KAl TNV QTOpAKPuvon
TOU amod TO TEUAXIO EPYAOCIAG TIPOG TNV TIAEUPA TOU
XElpLoTn,

4tav n Aemida HayKWOoEL 1} UTTAOKAPEL OTO KAEIOIO TNG
€YKOTING aklvntoToleital kat g&attiag g avrtidpaong
TOU KIVNTAPA TO €PYaAeio Kiveital amoétoua mpog Ta
Tiow, TPOG TNV TAEUPA TOU XELPLOTH,

€av n Aemtida apapopPobei 1) XAoet TNV eubuypALOT)
g Héoa oTnv gykorm, Ta SGVTIA OTO TIoW HEPOG TNG
Aemidag propel va okayouv Tnv endvw TAEUPA TOU
EUAOU Kal va TipokaAecouv €5060 TG Aemidag ard tnv
£YKOTIT| Kal avamndnaon mpog Tov XEPLoTN.



H avdkpouon eival amotéAecpa Kokng xpnong Tou
gpyaAeiou 1 kat AavBaopevwy Sladlkaclwy 1} cuveONKwv
XPNong Kat uropei va anodpeuxBei pe v edapuoyn Twv
TapakATw TPOPUAAEEWV.

a) Kpatdrte opixtd kat He Ta 500 Gag XEPLA TO TIPLOVL Kat

b

)

TOMOOETIOTE TOUG PBpaxioveg cag ME TETOIOV TPOTIO
WOTE VO OVTIOTEKECGTE OTI§ SUVAMEIS avAakpouongG.
ToTtoBETIGTE TO CWHA 0AG OE ML ATIO TIG SV0 TIAEUPEG
™G Aemidag 61 OpwG aTnV idla eubeia pe ™ Aemida.
H avdakpouon pmopei va kavel To ptdvt va avarmdd, aAAd
ol SUVALELS AVAKPOUONG UITOPOVV Va EAEYXOVTAL Amd Tov
XEPLOTT av Exouv AndBei oL anapaitnteg MPoPUAAEELS.
‘OTav n Aemida KOAANCEL N OTAV SIAKOYWETE TN KOTIN
Yla OTIOIOVSTTIOTE AOYO AdIIOTE TN OKAVSAAN Kat
KPATNOTE TO TPLOVL AKivNTO HECA OTO UAIKO péca
HEXPL VA OTAMATIICEL EVTEAWG 1 AeTtida.

Mnv TPOOTIAONOETE TOTE VA ATOMAKPUVETE
TO TIPIGVL anmd To onpEio TNG €pyaciag r va To
TpaPri§ete Mpog Ta miow evw n Aemida Kiveital
akoun Kabwg propei va pokAnOei avdakpouon.
EAEYETE KOl EKTEAEOTE TIG AMOPAITNTEG EVEPYELES
ya va Sl1opbwoeTe TO TIPOPANUA TIOU TIPOKAAEL TO
UITAoKApLopa TNG AeTtidag.

c) Otav B€cete kal MaAL e AetToupyia To TPLOVL,

d

=)

e)

f)

9

-

PPOVTIOTE VA KEVIPAPETE TN AEMida péoa otnv
€yKoTt) Kal EAEYETE €AV Ta SOvTIa TNG Aemidag
eival pmAoKapIoPEVa HECT OTO UALKO.

Eav n Aemida koAAnoel, propei va TPOKANOei
avaKpouoT HOALG apXioel va AEITOUPYEL TO TIPLOVL.

Na ompidete Ta peydAa kKoppdtia EUAovu yua
va €ACXIOTOTIONCETE TOV KivOuvo va TIACTEL N
Aemida kat va ipokAnOei avakpouon.

Ta peyaAa koppdtia Auyidouv Katw artod To fApog Toug.
Ta otnpiypata Ba mpéemel va TomobeTouvTal Kal oTIq
500 TAEUPEG TOU EUAOU KOVTA OTNV YPAWUI KOTING Kal
KOVT@ 0TV AKpn Tou.

Mnv XPNOLUOTIOIEITE
KATEOTPAMMEVEG AETTISEG.
OL N AKOVIOHEVEG 1) AKATAAANAQ TOTIOBETNUEVEG AETTIOEG
SNUIOUPYOUV OTEVI) EYKOTT TIPOKAAWVTAG UTIEPPBOAIKES
TPREG, HAYKWHA TNG AETSAG Kal avAkpoua.

O1 poxAoi kKAeldwparog BaBoug kat KAiong Korig
TIPEMEL va gival oplypévol kat acPaAlouEvol Tipv
ApXICETE VA XPNOIUTIOIEITE TO TIPLOVL.

Edv ot puBuicelg Tng Aemidag aAAdafouv katd tnv
KOTIr), UIopei va TIPOKANBel paykwpa g Aemidag kat
aAvAaKPOouoM.

Na eiote 151aiTEpPA TIPOCEKTIKOI OTAV TIPLOVICETE
OE UTIAPXOVTEG TOIXOUG 1) OE GAAEG KPUMMEVEG
TIEPLOXEG.

H mpog&€xouoa Aemida propel va KOWeL avTKeileva
TIOU EVEEXETAL VA TIPOKAAEGOUV AVAKPOUOT).

$Bappéveg n

A€rToupyia TOU KATW TIPOCTATEVUTIKOU KAAUMMATOG
a) EAEyxete €dv TO KATW TPOOCTATEUTIKO KAAUMMO

b

-~

eivat kaAa kAelopévo Tpv amd kabe xprion. Mn
XPNGILOTIOLEITE TO TIPLOVL AV TO KATW TIPOGTATEVTIKO
KAAuppa 8ev Kiveitat eAevBepa kat Sev KAeivel
apéowg. MNMoTé Pnv oTEPEWVETE 1 SEVETE TO KATW
TIPOCTATEVUTIKO KAAUMUA OTNV AVOLKTT) B€om.

Edv 10 Tiptovi méoel Katd AAB0g TO KATW TIPOOTATEUTIKO
KAAUPHO UTTOPEL Va OTPaBWaoEL.

AVaONKWOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUPUA pe TN Aafn
aviPwong Kat BeBawbeite OTL Kiveital eAevBepa Kat
Sev €pxetal oe enadr HE TN AEMida 1) KATOWO AAAO
onueio o OAeg TIG YwVieg kal og OAa Ta BAdn kotmg.
EA€yETe TN AelToupyia Tou gAatnpiov Tou KATW
TIPOCTATEVUTIKOU KaAvppatog. Eav To kaAuppa kat
TO EAATIIPLO SEV AEITOUPYOUV KAVOVIKA Oa TIpETEL
va €mdlopbwOovV TPV  XPNOLUOTION|OETE TO
TIPLOVL.
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To KATW TIPOOTATEUTIKO KAAUMHA UTTOPEL va KIVEITaL
apyd AOYw KATIOLOU KATECTPAUMEVOU TUNUATOG.

To KATW TPOOCTATEUTIKO KAAUpMa Oa TIpETmeL
va TpapnxTei HE TO XEPL MOVO OE TEPIMTWOELS

EIOIKWV EPYACIV OTWG «BablEég KoOmEG» Kat
«OUVOETEG KOTIEG>.
AvVOONKWOTE TO KATW TIPOOTATEUTIKO  KAAUMMA

XPNOIOTIOIWVTAG TO HOXAO kat MOAG n  Aemida
EIOXWPNOEL OTO UAIKO QmEAEUBEPWOTE TO KATW
TIPOOTATEVTIKO KAAUMUA.

2e OAeq TIG AAAEG epyaoieq TO KATW TIPOOTATEUTIKO
KAAUUHO Ba TIPETEL va AEITOUPYEL QUTONATA.

Mpv OKOUUTIIICETE TO TPWOVI OE TAyKO 1)
oto &amedo maAvrta va ¢povTi(eTE TO KATW
TIPOOTATEVUTIKO KAAUMHA Va KAAUTITEL TN Aemida.
Mwa pn kaAuppévn Aemida Ba pokaA£oel Kivnon Tou
TIPLOVIOU TIPOG Ta THow kat Ba kéPel OTL Bpiokel oTO
Spouo g.

Na €xete unmoyn oag To XpOVo TIou artatteital yla va
otauatnoel n Aetida adol eAeUBEPWOETE TO SLAKOTITN.

MNPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1.
2.

10.

11.
12.

13

14,

. BeBawbeite o1

Mnv erutpénete va eloépxovTtal §Eva UAIKA oTnv ot
oUvdeong TG emavapopTIi{OPEVNG Htatapiag.

Mot€ unv amocuvapuoAoYeite TNV enavadopTI(OUEVN
uratapia Kat Tov GopTIoT.

Moté pnv BPAXUKUKAWVETE TNV enavapopTI(OpevN
uratapia. H  PpayxukukAwon g pnatapiog  Oa
TIPOKOAEDEL PEYAAN TAON NAEKTPIKOU PEUMATOG Kal Ba
untepBeppavOel. H unatapia Ba kaei ) 6a vrootei BAAPN.

Mnv amoppintete Tnv pnatapia omv PwTid. e
TIEPITITWOT) TIOU 1) pItaTapia Kaei eVOEXETAL Va EKPAYEL.

‘Otav xpnoworoleite tn povada cuvexoueva, Umopei
va untepBeppavOei, TpokaAwvTtag BAARN 0To HOTEP Kal
0TO SLaKOTITN. AlAKOYTE TN XPron g yla mepinov 15
Aemttd.

Mnv €l0dyeTe KATIOO QVTIKEIUEVO OTIS EYKOTIEG
agpopoU Tou PopTloTr. H TOTOBETNON HETAAAIKWY
N eUPAEKTWV QVTIKEWWEVWY oTov  dopTiotry Ba
TIPOKAAEoEL NAeKTPOTIANEia 1 BAARN GTOV POPTIOTH.

H xpnon e€avtAnuévng pmatapiag 6a erpepet {nuid
otov popTioTn.

EmuotpéPte TNV unatapia 0To KatdoTnua arnod 6mou Tnv
ayopdoate HOAIG N 1 {wr) TNG pratapiag petadopTiong
yivel ouvTtoun yla TPAKTIKN xperjon. Mnv amoppirntete
Vv pnatapia mou £xet eEavTAnOei.

Na ¢opdte wtoaomideg katd Tn Aertoupyia ya v
TIPOCTAGIO TWV AUTIWV 0AG.

Xpnowloroleite pOVo TNV  SIAUETPO  Aemidag Tou
avapEPeTal 0To PNYAvnua.

Mnv xpnotorioleite TPOX0 aKOVioUATOG.

Mnv xpnotdomoleite TIAPAHOPPWHEVEG 1 PAYIOUEVES
TIPLOVWTEG AETTOEG.

.Mnv xpnowomnoleite TMplovwTEG Aemtideq amod atodAl

Taxeiag Kommng.

Mnv  xpnowloroleite  TIPIOVWTEG  AeTideq  TIOU
Sev  ouppopPpwvovTal HE TA XOPOAKINPLIOTIKA TIOU
kaBopilovtal o€ auTEG TIG 0dNYieg.

. Mnv otapatdte TG TPLOVWTEG AeTtibeq edapuolovtag

TIAEUPIKT) TTiEON 0TO SioKO.

.MNavtote va datnpeite TG TIPOVWTEG  AeTideq

KOPTEPES.

. BeBawbeite 6Tl TO KATW TIPOOTATEUTIKO KAAUUMA

KIVELTOL OHOAA Kal EAEVBEPQ.

.Moté pn xpnolomoleite T0 SIOKOTIPIOVO HE TO KATW

TIPOOTATEUTIKO KAAUUHA AVOLXTO.
0 MNXAVIOMOG avAKANong Tou
OUOTIAHATOG TOU TIPOPUACKTIPA AELTOUPYEL OWOTA.

.Moté un Aettoupyeite To SIOKOTIPIOVO UE TN TIPLOVWTH

AETIOA TIPOG TA ETIAVW 1) OTO TIAAL.
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21. BeBawBeite 6Tl TO UAIKO Sev TIEPIEXEL EEVA AVTIKEILEVA
onwg KapdLd.

H aktiva Twv Aemidwv Tou TPLovIoy TIPETEL va gival
125 mm.

BydAte Tn pnatapia TPV €KTEAECETE OTOLASHTIOTE
puBULON, 0€PPRIQ 1} GUVTTPNON.

Na eioTte MpooeKTIKOL e TNV avAkpouaon Tou GpEVou.
To Slokompiovo SlABETEL €va NAEKTPIKO PPEVO TIOU
Aettoupyel 6tav eAeuvBepwvetal 0 dlakomtng. Emeidn
UTdpxel  avAakpouon Otav  Aertoupyel To  dpévo,
Ppovtiote va Kpatdtre KAAA TO KUPLO OWHO TOU
epyaAeiou.

BeBawwBeite 6TL n iy 1oxUog Tou Ba xpnotloromnoei
OUUMOPPWVETAL ME TIG OATIAITNOELS OXUOG TIOU
TIPOPBAETIOVTAL TNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
Bepawbeite 611 0 Slakdémng Ppioketar otn B€on
OFF. EQv eykaTaoTrioeTe TN Unatapia oTo nAEKTPKO
£PYAAEio EVW 0 SLAKOTITNG pevpaTog BpiokeTal oe BEom
ON, 10 nAekTpIKO epyaheio Ba Eekivroel va Aettoupyel
dueoa, yeyovog Tou propel va TipokaAéoel coBapo
atuyxnua.

‘Otav o xwpog epyaciag dev dlaBETeL KATola TNy”
LoXUOG XPNOLIOTIOEIOTE KATOIO KAAWSIO ETEKTAONG
€TIAPKOUG TIAXOUG KAL OVOUAOTIKNAG LoXU0G. To kaAwsdlo
EMEKTAONG Ba TIPETEL VA SLABETEL TO KATAAANAO UNKOG
TIPOKELUEVOU Va EUTINPETEL TO OKOTIO 00G.
AmodpevyeTe va KOBETE OTAV 1) BACN EXEL TIETAXTEL TIPOG
Ta AvVW.

‘Otav n Aertida “KOAANOEL” 1) 0TAV SIAKOYETE TNV KOTN
yla oroovdnrote Adyo, apriote TNV OKAVOAAN Kat
KPATTNOTE TO TIPLOVL AKIVNTO PECA OTO UAIKO PEXPL Va
oTaUATNOoELEVTEAWG N AETTSA. MV TipooTiadroeTe IOTE
Va ATOPAKPUVETE TO TIPLOVL aTd TO oNeio TNG epyasiag
1 va TpaPnEeTe TO TIPLOVL TIPOG TA TTiow OTav N Aettida
Kiveitat akopa. Mrmopei va mpokAnBei ANAKPOYZH.
EAEYETE KAl €KTEAEOTE TIG ATMAPAITNTEG EVEPYELES
yla va anaAgiPeTe TV aTia Tou PMAOKAPIoHATOG TNG
Aemtidag.

Na urnootnpilete ta peydAa koppdtia §VAou yla va
€AAXLOTOTIOMOETE TOV KiVOUVO va paykwoel n Aemida
kat va mpokAnBei ANAKPOYZH. Ta peydAa Kopudatia
AuyiCouv kaTw amnod to Bdapog Toug (Eik. 3). Oa mpérmel
va ToToOEeTETE OTNPiyHaTa Kal OTIG SU0 TIAEUPEG TOU
EVAOU, KOVTA OTN YPON) KOTING KAl KOVTA OTNnV AKpn
Tov, 6Twg ¢aivetat otV Eik. 2

Ma va eAaxIoTOTIOOETE TOV KivOUVO VA HOYKWOEL 1
Aemida 1) va undp&el avdakpouon. ‘Otav n dadikacia
KOTIG arautel va Tapapeivel To TPLOVL O0TO KOMUATL
£pYaoiag, TO TPLOVL TIPETIEL VA AKOUKTIA OTO HEYAAUTEPO
TUAMA Kat Ba TIPETEL VA ATIOKOTIEL TO MIKPOTEPO.

Na eiote 18laitepa mpooekTikoi Tav KAveTe “Bableg
KOTIEQ” Ot TOiXOUG 1 GAAEq TUDAEG Teploxeg. H
mpoegexovoa Aemida Umopei va KOWEL avTIKEEVA TTIOU
evdexetal va ipokalecouv ANAKPOYZH.

MNOTE un BaAete 10 X€PL N Ta SAXTUAA 0ag Ttiow ard To
TpLovL (Elk. 4). Av uttdp&el avakpouar, To TIPLOVL UTopEi
€UKOAA va avarmndroet Mavw aroé To XEPL 0ag Kat va
0aq TIPOKAAEDEL EVOEXOUEVWG 00BAPS TPAUUATIOUO.
.MPOXOXH: Eivar onuavtikd va otnpifeTe T0 KOUUATL
epyaociag KatdAANAQ Kal va KpataTte To TipLovL oTabepd
WOTE VA aroPeVYETAL N ATIWAELA EAEYXOU TIOU UTTOPEL
va TIPoKaA€oel Tpavpatiopd. 2y Ewk. 5 anekovidetal
T TUTIIKT) OTAPLEN TOU TIPLOVIOU HE TO XEPL.
TomoBetrioTeE TO TIO TAATU TUAMA TNG PAong Tou
TIPLOVIOU OTO TUMA TOU KOPUATIOU TIOU OTNPIZETAL KAAG,
OX1L 0TO THNHA TIoV Ba TEoeL 6Tav OAOKANPpwOEi n Kot).
MN.x. otv Ewk. 6 aneikoviletat 0 ZQXTOZ TpOTog KOS
™G Akpng tou §VAou kat otnv Ek. 7 amnelkovidetal o
AANOAZMENOX Tpomog. Av TO TEPAXIO EPYATIAG EXEL
MIKPO UiKOG 1) eival pikpod, ppovTioTe va eival optypévo.
MHN NPOZMNAGHZETE NA KPATHZETE ME TO XEPI
TA KOMMATIA MOY EXOYN MIKPO MHKOX!

22.
23.
24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
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33. Mnv TipooTiabnoeTe TIOTE Va KOYETE |e TO SLOKOTIPIOVO
oTepEWUEVO avamnoda oe pia peykevn. Katl tétolo
eival e§alpeTikA €TIKIVOUVO Kal PTOPEL va TIPOKAAETEL
ooBapa atuxnuara (Ewk. 8).

.Av 0 poxAog mapapeivel xahapog, Ba Snuioupynei
Mia TOAU erkivdéuvn katdotaon. Zpiyyeté tov mavia
oxoAaoTIkd. (Eik. 12)

.Mpwv Eekwvnoete TV epyacia Komrg otabeporolrote

TO UAIKO TIOU TIPOKEITAL va KOYete. EdAv 10 UAWKO

TIOU TIPOKETAL VA KOTIEL avapeveTal va Snpioupyroet

ETIKIVOUVEG/TOEIKEG OKOVEG, BeBalwBeite OTLN cakovAa

OKOVNG 1 TO oUOTNUA e§aywyrng okoOvng ouvdeeTal

KaAd pe Tnv €£080 okovNg.

O Mpwv TV €vap&n tou mploviopatog Pepalwbeite OTL
n TpLovwTN AeTtida Bpioketal oe TaxUTNTA TAT|POUG
Taxutntag.

O Ze mepinmtwon 1 TPOVWT Aemida oTapatnoel 1
QKOUOTElL KATOlOG aouvhlotog B0puBog katd T
Aettoupyia yupiote dueoa To Stakorm otnv 8€on OFF.

O H xprijon 6lokompiovou pe Tn TPOVWTH Aemida
OTPaUpEVN TPOG Ta TAVW 1) OTo TAAL eival
eTtkivduvn. TEToleq Un ouvnOLlopéveg epappoyES Ba
TIPETEL Va arodeVyovTaAL.

O Kata tnv Kkom UAKWV va ¢opdte TAvid
TIPOOTATEVTIKA YUOAL.

O ‘Otav oAoKAnpwvete dia epyaocia, agalpeite tnv
uratapia.

Adov ToroBeToeTE TNV TIPLOVWTN Aemtida BePawwbeite

OTL 0 HOXAOG aocddAlong €xel TomoBetTnOel otabepd

oTtnVv kaboplopévn B€on.

Mnv adrvete ta pdTIa cag ekTedeléva Apesa OTo

dwg kotralovtag To anevbeiag.

Av Ta pATIa 0ag Eival CUVEXWG EKTEDEILEVA OTO PWG,

UTTopEl va TIpoKANBEel KaKwaon.

MPOZOXH ZTHN MIMATAPIA IONTQN
AlOIOY

Ma v eméxkTaomn Tou XPOvou SIapKelag NG pmnarapiog

OVTwv ABiou umdpxel n Aeroupyia mpootaciag Tou

oTapatda Ty loxv eg6d0u.

g mepttwoelg 1 €éwg 3 Tou TeplypddovTtal KATwTEPW,

KATA TN XPrioTn TOU TIPOIOVTOG, aKOun KL av TpapAte Tov

SLOKOTITN 0 KIVNTNPAGg eVOEXETAL VO OTANATAOEL. AUTO dev

eival o mMpOBANUA aAAd To amoTéAeopa NG Aettoupyiag

TpooTACIAG.

1. ‘Otav n unéAoinm 1oxUg TNG MIATapiag Tou aropEVEL

TEAEWWOEL, O KIVNTNPAG OTANATAEL.

2V TmepinTwon auvty Ba Tpénel va tn doptioete

AUEOWS.

Edv untdpxet umepdopTion Tou PYAAEiou 0 Kivntipag

EVOEXOMEVWG VO OTAUATINOEL TNV TIEPIMTWON aUTH

aneAeuBepwoTte TO SAKOTITN TOU gpyaAeiov  Kal

TepLopioTe TNV autia TG urnepdpoépTwong. ‘Enerra and

QUTO UTTOPEITE VA TO XPTOLUOTIONOETE TIAAL

Av 1 urnatapia urtepBeppavOei umd To hopTOo Epyaciag,

N oxUG NG Unatapiag YMopei va oTapatnoeL.

2 QUTNV TNV TIEPITTTWOT), SIAKOTITETE TNV XPron g

uratapiag kat v adnvete va kpuwoel. ‘Enerra and

QUTO UTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOOETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG aKOAouBeq

TIPOELSOTIONTELG KAl TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

Ma va aroduyete TUXOV Slappor) TG uratapiag, mapaywyn

BepudTNTAG, EKTIONT) KATTVOU, £KPNEN 1} AVAPAEEN, TIPETEL

va TNpeite TI§ aKOAOUBEG TIPOPUAGEELS.

1. BeBawbeite 6Tt Sev oucowpevovTal YpEQa Kal oKovn
01N pnatapia.

O Kata tnv epyacia oag BeBaiwbeite 6TL Sev MEDTEL YPET!
Kal okév”N oTnV prarapia.

3

~
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36.

37.



BeBawbeite 0TL TUXOV YPETIA KAl OKOVEG TIOU TIEDTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WpPa TIOU EpYAleoTe
He auTd, 6ev cuCOWPEVOVTAL OTN PTtaTapia.

O Mnv anobnkeleTe axPNOWOTOINTEG MTATAPIEG OF
onueio ekTEBEPEVO OE YPETIQ KAl GKOVT.

Mpwv va amobnkevoete pia pnarapia, aropakpuvete
TUXOV YpPEQIa Kal okdveg Tou TuOavOV va E€XOuV
KOAANOEL TIAVW TNG KAl Pnv Tnv amnobnkevete padi pe
HETaAAKA pEPN (BiSEG, kapdid, K.ATL).

Mnv tpumdte Tn pmatapia pE aAXUNPA AVTIKEILEVA
OMwG Kapdld, Unv XTumate pe odupi, pnv matdre,
TIETATE 1] UTIOPAAETE OE LOXUPOUG KPASAOHOUG TN
pratapia.

Mnv xpnowomnoleite pia epdavws KATESTPAUMEVT T
TapapopdwUEVN pratapia.

Mnv tomoBeteite T unatapia pe AdBog tporo.

Mnv cuvdéete ameubeiag oe NAeKTPIKY) TIPida 1 oTnV
uroSox 1) TOU AvarTTr)pa OTA AUTOKIVNTA.

Mnv xpnotdoroleite Tn pratapia ywa xprion GAAn
TEPAV NG TIPOPAETIOUEVNG.

Ze TEePIMTWOoN ToU SeV OAOKANPWVETAL ETUTUXWS 1
Sladikaoia Poptiong Tng pnatapiag aképa kar oTav
€XeL TIEPAOEL O KABOPLOUEVOG XPOVOG £TTAvVAPOPTIONG,
OTAUATNOTE OMEOWS  OTIoladNToTE  TIpooTiddela
eMavapopTiong.

H pmatapia dev mpémel va ektibetar o€ uwnAn
Bepuokpacia 1 uPnAn Tmieon, 6MwWG oTNV TEPIMTWON
$ovpvou pikpokupdTwy, Enpavrpa 1 Soxeiov uPnAng
miieong.

ATopakpUveTe QUECWG amd TN GwWTIA OE TIEPITTTWON
Slappong 1 ducoopiag.

Mnv xpnotuomoleite oe EPIBAAAOV LE EVIOVO OTATIKO
NAEKTPIOHO.

. 2e mepintwon Slappong g unartapiag, ducoopiag,
napaywyng  BeppdInTag,  AMOXPWHATIOMOU 1
TMapapopdwong TnG, 1 O TIEPITTTWON TIoU TtapaTtnenoei
KATL PN $uoloAoylkd Katd Tn Sldpkela TG XpProng,
mg emavagpopTiong 1 NG amobrkeuong, adpapecte
apéowg amod Tov eEOoTMAIopd 1 amd Tov PopTioTh TG
Jratapiag Kat GTARATrOTE VA TNV XPNOLUOTIOLELTE.
OEIAOMOIHZH

Edv Swappevoel vypd amd Tn unatapia kar €AOel
oe enadn pe TA MATIO 04G, NV TA TPIPeTe, aAAA
EEMAUVETE TIOAU KOAA pe kaBapd vepd OMwWG VePO
BpUong, Kal ETIIKOVWVIOTE APECWS HE KATIOWO YLATPO.
AladopeTikd pmopel  TO  uypd va  TIPOKAAECEL
TIPORBARMATA OTA PATIA 0AG.

Edv Slappevoel uypd oto S€pua 1 Ta pouxa oag,
EemAUveTE KaAd pe kaBapd vepo, dTwg vepod Bpuong,
auEowG.

Yridpyel To evoeOUEVO Va gpeBIOTEL TO SEPUA 0aG.
Edv Slarotwoete okoupld, Sucoopia, uttepOépuavon,
AMOXPWHATIONS,  Tapapopdwon,  Kavr  AAAeg
AvVWHAA{eG KaTtd Tn Xprjon Tng Mnartapiag ya mpwtn
$opd, pnv TNV XPNOWOTIONOETE, OANA ETUOTPEYETE
TNV GTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEUTN 1} TTWANTY.

o ok

10.
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MPOEIAOMOIHZH

Edv éva aywyipo §Evo UAIKO ToTtoBeTNOEL GTOV AKPOSEKTN

mg uratapiag WvTwv ABiou, n pnatapia evoExeTal

va  PBPaXUKUKAWOEL, TIPoKaAWvTAg ¢wtid. Katd tnv

anobrikevon NG unarapiag Wvtwv ABiou va npeite

HE aodAAeld TOU KAVOVIOUOUG Tou avadeEpovial oTa

TapakdTw TeplexOpeva.

O Mnv Ttomobeteite aywya BOpavopara, kapdld Kkat
KaAwSIa OTIwg OLOEPEVIO Kal XAAKLVO cUpHa oTnV BNKn

anoOrkeuong.
O Na va amnoduyete TNV  TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPOXUKUKAWHATOG, GOPTWOTE TNV Mmatapia oto

gpyaAeio kal TomobeteioTe e aoPAAEId TO KAAUUUA
NG Mratapiaq yia arobrikeuon €wg 6Tou KAAUYETE Tov
agpaywyo.
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2XETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AIOIOY

Katd ) petadopd piag pnatapiag wovtwv ABiou, AdBete
TIG aKOAOUBEG TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

Ewdomomote v eTaipeia petadpopwyv OTL pia ouokevaoia
TIEPLEXEL MITATAPIA LOVTWV ABiOU, EVNUEPWOTE TNV ETALPEIA
yla v anodoon 1oxUog NG, KAt aKoAouBnoTe TI§ 0dnyieq
m¢g etapeiag petadopwv katd TN Sleubetnon TNg
petapopdg.

O Ou pnatapieg WVTWV ABiou TOU umepPaivouv TNV
anddoon loxvog Ttwv 100 Wh Bewpouvtat otnv
Katatagn epnopeupdtwy wq Emikivéuvo ®optio kat Ba
XPELAOTEITE EIOIKEG SLaSIKATIES UTIOBOANG AT )OEWV.
Na petapopd oto  efwtepkd, Tp€mel  va
OCUHHOPPWVEDTE HE TOUG SLEBVEIG VOUOUG Kal Kavoveg
KAl KAVOVIGHOUG TNG XWPAG TIPOOPIOHOU.

Anodoon loxvog

L[] wh

2ynetog 1y 3yrdiog aplbuog

ONOMAZIES EEAPTHMATON (Eik.1 -
Eik. 24)

Alakomng emiAoy€a Aettoupyiag

Auyvia €voelEng abopupng Aettoupyiag

AwakéTTng €vselEng urtdAolrou ¢optiou prarapiag

Auxvia €voelEng umtdAotrou $popTiov pratapiag

Odnydg

Mpocappoy€ag ouAAoyng okdvNng
Po&éAa (A)

@ | Awkdmng

®@ | Aodpaiion Slakdmm
@) | MoxA6g Badoug Korg
@ | Katw mpodulaktmpag
® | MrouAdwL

® | PodéAa (B)

@ | OdovtwTtn Aemiba
Tuipa odnyou

© |[Baon

{0 | MoxA6g kAiong

) | MoxAdg aopaiiong

1 | Netalovda cuvdetripa 08nyou
@ | Auxvia LED

Mrnatapia

5 | EEAQy. kKAedi dAev (UeYAro)
Aapry

@

@

@

@

%)




EAAnvika

2YMBOAA
MPOEIAONMOIHEH

Ta mapakdtw S&eixvouv

Ta OoUMBOAa TIOU

XPNOLLOTIOIOUVTAL GTO UnXavnua. BepawwOeite 6Tl
KATAVOEITE TN oNMACia TOug TPV TN Xprion.

E®APMOIEZ

Korm Siadpdpwv tunwv EUAou.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Movo yia tig xwpeg g EE
Mnv mietdte Ta nAekTpIKA epyaieia otov KAdo

OLKLOKWV ATIOPPLUHATWV!
ZUpdwva pe Tnv Evpwraikr) Odnyia 2002/
96/EK Tepi NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWV

=

OUCKEUWV KAl TNV £PapUoYN NG oTnv €0VIKN
vopuoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpyaAeia TIOU EXOUV
$TdoeL 0TO TENOG TNG {WN\G TOUG TIPETEL VA
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl Va ETIIOTPEPOVTAL
Y0 QVOKUKAWOT HE TPOTIO PLAIKS TIPOG TO
TePIBAANOV.

\%

OvopaoTIKn TAon

Taxutnta xwpig poptio

Evepyoroinon

1
[

Armevepyoroinon

AmoouvdEaTe TNV pnatapia

No

Alakomng emiAoynq Aettoupyiag

g |

Xwpntikdtnta pnatapiag

()

Alakortng €vdelgng undAoimou ¢poptiou
unatapiog

To umdAourto $popTtio TNG pratapiag eivat
oxedov adelo. Emavadoprtiote Tnv pnarapia 1o
OUVTOUOTEPO Suvato

To undAotro popTtio TG pratapiag Bpioketat
oTn péon.

To untdAotro popTtio TG pratapiag eivat
OPKETO.

%,

Amayopeupévn evépyela

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektog améd v kUpla povada (1 povdada), n cuokevaoia
TepLEXEL TA EAPTIHATA TTOU avapépovTal oTnv oeAida 179.

Ta Poowka €EapTAHATA UTOKEWVTAL O OGAAAyn Xwpig
npoeldomoinon.

96

C18DBL: Aiokoripiovo pratapiag Movtero C18DBL
Taon 18V

@ la Tov TepLoPLopd TOU KIVEUVOU TPAUHATIOUOU, 5000 min1 - a
0 XPNOTNG TIPETEL va SlapAcel To eyxepidlo . ; ; min~! (loxupn Aettoupyia,
odnylwv xpriong. TaxbmTa xwpiq optio 3000 min-1 (ABOPUPN Aettoupyia)
DopdTe TAvTa EEOTALONS yla TNV pooTacia Moo ... | B&dBog 90° 47 mm
TWV HATIGWV. podiaypageg KOG | 45° 30 mm

MNavta Popdate MPOCTATEVTIKA AKONG. Bdpog 2,5 kiha (BSL1850)

* ZVpdwva pe ) Aadikacia EPTA 01/2003
ZHMEIQZH

E€aitiag Tou ouveXIl{OUEVOU TIPOYPAUMATOS €PEUVAS
kat avantugng g HiIKOKI, ta teXVIkd XapakTnpLoTIKA
TIou avadpépovtal 8w PMopoUv va aAAAgouv xwpig
TIPONYOUNEVN €160TI0INON.

HAeKTpOVIKOG EAEYXOG
O OpaAn ekkivnon
O TMpooTtacia urteppdpTwong

AUTO TO XOPOKTNPLOTIKO TIPOOTACIAG ATIOKOTITEL TNV
NAEKTPIKT] Tpododooia OTO HOTEP OE TEPIMTWON
utepPOPTWONG TOU HOTEP T ONMAVTIKAG Heiwong
MG TaxuTNTag TEPLOTPOPNG Katd Tn Sldpkela g
AetToupyiag.

‘OTav 10 XAPAKTNPLIOTIKO TIPOoTaciag umepPopTwong
€XEL EVEPYOTIOINOEL, TO HOTEP EVOEXETAL VA OTAUATTOEL.
TNV TIEPITTTWON auTr) areAeUBEPWOTE TOV SLAKOTITN
TOoUu epyaleiov kal Tepopiote TG atieq NG
utepPOPTWONG.

‘Emerta and autd WMopeite va TO XPNOLUOTIOOETE
TIAAL

Mpootaoia untepBéppavong

AuTd TO XAPAKTNPLIOTIKO TIPOOTACIAG QATIOKOTITEL TNV
NAEKTPIKY) Tpododocia OTO MOTEP KAl OTAMATAE TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO OE TIEPITTTWOT UTIEPOEPUAVONG TOU
HOTEP KATA TN SldpKela TG Aettoupyiag.

‘OTav T0 XapAKTNPLIOTIKO TIPOCTaciag urepOepuavong
£XEL EVEPYOTIOINOEL, TO HOTEP EVOEXETAL VA OTAUATTOEL.
TNV TIEPITTTWON aUTr) areAeUBEPWOTE TOV SLAKOTITN
TOU €pYaAgiou kal adprioTe TO VA KPUWOEL Yia Alya
AemtTd.

‘Emerta and autd WMopeite va TO XPNOLUOTIOOETE
TIAAL

Aertoupyia  evaAdaynig  TtaxUTNTag  TEPLOTPODNS
(loxupn Aettoupyia / ABOpUPN Aettoupyia)

(loxupn Aettoupyia / Aettoupyia Slakortn abopuBng
Aettoupyiag)

Kd&be ¢opd mou mélere Tov Alakomtn Emioyng
Aetroupyiag aAAd&lel o Tpomog Aettoupyiag. (Ewk. 15)

H aBdpuPn Aettoupyia pelWVEL TIG MEYIOTEG ZTPODES
Ava Aemté TOU HOTEP KaBlotwvrag duvarr Tnv
arnodoTIKN epyacia pe Atyotepo 86pupo.

H Auxvia ‘Evéeigng g AB6puPng Aettoupyiag avapet
otnv ABdpupn Aettoupyia.

‘Otav augnBei To popTtio katd v ABOPUPN Aettoupyia,
To epyaleio Ba petaBei autopata oe loxupr) Aettoupyia
kat Ba eruoTpéPel otnv ABOpuUPn Aettoupyia otav
pewdei To poprio.

Zmv loxupn Aettoupyia, dev yivetal kapia aAAayn
otV AB6pURN AelToupyia akdun Kat OTavV HELWVETAL TO
doprio.



ZHMEIQZH

O

e}

Ma va kataotoeTe Suvateg TIG aAAayEg Aettoupyiag,
TPaPnETe Tov SLAKOTITN Hia hopd HETA TNV TOTIOBETNON
g unartapiag.

Mnv aoknoete oXUpoUG KPadacpoug OTOV TIivaka
Slakortwy 1) Tov ontdoete. Evdexetal va odnyroel oe
TIPORANMA.

2.

EAAnvika

TomoBEeTNOTE TNV Hntarapia oTo GpopTioTn.
TomoBetroTe pE AO0PAAEIQ TNV HIATAPIA OTO POPTIOTN
onwg dpaiveral otnv Eik. 20.

. ®option

‘Otav elodyeTe TNV pnatapia oto GoptioTn, Ba apxioet
N pOpTION Kal 1 SOKHACTIKT) Adura 6a avael cuvexwg
HE KOKKIVO XPWHA.

‘Otav n upnatapia GoptioTel TANPWS, N SOKIUACTIKN
Adura 6a avaBoofrivel pe kKOKKVo. (Ue SaAgippata 1
SeutepoAéntov) (BAEme Mivakag 1)

‘EvoelEn SoKIMAOTIKNG Adumag

Ol evoeifelg NG SOKIAOTIKNG Adumag Ba sivat omwg
epdpavitovtar otov Mivaka 1, oUudpwva pe TV
KATAOTAOMN TOU GOPTIOTN 1 TnG emavadopTi{oueEVNS

®OPTIZH

Mpwv xpnotdotomoeTe To NAEKTPIKO epyaAeio, doptioTte

TNV Unatapia wg akoAovbwg.

1. ZuvdéoTe TO KOAWSIO PEVHATOG TOU OPTIOTN
oTnv urtodoxn.

‘OTav GUVSEETE To BUCHA TOU GOPTIOTH OTNV UTTOSoXT), Hratapiag.
N SOKILAOTIKA Aduma Ba avaBoofrvel pe KOKKIVO (oe
SlaotaTa 18eUTEPOAETTTOU).
MNivakag 1
Evdeifelq SokiuaoTikng Adurag
AvdBet yla 0,5 deutepdAemta. Aev avapet
. . yla 0,5 deutepoAerta. (KAeloTo yua 0,5
Mpwv ™ PpoépTion | Avapoofrivel SEUTEPOAETTTQ)
] ] ]
Katda ) ¢poption | Avdapel AvaBel ouvexws
AvdBet yla 0,5 deutepdAemnta. Aev avapet
OAOKAN|pwOoN . yla 0,5 deutepoAerta. (KAeloto yua 0,5
, | pdpTIONg AvaBooprivel SeuTtepOAETTTQ)
BorpacTik — —
Aduma -
(KOKKLVT) . ) ) YriepBépuavon
AvdBet yla 1 deutepdAerta. Aev avapel uratapiag. Mn
Avapovn AvaBooprivel yia 0,5 deutepoAertta. (kKAewotd yia 0,5 Suvarotnra poépTiong.
utepBEpUavong M SeutepoOAeTTa) (H dopTion 6a
] Eekivioel 0Tav n
UIatapia KPUWOoEL)
Avapel yla 0,1 deutepoAertta. Aev avapet AUGA .
Ddoption T . yla 0,1 deutepoAemta. (KAeloTo yia 0,1 UOAELTOUPYIA 0NV
adbvarn pepomaiCel e reponerra) 21)1;011'_?(?1{9 1 oto
EEEEEEEEEEENETR prom

® Avadopikd pe TI§ Bepokpacies kal To Xpovo ¢poptiong  ZHMEIQZH
g unatapiag. O xpdvog POpTIONG EVEEXETAL VA SladEPEL avaloya e
OL Beppokpacieq kal 0 xpovog Ppoptiong Ba eival 6Twg ™ BeppoKpaaia Kal TNy Taon g Tnyng PEVUATOG.
eudaviovrtal otov Nivaka 2 NPOEIAOMNOIHZH
Edv 0 popTioTig puratapiag XpnoLoToLeiTal CuveXw s,

Nivakag 2 Ba urepBepUavOel Kal EVOEXOUEVWG VA TIPOKAAETEL
. kartola BAAPN. ‘Otav oAokAnpwOei n Ppoéption, adpriote
. PoprioTg UC18YFSL TOV POPTIOTY va §eKoupaoTei yla 15 Aemtd pexpL v
Mnatapia enopevn poption.
Tdon doptiong \ 14,4-18
- - 4. ATMOOUVSECTE TO KAAWSI0 PEUHATOG TOVU POoPTIOTN
Bapog KiAa 05 arod TNV UTtoSoxT).
OepUoKPATieq OTIG OTIOIEG 1) 0°C = 50°C 5. Kpatiote tov ¢opTiot) otabepd kat Tpapngre
urarapia propei va poptioTei Ty prnarapia.
X0 . HMEIQZH
POVOG GOPTIONG YIA TNV Bepawbeite 6Tl £xeTE adPalpEoel TNV pnatapia anod tov
XWPNTIKOTNTA TNE prataplag, OPTLOTH TPV TNV XPNON Kal TNV CUVEXELD GUAAETE
KOTA TIPoogyylon (ZToug 20°C) TNV KATGAANAQL
1,5 Ah AeTt. 22 MPOEIAOMNOIHZH
2,0 Ah AeTL. 30 O Ed&vnunatapia €xel dopTioTei 600 eival (EaTr AOyw Tou
2,5 Ah AETL. 35 OTL €xel eKTEBEL yla peydro Slaotnua oe €va PEPOG He
3,0 Ah AETL. 45 dueon enadn e To dwg Tou NAo 1 Adyw pdodatng
4,0 Ah AETL 60 XpPNong Tng umarapiag, 1 OOKIUACTIKY) AduTa Tou
5,0 Ah AETL. 75 PopTioT) avaBel yia 1 deutepoAerto, dev avdpel yla
. . 0,5 deutepdAenTta (KAeloTO yia 0,5 SeutepoAenta). Ze
ﬁg{lﬁ%ﬁgg’v OTOXElWV MG 4-10 Hia TEToLa TEPITTTWOoN, adroTe TMPWTA TNV Uratapia va
KPUWOEL Kal UoTepa EEKIVIOTE va TNV PopPTICETE.
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e}

‘Otavn dokpaoTiki Adura avaBoofrvel (og dlactrpata
0,2 SeUTEPOAETITWY), EAEYETE KAl APAPECTE TUXOV
E€va owpata otnv unodoxr ouvdeong Tou GoPTIoTN
pratapiag. Av dev urtdpyouv E€va cwpata, eival eavo
n pratapia 1 o $opTioTng va €xouv PAAGRN. Mnyaivete
Ta 010 TTANGolEoTePOo Kévtpo EEurmpetnong.

Emeldr) 0 eVowpaTwpEVOG HIKPOUTIOAOYLOTNG XPELAdeTaL
mnepinmou 3 SeutepdAenta ya va empeBaiwoel OTL
n pratapia mou ¢opTtidetal Ye Tov POPTIoTH EXEL
adapedei, mepEveTE TOUAAXIOTOV 3 deutepdAeTTa
TIPWV VO TNV €I0GYETE €K VEOU Yyld VO GUVEXIOETE TN
$option. Av n pnatapia ewoaxdei ek véou pEca oe 3
SEVUTEPOAETITA, EVOEXETAL VA [N POPTIOTEL CWOTA.

Edv n dokipaoTikr) Adumna dev avaBoofrvel e KOKKIVO
(KGBE SEUTEPOAETTTO) AKOUN KL AV TO KAAWSLO POPTIOTT
ouvdéetal pe TO pPevpa, Oeixvel OTL TO KUKAwpaA
TPOOTAGiag Tou POPTIOTH EVOEXETAL VA EVEPYOTIONOEL.
Adaipéote To KAAWSI0 1} BUoUA artd TO PEUUA KAl OTNV
ouveéxela ouvdEoTe To §ava petd anod 30 deutepdAenta
mepinou. Eav mapoAautd n SokylaoTikr Adauma Sev
avaBoofrioel  pE  KOKKIVO  (KABE  SEUTEPOAETITO),
ueTadEpete ToV GOPTIOTN 0€ KATolo EEouoiodotnuevo
Kévtpo E§ummpétnong g HIKOKI.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewova | ZeAida
Bg)\rlcronoinon NG MaPAAANANG 9 181
6¢ong
BeAtioTomnoinon g kabetng B€ong 10 181
Bs?mcronoinon ™mg Béong Tou 1 181
TUAATOG 08MNyoU
PuBuion tou Baboug kormg 12 182
Mpappun Kotmnig 13 182
Aettoupyia SLaKOTITN 14 182
2XETIKA e TN HEBOSO eTIAOYNG 15 182
Aettoupyiag (*1)

‘Evéel&n umoAoimou pnarapiag 16 182
I'Ipooc’x’pmcn TOoU oényob 17 182
(MwAeital Eexwplotd)

I'Ipooc’xp’mon Tou npooappoyéu ) 18 183
OUAAOYNG okOVNG (MwAeiTal EexwpLoTa)

ﬁﬁ(;:‘rlggci’o?qml TOTOBETNON TNG 19 183
Ddoption 20 183
Kot o€ op6r| ywvia 21 183
KekAévn kot (katevbuvon +45 °) 22 183
Adaipeon TG odovTwTng Aemidag 23 184

ToroBgtnon g odovtwTtrg Aemidag 24 184

EruAoyn eEaptnuatwy — 185

(*1) Zxetika pe ™ €SO Aoy Aettoupyiag

KdBe ¢opd mou matiEtar o SlaKOTING  €TAOYNG
Aettoupyiag, aAAddel ) pEBoSOG Aettoupyiag.

‘Otav €xel emAeyel n ABOpuPn Aettoupyia, avapel n
Auxvia €velgng Tng ABOpUPNG Aettoupyiag.

H aBdpuPn Aertoupyia PELWVEL TIG HEYIOTEG OTPOPEQ
ava Aemtd (RPM) tou potép kablotwvtag duvatr v
arnodoTIkN epyacia pe Atydtepo B6pupo.

Av 10 dopTiO AUENBEL EVW TO HOTEP AELTOUPYEL OTNV
ABOpUPN Aettoupyia, petaBaivel autopata oe loxupn
Aettoupyia.
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ErurnAéov, av 1o ¢opTio pewdei Eava, emavépxetal
autéuata otnv ABSpuPn Aettoupyia.

2mv loxupn Aettoupyia, dev yivetal kapia aAiayn
otV ABOPURN AetToupyia akOUN KaL OTAV LELWVETAL TO
$oprio.

Aertoupyia TaxvTnTa Xwpig doptio

loxupn) 5000 min-1

ABOpUPN 3000 min-1
ZHMEIQZH

O HAeroupyia 6a aAAGEEL LOVO LETA ATTO TNV TOTIOBETNON
uratapiag To TPapnyHa Tou Slakomtn pia dopd.

O H Ttpéxouca Aertoupyia Ba datnpnBei akoun kat
av o &wkomtng eival otn Béon evepyomoinong/
arevepyornoinong, 1 adapedei/elcaxbei ek véou 1
uratapia.

2YNTHPHZH KAI EAErX0oz

1. 'EAgyXo0g TNng MPLovwTNng Aemidag
Emedry pe ™ Xprion TO epyaieio Ba yivetat
Alyotepo kodptepd, yeyovog Tou Ba pewoel TNV
ATOTEAECOHATIKOTNTA TOUu KAl  Ba  TPoKaA€oel
eVOEXOUEVT KAKT) AELTOUPYia TOU KIVNTrpa, akoviote
aVTIKaTaoTtroTe Tn  Tiplovwt  Aemida  otav
Tnapatnprioete GOopd.

2. 'EAeyX0G TWV BISWV oTEPEWONG
Na eA€yxete TOKTIKA OAeg TIG Bideq oTEPEWONG KaL
va BeBawbeite OTL €xouv odifel KaAd. e TepimTwon
Tou kdmota Bida eivar xaAapn, oPifre v aueoa.
AladopeTika propei va TpokuPel coBapog Kivouvog.

3. ZuvTthpnon Tou Kivntrpa
H mepteAEn g Hovadag KivnTripa arnoTeAei TNV «Bacikn
Aettoupyia» Tou NAEKTPIKOU epyaheiou. Na ¢ppovtilete
£TOL WOTE N TIEPLEAIEN Va pnv vdiotatal BAABES kavn va
AepwveTal pe AadL 1) va BpeExXeTal Ye vepo.

4. ZuvTtnpnon Tou Katw mpodpulakmipa
Ma v aocpaAn kar evpubun Aettoupyia, diatnpeite
TIAVTOTE TO PNXAVNHA KAl TIG OXIOUEG AEPLOHOU KABaPO.
To KATW TIPOOTATEUTIKO KAAUMMA TIPETIEL VA UTTOPEL Va
KIVEiTaL EAeVBEPQ KaL VO UTIOX WPEL AUTOUATA. ZUVETIWG,
Slatnpeite MAVTOTE TNV TEPLOXT] YUPW amod TO KATW
TIPOOTATEUTIKO KAAUMMA KaBapr). Apalp€oTte TN okdvn
Kal Ta poKavidla GuoWVTAG E CUMTILEECUEVO agpa 1) e
Ja Bovptoa.

5. Kabaplopog Tov eEWTEPIKOY
‘OTav 1o NAEKTPIKO gpyaAeio eival Aepwpévo, va 1o
oKouTI{eTE Pe €va HaAako oTeyvo Tavi 1) pe €va mavi
HoucKepévo o€ oarouvovepo. Mn xpnotporoleite
StaAvpara xAwpivng, Bevdivn 1) SIAAUTIKO XPWHATOG,
Yla va pnv Kataotpadouv Ta TIAACTIKA PHEPN.

6. AmoOnkeuon
H amobrikeuon mpémel va yivetal O XWPO ME
Bepuokpacia pikpoTepn anod 40°C kat pakpLa aro radid.

ZHMEIQZH
Armofrikevon Mnatapliwv [6viwv ABiov.
BeBawwBeite 6Tl oL pmatapieq Wvtwv ABiou eivat
TIANPWG GOPTICUEVEG TIPLV VA TIG ATIOBNKEVCETE.
Tuxov mapatetapevn amobrikeuon (3 pnveg N
TIapandvw) UMatapuv He XapnAd ¢optio umopei va
€XEL WG ATIOTEAECHA TNV UTIORABUION TNG anoddoong,
HEWVOVTAG ONUAVTIKA TOov Xpovo Xpriong Tng
uratapiaqg 1) KaBoTWVTAG TIG Uatapieg avikaveg oTnv
KATAKPATNOM dopTiou.
QoT600, 0 ONUAVTIKA PEWHEVOG XPOVOG XProng g
UTaTapiag MIopel va avaktnoei ue TNV EMAavOANTITIKY
PopTION KAl XPNON TWV UIaTapwVv Suo €wg TEVTE
Popeg.
Edv o xpdévog xpriong g pnatapiag eivat eEalpeTikd
OUVTOMOG TIAPA TNV EMAVEIANUUEVN POPTION KAl XPriom,
eEeTAOTE TIQ UMaATAPIES.



MNPOEIAOMOIHZH
Katd tov éAeyxo Kal Tn CuvIrpenom TwV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, oL Kavoveg aodaleiag Kat oL KAVOVIOHOi TIOU
UTTAPXOUV O€ KABE XWPa TIPETEL VA aKoAouBouvTal.

InpavTikny €8omoinon ywa TI§ pratapieg ota
nAektpika epyaAeia tng HiKOKI xwpig kaAwdio
Na xpnotdomoleite avTa KAmoLa arno Ti§ KABoPIoUEVES
YVAoleQ pratapieg. Aev Umopoupe va eyyunboUue yua
NV aopdAAeld Kal TNV arnodoaon Tou NAEKTPIKOU HaG
gpyaAeiov dtav xpnowloToleite pratapieg mou eivat
SladopeTIKEG amd aAUTEQ TIOU €Xouv kaboplotel amd
€UAG, i 0TV N Umatapia eival armocuvapuoAOYNUEVN
N Tporomonueévn (Adyw amoouvappoAdynong N
AVTIKATAOTAONG OTOIKEIWV 1 AAAWV  ECWTEPIKWV
HEPWV).

EFTYHZH

Eyyvwpaote yia ta epyaAeia HIKOKI Power Tools cUpdwva
He TOV BEOUIKO KAVOVIOHO/EISIKO Kavoviouo Tng Xwpag. H
mapovoa yyUnon Sev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NULEG AOYW
KOKTG XPNoNgG, KAKOUETAXEIPLONG 1) GUCLOAOYIKTG HOOPAg.
Ze TIEPIMTWON TIAPATIOVWY TIAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool Xwpig va TO armocuvappoAOYNoETe Hadi Pe To
MIZTOMNOIHTIKO EIMMYHZHZ 10 omoio Bpioketal 0To TEAOG
TWV gv Adyw odnyuwv Xelplopou, oe EEouotodotnuévo
Kévtpo E§unnpgtnong g HiIKOKI.

MAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
06pupo Kkat Ty S6vnon

OL Tpég petpribnkav oUudwva pe 10 EN60745 Kot
Bpebnkav cupdwveg pe o 1ISO 4871.

MeTtpnOeioa otadun nxNTIKig oxvog A: 90 dB (A)
MeTtpn6Beioa oTadun nxNTIkng mieong A: 79 dB (A)
ABepatotnta K: 3 dB (A).

DopdTE MPOOTATEUTIKA AUTLWV.

JUVOAIKEG TWEG Sdvnong  (Stavuopatikd  abpolopa
TPLagovikoU kaAwdiov) Tou kabopidovTtal cuudwva e TO
mnpotuno EN60745

Kot poplooavidag:
Tiun exmoprmq 66vnong ah = 1,9 m/s2
ABepatdotnta K = 1,5 m/s2

H eyKeKPWEVT GUVOAIKT) TIUT) TwV SOVIOEWV £XEL HETPNOEL
olpdwva pe pia otabepr|) HEBOSO EAEYXOU Kal Uropei va
XPNOOTIoMBEL yia TN oUYKpPLoM £VOG EpYAAEiOU pe KATIOWO
AaAho.

Mrmopei emiong va xpnowomnomeei o pia TIPOKATAPKTIKN
eKTiunon €kbeong.

MPOEIAOMNOIHZH

O H exmoprr S0ovrioewv KATd TNV TIPAYUATIKY) XPrion Tou
gpyaleiou propei va Sladépel amd TNV EYKEKPLUEVN
GUVOAIKT] TIUT) Kal va e§apTdatal amnod Toug TPOTIouG He
TOUG OTIOIOUG XPTNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

KaBopiote pétpa aopaAeiag ya v mpootacia Tou
Xelplotn Tov Baciovral o€ pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpnong (Aaupavovtag
umoyn 6Aa ta pEPN TOU KUKAOU Agltoupyiag omwg Tov
XPOVO TIOU TO €PYAAEio ival KAELOTO Kal TO SLlACTNHA
OTIou Eival 0 avevepyd eKTOG amd tov XpOvo NG
OoKAVSAANG).

99

EAAnvika

ZHMEIQZH

Egaitiag TOU OUVEXICOUEVOU TIPOYPAUHATOS €PEUVAG
kat avamntuéng g HIKOKI, ta TeXVIkd XapaktnploTika
Tou avadepovtal €5w MMOPOUV va aAAdEouv Xwpiq
TIPONYOUHEVN eldoTToNoN.




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazer.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z  dala od pracujgcego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

~

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
ghiazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowacé.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody wewnagtrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
UzZywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  zZrddta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

4
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a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznos$é, koncentrowaé sig na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyna powaznych
obrazen.

b) Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych

warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska

przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié przypadkowe

uruchomienie. Przed podtaczeniem

elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy

upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie¢ w

potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic

elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,

ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potoZeniu wigczenia.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé

wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego

z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc

przyczyna obrazen.

Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.

Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i

zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad

elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosié¢

luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,

odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac

pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci

narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w

ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania

i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé

o wiasciwym podigczeniu i poprawnym

uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzern do odprowadzania i

gromadzenia pytu zmniejsza zagrozZenia zwigzane z

obecnoscig pytu.

c

~

e

~

-
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitg. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposéb bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.



5)

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastgpuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny by¢é zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c

~

d

-

e

~

-~
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywac¢ wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

b) Do =zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac

wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow

akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze

byc przyczyna obrazen lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,

nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych

metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze

do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,

badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktore

moga spowodowacé zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng

poparzen lub pozaru.

d) W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.

c

~

Polski

Jedli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosic¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit ~ wyciekajgcy z akumulatora moze
powodowac podraznienia lub poparzenia.

6) Serwis
a) Elektronarzedzia moga byé serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancja utrzymania bezpieczenistwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepethosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE BEZPRZEWODOWEJ
PILY TARCZOWEJ

Procedury cigcia

a) /\ NIEZBEZPIECZENSTWO: Nie zblizaé ragk do
obszaru cigcia i do tarczy. Drugg reke nalezy trzymacé
na rekojesci pomocniczej lub obudowanie silnika.
Jezeli pita jest trzymana obiema rekami, zadna z nich nie
moze zosta¢ odcieta przez tarcze.

b) Nie sigga¢ pod obrabiany przedmiot.
Ostona nie chroni przed tarczg ponizej obrabianego
przedmiotu.

c) Wyregulowa¢ gtebokosé ciecia na grubosé

obrabianego przedmiotu.
Tylko niewielka cze$¢ zgba z uzebienia tarczy powinna
by¢ widoczna ponizej obrabianego przedmiotu.

d) Cietego przedmiotu nie wolno trzymaé¢ w reku ani
migdzy nogami. Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot
na stabilnej platformie.

Odpowiednie zabezpieczenie podczas pracy jest wazne
w celu zminimalizowania niebezpieczenstwa narazenia
na obrazenia, zablokowania tarczy lub utraty kontroli.

e) Jezeli w czasie wykonywanej pracy narzedzie
tnace moze wejs¢ w kontakt z niewidocznym
okablowaniem elektrycznym, elektronarzedzie
nalezy trzymac tylko za izolowane powierzchnie.
Kontakt z przewodem pod napigciem spowoduje, ze
metalowe czesci elektronarzedzia takze znajda sie pod
napieciem, co moze by¢ przyczynag porazenia operatora
pradem.

f) Podczas cigcia wzdtuznego nalezy zawsze uzywac
prowadnicy wzdtuznej lub prowadnicy liniowej.
Poprawia to doktadno$¢ ciecia i redukuje ryzyko
zablokowania tarczy.

g) Nalezy korzystac z tarcz o odpowiednim rozmiarze i

ksztatcie otworéw (romb lub okreg).

Tarcze, ktére nie pasujg do osprzetu montazowego pity

beda pracowatly mimosrodowo, co spowoduje utrate

kontroli.

Nigdy nie korzystac¢ zuszkodzonych lub niewtasciwych

podktadek lub $ruby do montazu tarczy.

Aby zagwarantowac optymalng  wydajnos¢ i

bezpieczenstwo pracy, podktadki i $ruba do montazu tarczy

zostaly zaprojektowane z myslg o uzytkowaniu z tg pita.

h

=
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Przyczyny odbicia i powigzanie z nimi ostrzezenia

- Odbicie to nagta reakcja na zakleszczong, zablokowang
lub niewtasciwie wyréwnang tarcze tnaca, co powoduje
utrate kontroli nad pita i podbicie jej z obrabianego

przedmiotu w strong operatora.

b)

- Kiedy tarcza jest zakleszczona lub zablokowana w
zamykajacym sie rzazie, zatrzymuje sig, a w wyniku
reakciji silnika elektronarzedzie zostaje nagle wypchnigte

w strone operatora.

- Jezeli tarcza zostanie skrzywiona lub niewtasciwie
wyréwnana w rzazie, zab na tylnej krawedzi tarczy
moze wcig¢ sie w gdérng powierzchnie obrabianego c)
przedmiotu, co spowoduje wyjécie tarczy z rzazu i

odrzucenie jej w strong operatora.

Odbicie jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania i/lub
niewtasciwych procedur lub warunkéw roboczych; mozna

go unikng¢, podejmujac ponizsze Srodki ostroznosci.

Podnies¢ dolng ostong dzwignig cofania i upewnic sig,
ze porusza si¢ ona swobodnie oraz nie dotyka tarczy
ani zadnej innej czesci — bez wzgledu na kat i gtebokosé
cigcia.

Skontrolowaé dziatanie sprezyny dolnej ostony.
Jezeli ostona i sprezyna dziataja niepoprawnie,
przed uzyciem nalezy przeprowadzic¢ ich inspekcje i
wykonaé naprawe.

Z powodu uszkodzonych czesci bgdz nagromadzenia
bogatych w zywice drobin lub trocin dolna ostona moze
pracowaé powoli.

Dolng ostone mozna cofnaé¢ recznie tylko na
okolicznosé wykonywania specjalnych cigé, takich
jak ,rzazy wgtebne” i ,rzazy warstwowe”.

Unies¢ dolng ostone rekojescig cofania i tuz po tym, jak
tarcza natnie obrabiany materiat, zwolni¢ dolng ostone.
W przypadku innych cig¢ dolna ostona powinna
pracowaé automatycznie.

d) Przed odtozeniem pity na stole roboczym Ilub
a) Pite nalezy trzymac¢ oburacz, pewnym chwytem, a podtozu nalezy zwréci¢ uwage, czy dolna ostona
ramiona ustawi¢ tak, aby amortyzowa¢ sity odbicia. okrywa tarcze.
Ustawi¢ sie po jednej ze stron tarczy; nigdy nie Nieostonieta, stale obracajgca si¢ tarcza moze
ustawia¢ sie w linii z tarcza. spowodowaé ruch pity w tyt, ktéra bedzie przecinata
Odbicie pity moze byé skierowane w tyl, jednakze sity wszystko, co znajduje sig na jej drodze.
odbicia mogg by¢ kontrolowane przez operatora, jezeli Nalezy pamieta¢, ze od naciénigcia wytacznika do
stosowane sg odpowiednie srodki ostroznosci. zatrzymania sig tarczy mija troche czasu.
b) Gdy dojdzie do zakleszczenia tarczy lub przerwania
- z jakiegokolwiek powodu - procesu cigcia, nalezy A
zwolni¢ wytacznik i trzymac pite nieruchomo w DODATKOW,E WSKAZOWKI
obrabianym materiale, do momentu catkowitego BEZPIECZENSTWA

zatrzymania tarczy.

Nigdy nie podejmowaé préb wyjecia pity z 1.
obrabianego przedmiotu lub ciggnigcia pity do tytu,

kiedy tarcza sie porusza, gdyz spowoduije to odbicie. 2.
Przeprowadzié¢ kontrole i podjgé dziatania w celu 3

wyeliminowania przyczyny zakleszczenia tarczy.

c) Przystepujagc ponownie do cigcia obrabianego
przedmiotu pite nalezy umiesci¢ centralnie w rzazie
i upewnié sie, ze zeby tarczy nie wrzynajg sie w 4

obrabiany materiat.

Zablokowanie tarczy tnacej moze spowodowaé wybicie 5.
lub odbicie z obrabianego materiatu przy ponownym

uruchomieniu pity.
d

-~

ryzyko zakleszczenia tarczy i odbicia.

Duze panele nalezy podeprzec, aby zminimalizowa¢

Duze panele zwykle uginajg sig¢ pod wtasnym cigzarem.
Podpory powinny by¢ umieszczone pod panelem po
obu stronach, w poblizu linii cigcia i w poblizu krawedzi

panelu.
e) Nie uzywac tepych ani uszkodzonych tarcz.

Tepe lub nieprawidtowo zamontowane tarcze sprawiajg,

ze rzaz jest waski,
zablokowaniem tarczy i odbiciem.

co zwigksza wibracje, grozi 8.

f) Dzwignie gtebokosci tarczy i blokady regulacji

cigcia ukosnego musza zostaé ustawione

zablokowane przed rozpoczeciem ciecia.

9.

Jezeli regulacja tarczy podczas cigcia ulegnie zmianie,

moze by¢ to przyczyna zablokowania i odbicia.

-

9
$cianach i innych podobnych powierzchniach.

spowodowac odbicie.

Funkcja dolnej ostony

a) Przed kazdym uzyciem dolng ostong nalezy 14.

10.

Zachowa¢ szczeg6ing ostroznosé podczas ciecia w "

Wystajgca tarcza moze przecigé obiekty, ktére mogg 12.
13.

skontrolowaé¢ pod katem poprawnego zamknigcia.

Nie uzytkowaé pity, jezeli doIna ostona nie porusza 15.

sie swobodnie i nie zamyka natychmiastowo. Dolnej

ostony nie wolno zaciskaé¢ ani przywigzywa¢ w 13

potozeniu otwartym.

Przypadkowe upuszczenie pity moze spowodowac

zgiecie dolnej ostony.

18.
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Komorg, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora. Zwarcie
zaciskdw akumulatora powoduje  wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.
Urzgdzenie pracujgce nieprzerwanie przez dtuzszy
czas moze sie przegrzewac, co grozi uszkodzeniem
silnika oraz wytacznika. W przypadku przegrzania nalezy
wytgczy¢ narzedzie na ok. 15 minut.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.
Korzystanie ze =zuzytego akumulatora spowoduje
uszkodzenie tadowarki.

Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzuca¢ zuzytego akumulatora.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy korzystac z zatyczek
do uszu.

Uzywac¢ wytacznie tarcz o $rednicach okreslonych dla
maszyny.

Nie uzywac tarcz Sciernych.

Nie uzywaé zdeformowanych lub peknigtych tarcz
tnacych.

Nie uzywacd
szybkotnacej.
Nie uzywaé tarcz tnacych, ktérych charakterystyka nie
odpowiada informacjom podanym w niniejszej instrukcji.
Nie zatrzymywac tarcz tngcych poprzez wywieranie na
nie nacisku bocznego.

Tarcze tngce powinny by¢ ostre.

Upewni¢ sie, ze dolna ostona porusza sie gtadko i
swobodnie.

Nie uzywac pity tarczowej z doing ostong zablokowang w
potozeniu otwartym.

tarcz tngcych wykonanych ze stali
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Upewni¢ sig, ze mechanizm cofania ostony dziata
prawidtowo.

Nie uzywa¢ pity tarczowej z tarczg tnaca skierowang w
gobre lub w bok.

. Upewnic sig, ze w obrabianym materiale nie znajdujg si¢

przedmioty, takie jak gwozdzie.

Tarcze tngce powinny mieé $rednice 125 mm.

Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek regulaciji,
serwisu lub konserwacji, nalezy wyciggng¢ akumulator.
Nalezy uwazac¢ na odbicie hamulca.

Ta pilarka tarczowa posiada hamulec elektryczny, ktéry
dziata, kiedy przetacznik zostaje zwolniony. Jesli wystapi
odbicie, kiedy hamulec jest wtgczony, nalezy trzymac
mocno trzymaé gtéwny korpus.

Upewni¢ sig, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczacymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;j.

Upewni¢ sig, ze wytgcznik jest w potozeniu wytgczenia.
Jezeli akumulator jest wtozony do elektronarzedzia,
gdy wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia,
elektronarzedzie uruchomi sig natychmiast, co moze by¢
przyczyng powaznego wypadku.

Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od zrédta
zasilania, nalezy korzystaé z przedtuzaczy o odpowiednim
przekroju i mocy znamionowej. Przedtuzacz powinien
by¢ tak krétki, jak to tylko mozliwe; jego dtugosé powinna
jednak gwarantowaé praktyczna prace.

Nalezy unika¢ ciecia, gdy podstawa uniosta sie nad
powierzchnig obrabianego materiatu.

Gdy dojdzie do zakleszczenia tarczy lub przerwania — z
jakiegokolwiek powodu — procesu cigcia, nalezy zwolni¢
wytacznik i trzymaé pite nieruchomo w obrabianym
materiale, do momentu catkowitego zatrzymania tarczy.
Nigdy nie podejmowac¢ préb wyjecia pity z obrabianego
przedmiotu lub ciggnigcia pity do tytu, kiedy tarcza sig
porusza, gdyz spowoduje to ODBICIE. Przeprowadzi¢
kontrole i podjgé dziatania w celu wyeliminowania
przyczyny zakleszczenia tarczy.

Duze panele nalezy podeprzeé, aby zminimalizowaé
ryzyko zakleszczenia tarczy i ODBICIA. Duze panele
zwykle uginajg si¢ pod wtasnym cigzarem (Rys. 3).
Podpory powinny by¢ umieszczone pod panelem po
obu stronach, w poblizu linii cigcia i w poblizu krawedzi
panelu, jak przedstawiono na rys. 2.

Aby zminimalizowaé ryzyko zakleszczenia tarczy i
odbicia. Gdy podczas cigcia pita wymaga oparcia na
obrabianym przedmiocie, nalezy oprze¢ pite o wigkszy
fragment materiatu i odcig¢ mniejszy.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
cigcia w $cianach i innych podobnych powierzchniach.
Wystajgca tarcza moze przeciaé obiekty, ktére moga
spowodowacé ODBICIE.

NIGDY nie umieszczaj dtoni ani palcéw za pitg (Rys. 4).
Jesli wystapi odbicie, pita moze tatwo przeskoczy¢ do
tytu nad Twojg dfonig i spowodowac powazne obrazenia.

. OSTRZEZENIE: Wazne jest, aby podeprze¢ obrabiany

przedmiot i mocno trzymac pite, aby nie straci¢ nad nig
kontroli, poniewaz mogtoby to spowodowac¢ obrazenia
ciata. Rys. 5 przedstawia typowe podparcie pity dtonig.
Szersza cze$¢ podstawy pity nalezy umiesci¢ na
fragmencie obrabianego przedmiotu, ktéry jest solidnie
podparty, a nie na fragmencie, ktéry odpadnie po
wykonaniu cigcia. Na przyktad rys. 6 przedstawia, jak
PRAWIDEOWO odcig¢ koniec ptyty, a rys. 7, jak NIE
NALEZY tego robi¢. Jesli obrabiany przedmiot jest krotki
lub maty, zacisk jest ponizej.
REKA

NIE PROBUJ TRZYMAC

ELEMENTOW!

Nigdy nie nalezy prébowacé cig¢ za pomocg pilarki
tarczowej umieszczonej w imadle do géry nogami.
Jest to niezwykle niebezpieczne i moze prowadzi¢ do
powaznych wypadkéw (Rys. 8).

KROTKICH

34.

35.

36.

37.

Polski

Jesli dzwignia pozostanie poluzowana, stworzy to bardzo
niebezpieczng sytuacje. Nalezy zawsze doktadnie ja
zaciskac. (Rys. 12)

Przed przystapieniem do ciecia nalezy skontrolowaé
obrabiany materiat. Jezeli istnieje ryzyko, iz materiat,
ktory bedzie cigty, bedzie zrédtem szkodliwych /
toksycznych pytéw, nalezy sie upewnié, ze do otworu do
odprowadzania pytu w odpowiedni sposéb podtaczony
jest worek pytowy lub system odprowadzania pytu.

O Przed rozpoczeciem cigcia nalezy sie¢ upewnié, ze
tarcza tnaca osiagneta petng predkosc obrotowa.
Jezeli w czasie pracy tarcza tngca sig zatrzyma lub
zacznie generowac podejrzane odgtosy wytgcznik
nalezy natychmiast przestawic do potozenia
wytgczenia.

Uzywanie pity tarczowej z tarcza tngca skierowang w
gore lub na boki stanowi wielkie niebezpieczeristwo.
Nalezy unika¢ takiego nieprzewidzianego uzytkowania.
Tnac obrabiany materiat, nalezy zawsze nosi¢
okulary ochronne.

O Po zakonczeniu pracy nalezy wyciggng¢ akumulator.
Po zamontowaniu tarczy tngcej nalezy sige upewnic,
ze dzwignia blokady jest zabezpieczona w zalecanym
potozeniu.

Nie nalezy spoglada¢ bezposrednio w swiatto, aby nie
naraza¢ oczu na jego dziatanie.

Wystawienie oczu na state dziatanie Swiatta grozi
uszkodzeniem wzroku.

o}

o}

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$é akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze
sig zatrzymac w czasie uzytkowania elektronarzedzia, nawet
jezeli wytacznik jest wcisniety do potozenia wigczenia. Nie
jest to oznakg awarii, ale efektem dziatania funkcji wytgczania.

1.

Gdy akumulator sig wyczerpie, silnik si¢ wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

Silnik moze sig wytagczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzgdzie moze by¢ ponownie uzytkowane.
Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sie
przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygnigcia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sig¢ do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,

nalezy podjgé wszystkie wymienione ponizej

Srodki

ostroznosci.

1.

o]
(0]
o
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Nalezy sie upewni¢, ze widry i pyt nie gromadzg sie na
akumulatorze.

Podczas pracy nalezy zwracac uwage, aby wiéry i pyt nie
opadaty na akumulator.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt, ktére opadaja na
akumulator, nie gromadzity sig¢ na jego powierzchni.

Nie przechowywac¢ nieuzywanych akumulatorow w
miejscach, w ktérych moga one wejs¢ w kontakt z
widrami i pytem.




Polski

O Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usung¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptac, rzucac
ani poddawac wstrzgsom.

3. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

4. Nie korzysta¢ z akumulatora
odwrécong biegunowoscia.

5. Nie podiacza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

6. Nie uzywac akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

7. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sie, nawet

umieszczonego z

po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwac tadowanie.

8. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego ci$nienia, np. poprzez

umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku ci$nieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sie, ze akumulator znajduje sie z dala
od zrédet ognia.

10. Nie uzywaé akumulatora w miejscach, w ktorych

generowane s3 silne, elekiryczne tadunki statyczne.

.Jedli w trakcie uzytkowania, tadowania lub

przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidtowos$¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy doktadnie przemy¢ czystg wodg, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusuniety elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowaé podraznienie skory.

1

—y

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,

odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i
zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze dojé¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzgcych, gwozdzi ani drutdw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastepujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowa, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego

mocy wyjéciowej i postgpowaé zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymagaé specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granicg, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

Moc wyjsciowa

L[] wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 24)

@REE@ e Ree0®NE@®|©®

Wytgcznik

Blokada wytacznika

Dzwignia gtebokosci cigcia

Dolna ostona
Sruba
Podktadka (B)
Tarcza tngca

Element prowadzacy

Podstawa

Dzwignia nachylenia

Dzwignia blokady

Sruba motylkowa mocowania prowadnicy
Dioda LED
Akumulator

Szesciokatny klucz pretowy (duzy)

Uchwyt

Przetgcznik wyboru trybu

Kontrolka trybu cichego

Przetacznik wskaznika poziomu natadowania
akumulatora

@

Kontrolka poziomu natadowania akumulatora

Prowadnica

Ztgcze odprowadzania pytu
Podktadka (A)

BN @
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SYMBOLE ZASTOSOWANIA

OSTRZEZENIE Cigcie roznych rodzajéow drewna.
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie SPECYFIKACJE TECHNICZNE
jest zrozumiate.

Model C18DBL
C18DBL: Akumulatorowa pita tarczowa Napiecie 18V
Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen, Predkos¢ obrotowa bez 5000 min-1 (Tryb mocy)
@ uzytkownik powinien przeczyta instrukcig obcigzenia 3000 min-1 (Tryb cichy)
e Wydajnos¢ Gigbokos¢ 50’ 47 mm
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. clecia 45° 30 mm
Waga* 2,5 kg (BSL1850)
Nalezy zawsze nosi¢ stuchawki ochronne. * Zgodnie z procedura EPTA 01/2003
Dotyczy tylko panstw UE WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

Sterowanie elektroniczne

O Migkki-start

O Ochrona przed przecigzeniem
Ta funkcja ochronna odcina zasilanie silnika w przypadku
przecigzenia silnika lub znacznej redukcji predkosci
obrotowej podczas pracy.

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2002/96/

WE w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego
E i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

utylizacji. Po wigczeniu funkcji ochrony przed przecigzeniem, silnik
\ Napigcie znamionowe moze sig zatrzymac.
i . . W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytgcznik narzedzia i
Np | Predkos¢ na biegu jatowym wyeliminowa¢ przyczyne przecigzenia.
Po wyeliminowaniu przecigzenia, narzedzie moze by¢
m Wigczanie ponownie uzytkowane.
O Ochrona przed przegrzaniem
Ta funkcja ochronna odcina zasilanie silnika i zatrzymuje
@ Wytgczanie elektronarzedzie w przypadku przegrzania silnika w
czasie pracy.
- Po wtaczeniu funkcji ochrony przed przegrzaniem, silnik
Odtacz akumulator moze sie zatrzymag.
W takim wypadku nalezy zwolni¢ wylgcznik
. Przetgcznik wyboru trybu elektronarzedzia i ostudzi¢ przez kilka minut.
Po wyeliminowaniu przecigzenia, narzedzie moze by¢
f £4 ponownie uzytkowane.
<l | Pojemnos¢ akumulatora O Funkcja zmiany predkosci obrotowej (Tryb mocy / Tryb
@ Przetacznik wskaznika poziomu natadowania cichy)
akumulatora (Funkcja przetgcznika trybu mocy / trybu cichego)

Kazde naci$niecie Przetacznika Wyboru Trybu zmienia

tryb pracy. (Rys. 15)

Tryb cichy zmniejsza maksymalne obr./min. silnika

pozwalajgc na wydajng prace przy niewielkim hatasie.

- Akumulator w potowie wyczerpany. Kontrolka Wskaznika Trybu Cichego w trybie Cichym.
Jesli obcigzenie wzro$nie podczas trybu cichego,

narzedzie automatycznie przetgczy si¢ na tryb mocy i

powrdci do trybu Cichego, kiedy obcigzenie spadnie.

W trybie mocy tryb nie jest zmieniany na Cichy, nawet

Dziatanie niedozwolone jesli obcigzenie spadnie.

WSKAZOWKA

O Aby umozliwi¢ zmiany trybu, nalezy pociagnaé raz

przetacznik po wtozeniu baterii.

AKCESORIA STANDARDOWE O Nie nalezy narazaé¢ panelu kontrolnego na silne

uderzenie lub go niszczy¢. Moze to prowadzi¢ do usterki.

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
00 0] | Natadowa¢ akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

0@ 0] | Akumulator dostatecznie natadowany.

%,

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione na stronie 179.

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.
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£ADOWANIE

3.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowa¢ akumulator; w
postepowac w sposéb opisany ponizej.
1. Podtaczyé przewod zasilajacy tadowarki do gniazda

sieciowego.

Po podtgczeniu wtyczki tadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1

sekundg).

tym celu

2. Umiescié¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,

tak jak zostato to pokazane na Rys. 20.

nalezy

Tabela 1

tadowanie

Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
sig tadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie
ciaggtym, czerwonym $wiattem.

Po zakonczeniu tadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekundg)
(Patrz Tabela 1.)

Wskazania lampki kontrolnej

Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli 1,
w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.

Wskazania lampki kontrolnej

Przed ) Pali sig przez 05 sekundy. Nie pali sig przez 0,5
tadowaniem Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
W trakcie . .. Pali sie nieprzerwanie.
tadowania Pali sig
) Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez 0,5
Lampka ;':Egr‘,fggge Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
kontrolna | ]
czerwona, ;
¢ ) Oczekiwanie Pali sig przez 1 sekunde. Nie pali si¢ przez 0,5 E;fj%%;éi?;en?ekr%?;!ﬁgra.
z powodu Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) (tadowanie rozpocznié sie
przegrzania po ostygnieciu akumulatora)
L . Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez 0,1 . . .
Lgadow_ame jest | Miga sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) Wadliwe dziatanie ]
niemozliwe szybko EEEEEEEEEEEEN akumulatora lub tadowarki.

® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu 4.

tadowania akumulatora.

Informacje na temat zakresu temperatury i czasu 5.
tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Odtaczy¢é przewéd zasilajacy tadowarki z gniazda
sieciowego.
Wyja¢ akumulator, mocno trzymajgc tadowarke.

WSKAZOWKA

Nalezy pamiegta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania

Tabela 2 tadowarki wyjac¢ z niej akumulator.
UWAGA
tadowarka UC18YFSL O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
Akumulator w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
Napigcie tadowania \ 14,4-18 dziatanie promieni stonecznych lub byt wiasnie uzytkowany,
lampka kontrolna tadowarki zapala si¢ na 1 sekunde i
Masa kg 05 gasnie na 0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5 sekundy). W
Zakres temperatury, w ktérym 0°C - 50°C takim wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do
akumulator moze by¢ tadowany ostygniecia, a nastgpnie rozpoczac¢ tadownie.
Czas fadowania w zaleznosci O Kiedy lampka kontrolna miga szybko (co 0,2 sekundy),
4 poi <ci ak at ztgcze tadowarki nalezy sprawdzié¢ pod katem obecnosci
o pgfgmnpsm akumuiatora, w ciat obcych. W razie potrzeby — usungc je. Jezeli
przy! 2%%8'” obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona, istnieje
(przy ) prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki akumulatora
1,5 Ah min. 22 lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy odda¢ do
2,0 Ah min. 30 autoryzowanego centrum serwisowego.
2,5 Ah min. 35 O Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki potrzebuje
3,0 Ah min. 45 okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze tadowany akumulator
4,0 Ah min. 60 zostat wyjety, nalezy odczeka¢ minimum 3 sekundy przed
5,0 Ah min. 75 jego ponownym wiozeniem i kontynuowaniem tadowania.
: . _ Jezeli akumulator zostanie wtozony ponownie w przeciggu
Liczba ogniw akumulatora 4-10 3 sekund, moze on zostaé niepoprawnie natadowany.
O Jezeli lampka kontrolna nie miga na czerwono (co

WSKAZOWKA

Czas tadowania moze sig¢ zmienia¢ w zaleznosci od

temperatury otoczenia i napigcia zrédta zasilania.

UWAGA

Dtugotrwate nieprzerwane

uzytkowanie

tadowarki

moze spowodowaé jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystgpienia awarii. Po
zakonczeniu tadowania nalezy odczeka¢ 15 minut przed

rozpoczeciem kolejnego tadowania.
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sekundg) — nawet jesli przewdd zasilajgcy tadowarki jest
podtgczony do zrédta zasilania — oznacza to, ze obwdéd
bezpieczenstwa tadowarki mégt zosta¢ uruchomiony.
Odtaczy¢ przewod zasilajacy lub wtyczke od Zzrodta
zasilania, a nastegpnie podtgczy¢ ponownie po uptywie
okoto 30 sekund. Jezeli w wyniku tego lampka kontrolna
nadal nie bedzie migata na czerwono (co sekundg),
tadowarke nalezy przekaza¢ do centrum serwisowego
autoryzowanego przez firme HiKOKI.



MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona

Doktadna regulacja réwnolegtosci 9 181
Doktadna regulacja prostopadtosci 10 181
Doktadna regulacja potozenia 1 181
elementu prowadzgcego

Regulacja gtebokosci ciecia 12 182
Linia ciecia 13 182
Obstuga wytacznika 14 182
Informacje o funkcji wyboru trybu (*1) 15 182
\évkil:ﬁlﬁgrogr);zmmu natadowania 16 182
Mocowanie prowadr_1icy_ 17 182
(sprzedawana oddzielnie)

Mocowanie ztacza odprowadzania pytu 18 183
(sprzedawane oddzielnie)

Wyjmowanie i wktadanie akumulatora 19 183
tadowanie 20 183
Ciecie pod katem prostym 21 183
Cigcie z nachyleniem (kierunek +45°) 22 183
Demontaz tarczy tngcej 23 184
Montaz tarczy tngcej 24 184
Wybér akcesoriow - 185

(*1) Informacje o funkcji wyboru trybu

Kazde nacisnigcie przetgcznika wyboru trybu powoduje
zmiane trybu pracy.

Gdy wybrany jest tryb cichy, kontrolka trybu cichego $wieci.
Tryb cichy zmniejsza maksymalne obr./min silnika,
pozwalajgc na wydajng prace z mniejszym hatasem.
Jesli obcigzenie wzro$nie podczas pracy silnika w trybie
cichym, silnik automatycznie przetaczy sie na tryb mocy.
Poza tym, jesli obcigzenie ponownie spadnie, silnik
automatycznie powrdéci do trybu cichego.

W trybie mocy, tryb nie jest zmieniany na cichy, nawet
jesli obcigzenie spadnie.

Tryb Obroty bez obcigzenia
Moc 5000 min-1
Cichy 3000 min-1
WSKAZOWKA
O Tryb zmieni si¢ tylko wtedy, jesli zamontowany jest
akumulator i wytgcznik zostanie pociggniety jeden raz.
O Biezacy tryb zostanie utrzymany nawet w przypadku

wiaczenia/wytgczenia  wytgcznika  lub  wyjecia/
ponownego wiozenia akumulatora.

KONSERWACJA | KONTROLA

1.

Kontrola tarczy tnacej
Poniewaz uzytkowanie tepej tarczy tnacej obniza jej
wydajnos$¢ i moze spowodowaé awarie silnika, tarcze
tngca nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie po
zaobserwowaniu oznak zuzycia.

Kontrola srub mocujacych

Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktorakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

Polski

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegding
ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub wodg.

4. Konserwacja dolnej ostony
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i funkcjonalno$c,
elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne nalezy
utrzymywac w czystosci. Dolna ostona musi poruszaé
si¢ swobodnie i cofa¢ automatycznie. W zwigzku z
tym obszar wokét dolnej ostony nalezy utrzymywacd
w czystosci. Pyt i wiéry nalezy usuwaé sprezonym
powietrzem lub szczotka.

5. Czyszczenie obudowy
W przypadku zabrudzenia elektronarzedzia, nalezy je
przetrzeé miekka, suchas$ciereczka lubciereczkg zwilzong
wodg z mydtem. Nie wolno uzywa¢ rozpuszczalnikow na
bazie chloru, benzyny ani rozciericzalnika do farb, gdyz
topig one tworzywa sztuczne.

6. Przechowywanie
Nalezy przechowywa¢ w miejscu ponizej 40 °C i poza
zasiegiem dzieci.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw (3 miesigce
lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania moze
spowodowac¢ pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajac, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.
Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwdéch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréow - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupic¢ nowe.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI

Nalezy zawsze uzywa¢ jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub

innych czesci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sig na koncu instrukcji obstugi.
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Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 90 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 79 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Cigcie ptyty widrowej:
Warto$¢ emisji wibracji @n = 1,9 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okreslic $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatét Orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrol miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol miik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sdtét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjak a port vagy gézoket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

b)

c

~

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
medfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne hasznaljon atalakit6 dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata cs6kkenti az dramlités kockadzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket esének vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszdmgépbe kerlilé viz néveli az dramiités
kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szadllitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbol valé kihuzasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol, éles
szegélyektSl vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszdlodott vezetékek névelik az
dramlités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az daramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csdkkenti az dramlités kockazatat.

2)

b

-~

c

~

d

=

e)

f)

3) Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.

4)
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b

c

d

e

)

~

-

~

f)

9

)

A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védGészemiiveget.

A megfelelé  korilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csusz6 biztonsdgi cipb, a védbsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek széllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyenslilyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

OIlt6zz6n megfelel6en. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektol.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszk6zbket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfeleléen hasznaljak.

A porgyljté hasznédlata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

b

[

d

e

)

~

)

~

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznadlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgeépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockdzatat.

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitodva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas korilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

hasznalat el6tt
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f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen utmutaténak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerd haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal el6irt toltével téltse ujra.
Az egyfajta tipusi akkumuldtorhoz alkalmas télt6
tlizveszélyt okozhat, ha egy madsik akkumulatorral
hasznaljdk.
b) A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznalja.

Barmilyen mds akkumuldtor haszndlata sértilés- és

tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,

tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul

iratkapcsoktol, érméktol, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.

Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési

sértiléseket vagy tlizet okozhat.

d) Helytelen kériilmények kozott az
akkumulatorbél folyadékot folyhat ki; keriilje
az érintkezést ezzel a folyadékkal. Ha véletleniil
hozzaér, vizzel oblitse le. Ha a folyadék a
szemmel keriil érintkezésbe, kérjen orvosi
segitséget is.

Az akkumulatorbdl kifolyo folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

c
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6) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

AZ AKKUS KORFURESZRE
VONATKOZO BIZTONSAGI
UTASITASOK

Vagasi eljarasok

a) /\ VESZELY: Tartsa a kezét tavol a vagasi teriilettol
és a pengétdl. Tartsa a masik kezét a kiegészitd
fogantyun, illetve a motorhazon.

Ha mindkét kezével a flrészt fogja, nem tudja megvagni
azokat a pengével.

Ne nyuljon a munkadarab ala.

Az véddpajzs nem védi meg a pengétdl a munkadarab alatt.
c) Allitsa be a vagasi mélységet a munkadarab
vastagsagara.

A munkadarab felett a pengefogak kozil egy telies
fognal kevesebbenk kell latszania.

Soha ne tartson vagas alatt Iév6 darabot a kezében
vagy a laban. Régzitse a munkadarabot egy stabil
platformhoz.

Fontos, hogy megfeleléen alatdmassza a munkat,
hogy csokkentse testi épségének veszélyeztetését, a
pengeszoruldst, illetve az uralom elvesztését.

b
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d
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e) A szerszamgépet kizarélag a szigetelt
fogofeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, ahol a vagoészerszam rejtett vezetékkel
érintkezhet.

Kapcsolat egy 616" vezetékkel a gépszerszam fedetlen
fémrészeit is aram ald helyezi és a kezelé aramutését
okozhatja.

f) Amikor rippel, mindig hasznaljon rip (itk6z6t vagy
egy egyenes szélvezet6t.

Ez javita a vagas pontossagat és csokkenti a
pengeszorulas esélyét.

g) A pengéket mindig megfelelé méretli és alaku
(gyémant vagy kerek) felfogé furattal hasznalja.

A flrészre szereld hardvernek nem megfelel6 pengék
excentrikusan fog futni, ami az iranyitas elvesztését okozza.

h) Soha ne hasznaljon megrongalédott vagy hibas
fiirészlap alatétet vagy csavart.

A penge alatéteket és csavarokat kifejezetten a
furészhez tervezték, az optimalis teljesitmény és az
Uizemeltetés biztonsaga érdekében.

Visszarugas okai és a kapcsolddoé figyelmeztetések

- visszarugas a beszorult, elhajlott vagy rosszul illesztet
flrészlap hirtelen reakcidja, ami a kontrollalatlan flrész fel-
és kiemelkedését okozza a munkadarabbdl a kezelé felé;

- amikor a penge beakad vagy beékelédik a bevagas
bezarédasa miatt, a penge elakad és a motor reakcioja a
készUléket gyorsan felé a kezel6 felé hajtja;

- ha a vagasban a penge megcsaavarodik vagy
elcsuszik a vagasban, a fogak, a penge hatsé szélén
lévé fogak a beagyazédhatnak a fa felsé felliletébe azt
eredményezve, hogy a penge kiugrik a bevagasbol és a
kezel6 randul.

A visszarugas a flrész helytelen hasznalatabol és/vagy a
helytelen munkamddszerek és feltételeket alkalmazasabdl
adodnak, és az aldbbi megfeleld odvintézkedések
betartasaval elkerilheté.

a) Tartsa a fiirészt erésen, két kézzel a és helyezze
ugy a karjat, hogy ellenalljon visszarugasi er6knek.
Helyezze a testét a penge barmelyik oldalara, de ne
egy vonalban a pengével.

Visszarigds esetén a flrész hatrafelé ugorhat,
de a \visszarugasi erdket a kezeld megfeleld
dvintézkedésekkel kontrollalhatja.

b) Amikor a penge beszorul, vagy barmilyen okbdl

megszakitja a vagast, engedje el a ravaszt, és tartsa
a flirészt mozdulatlanul az anyagban, amig a penge
teljesen leall.
Soha ne prébalja eltavolitani a fiirészt
munkadarabbol vagy visszafelé huzni, amig a
penge mozgasban van, mert visszarugas Iéphet fel.
Figyelie meg a penge-elakadas okat és tegyen
korrekcids lépéseket annak megel6zésére.

c) Amikor ujrainditja a fiirészt a munkadarabban,
helyezze a pengét a bevagas kozépére, és
ellendrizze, hogy a fogak ne érjenek bele az
anyagba.

Ha a penge elakadt, ujrainditaskor felemelkedhet vagy
visszarughat a munkadarabtol.

d) Nagyobb paneleket tamasszon meg a penge

becsipédési és visszarigasi kockazatanak
minimalizalasa érdekében.
A nagyobb panelek hajlamosak elhajlani a sajat
sulyuknal fogva. A tamasztékokat a panel alatt, mindkét
oldalon kell elhelyezni, a vagasi vonalhoz és a panel
széléhez kozel.

e) Ne hasznaljon életlen vagy sériilt flirészlapot.
Eletlen vagy hibasan beadllitott penge keskeny bevagast
hoz |étre, ami tulzott surlédashoz, a penge elakadasahoz
és visszarugasahoz vezet.
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f)

-

9

A penge mélység és vagasi szog lezaré kar legyen
szoros és biztositott a vagas megkezdése el6tt.

Ha a penge bedllitds a vagas soran elcsuszik, az
elakadast és visszarugast okozhat.

Kilénds ovatossaggal kell eljarni ha a fiirészt
meglévé falon, vagy mas be nem lathaté teriileten
hasznalja.

A kidllé penge belevaghat targyakba ami visszarugast
okozhat.

Also6 véddburkolat funkcio

a)

b

-~

c)

d

-

Minden haszndlat el6tt ellenérizze az alsé
véddburkolatot, hogy tokéletesen zar-e. Ne hasznalja
a flirészt, ha az als6 véddburkolat nem mozog
szabadon és nem zar azonnal. Soha ne régzitse vagy
kotozze ki az als6 védbburkolatot nyitott helyzetben.
Ha a flrészt véletlenll leejti, az als6 védéburkolat
elhajolhat.

Emelje fel az als6 védéburkolatot a visszahuzé karral,
és gy6z6djon meg arrél, hogy szabadon mozog, és nem
érinti a pengét vagy barmely mas részt, a vagas barmely
szdgében és mélységében.

Ellendrizze az als6 védéburkolat rugdjanak
miikédését. Amennyiben a védéburkolat, és a rugo
nem miikodik megfeleléen, akkor azokat hasznalat
el6tt meg kell javitani.

Az als6 védoéburkolat sérilt alkatrészek, gyantas
lerakédas vagy felhalmozddott térmelék  miatt
nehézkesen mikodhet,.

Az als6 védéburkolat kézzel csak olyan kiilonleges
vagasok esetében huzhaté vissza, mint a ,lesztré
vagas” és az ,,0sszetett vagas”.

Emelje fel az als6 védéburkolatot a visszahizé karral
amint a penge behatol az anyagba, az alsé védéburkolat
ki kell engedni.

Minden mas flirészelésnél az als6 véddéburkolatnak
automatikusan kell m{ikédnie.

Mindig ellenérizze, hogy az als6 védéburkolat fedi-e
a pengét, miel6tt a filirészt a munkaasztalra vagy a
padlodra helyezi.

Egy védettlen, szabadon csuszkalé penge a flrész
hatrafelé mozdulasat okozhatja, mindenbe belevagva,
ami az utjaba keril.

Vegye figyelembe, hogy idébe telik, mig a penge megall
kapcsol6 elengedése utan.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

® N

akkumulator
idegen anyag

Ne hagyja, hogy az (jratdlthetd
csatlakoztatdsara szolgaléd nyilasba
keruljon.

Soha ne szerelje szét az Ujratoltheté akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zarja révidre az Ujratdlthetd akkumulatort.
Az akkumulator rdvidre zarasa aramlokést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.
Ne dobja tlizbe az akkumulatort.
felrobbanhat a tlizben.

Ha az egységet folyamatosan haszndlja, az
tulmelegedhet, és a motor és a kapcsolo karosodasahoz
vezethet. Kérjik, korllbelil 15 percre hagyja azt
hasznalaton kiviil.

Ne dugjon semmit a tolt6 szell6zésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramUtést okozhat, vagy a t6lt6 megrongalédhat.

Az elhasznalt akkumulatorok ténkreteszik a t6ltét.

Ha az akkumulator milkédési ideje az ujratdltést
kdévetden tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemertilt akkumulatort.

Az akkumulator
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Magyar

Uzemelés kdzben viseljen fiildugét a hallasvédelemhez.
Csak a gépen feltintetett pengediamétert hasznalja.

Ne hasznaljon surl6dé kereket.

Ne hasznaljon deformalt vagy repedt flirészlapot.

Ne hasznéljon gyorsacélbdl készlilt flirészlapot.

Ne haszndljon olyan flrészlapot, amely nem felelnek
meg az ebben a hasznalati utasitdsban meghatarozott
jellemzdéknek.

Ne dllitsa meg a flrészlapot a lemez oldaliranyu nyoméasaval.
A pengét mindig tartsa élesen.

Gy6z6djon meg arrél, hogy az als6 véddburkolat siman
és szabadon mozog.

Soha ne haszndlja a koérflrészt nyitott helyzetben
régzitett als6 védéburkolattal.

Ugyelien arra, hogy a véddé rendszer visszahuzo
mechanizmusa megfeleléen mukddjon.

Soha ne haszndlja a korflrészt felfelé vagy oldalra
forditott flirészpengével.

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az anyag, idegen anyagtol,

mint példaul a szegektél, mentes.

A flrészpenge mérete 125 mm legyen.

Tavolitsa el az akkumulatort barmely beallitasi, szerviz
vagy karbantartasi muvelet el6tt.

. Ugyeljen a fék visszarugasara.

Ez a korflrész elektromos fékkel rendelkezik, ami akkor
Iép miikddésbe, amikor a kapcsolot felengedi. Mivel a
fék mukodésekor a gép visszarug, gy6zédjon meg réla,
hogy biztos kézzel fogja a késziilék torzsét.

. Ellendrizze, hogy az aramforras megfelel a termék

adattablajan szerepl6 elektromos kévetelményeknek.

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapcsol6 Kl allasban van.

Ha az akkumulatort ugy helyezi be a szerszamgépbe,
hogy a kapcsol6 BE &lldsban van, a szerszamgép
azonnal mikoédésbe Iép, ami sulyos balesetet idézhet
elé.

Ha a munkatertlet tavol esik a aramforrastol hasznaljon
megfelelé vastagsagu és kapacitdsu hosszabbitot. A
hosszabbitét a megoldhaté legrévidebb hosszisagon
kell tartani.

Kertllje az olyan allapotban torténé vagast, amikor az
alap nem érintkezik az anyaggal.

Amikor a penge beszorul, vagy barmilyen okbol
megszakitjia a vagast, engedje el a ravaszt, és tartsa
a furészt mozdulatlanul az anyagban, amig a penge
teliesen ledll. Soha ne prébalja eltavolitani a flrészt
munkadarabbdl vagy visszafelé huzni, amig a penge
mozgasban van, mert VISSZARUGAS léphet fel. Figyelje
meg a penge-elakadas okat és tegyen korrekcios
lépéseket annak megeldzésére.

- Nagyobb panelekettamasszon megapenge becsipddési

és VISSZARUGASI kockazatanak minimalizalasa
érdekében. A nagyobb panelek kdnnyen elhajolhatnak
a sajat sulyuknal fogva (3. abra). A tamasztékokat a
panel alatt, annak mindkét oldalan kell elhelyezni, a
vagasi vonalhoz és a panel széléhez kdzel, amint az az
2. abran lathato.

A penge becsipédési és visszarugasi kockazatanak
minimalizalasa érdekében. Ha a vagasi mivelet miatt
a flrészt a munkadarabban kell varakoztatni, akkor a
furészt a nagyobb darabban kell varakoztatni és a kisebb
darab levagasra keril.

Meglévé falak vagy egyéb nem lathatd teriletek
vagasakor kulénos flgyelemmel jarjon el. A kiallé penge
belevaghat targyakba ami VISSZARUGAST okozhat.
SOHA ne rakja a kezét vagy az ujjait a flirész mogé (4.
abra). Ha visszarugas kovetkezett be, a flirész kdnnyen
hatraugorhat a keze felett, ami sulyos sériilést okozhat.
Fontos, hogy megfeleléen
tdmassza alda a munkadarabot, és a flrészt szilardan
fogja nehogy elveszitse az iranyitast, mert az személyi
sérilést okozhat. A 5. abran lathatd a flirész tartasanak
tipikus médja.
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32. Helyezze a flrész alapjanak szélesebb részét a
munkadarabnak arra a részére, amelyik szilardan van
régzitve, és ne arra a részre, amelyik leeshet a vagas
utan. Példaul az 6. abra bemutatja a tabla végének
HELYES moédon torténé vagasat, mig a 7. abran a
HELYTELEN mod lathaté. Ha a munkadarab révid vagy
kicsi, rogzitse le. . ]

NE PROBALJA A ROVID DARABOKAT KEZZEL

TARTANI!

33. Soha ne proébalja meg a korfurészt fejjel lefelé satuba
fogatva hasznalni. Ez rendkivil veszélyes és sulyos
balesethez vezethet (8. abra).

34. Amennyiben a kar lazan marad, az nagyon veszélyes
helyzetet eredményez. Mindig rogzitse alaposan.
(12. dbra)

35.Vagasi munka elétt hatarozza meg, milyen anyagot
fog vagni. Ha a vagasra szant anyag elére lathatoan
veszélyes / mérgezé port fog keletkezését okozza,
ellendrizze, hogy a porzsak vagy egyéb porelszivo
rendszer szorosan csatlakoztatva van a por-kimenehez.
O A flrészelés megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a

penge elérte teljes sebességu fordulatszamot.

O Ha a flrészlap megall vagy rendellenes zajt hallat,
azonnal kapcsolja ki a kapcsolét.

O A korflirész hasznalata a penge felfelé vagy oldalra
forditott allapotdban nagyon veszélyes. Az ilyen
szokvanyostol eltéré alkalmazas elkerilendé.

O Anyagok vagasa kbézben  mindig
védészemiveget.

O Amikor befejezte a munkat, huzza ki az akkumulatort.

36. A penge csatlakoztatasa utan, ismételten ellenérizze, hogy
a rogzité kar szilardan rogzitve van az eléirt helyzetben.

37. Ne nézzen kdzvetlendl a fényforrasba.

Ha folyamatosan a fényforrasba néz,

megsérilhet.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitadsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkciéval lattak el, amely leallitia
annak mikodését.

Az alabb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a

motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemertil, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul téltse fel az akkumuléatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkdz tllterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsolojat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépetismét hasznalhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbol j6v6 aramellatds megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznélatat, és hagyja lehtini. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a flst

képzbédésének, illetve a robbanas vagy tuz keletkezésének

megelézése érdekében kérjik, tartsa be az aldbbi
ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien r4, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hull6é fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A hasznalaton kivali akkumulatort ne
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

viseljen

a szeme

tarolja

O Az akkumulator eltarolasa el6tt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyltt (csavarok, szogek stb.).

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tavel, ne lUssOn ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Ne hasznélja az akkumulatort forditott polaritassal.

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort koézvetlenll az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozéhoz.

6. Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

7. Azonnal dllitsa le az akkumulator t6ltését, ha a toltés az
eléirt toltési idé utan sem sikeres.

8. Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohulldamu
sit6be, szaritdgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a t(iztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlia az akkumulatort
elektromossag kozelében.

11. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készllékbdl
vagy a toltébol, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deforméciot, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargd sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsdlje, ehelyett oblitse ki folyod
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hoz, ha az elsd alkalommal valé hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

er6s  statikus

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag kerll a litiumion akkumulator

terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tlzet okozhat.

A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi

szabalyokat.

O Ne tegyen vezetéképes hulladékot, szdget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6z6nyilast, igy elkerilheti a révidzarlatot.
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LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitdsa koézben tartsa be a

kévetkezd ovintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a széllitmanyozé céget arrdl, hogy a szallitmany

litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100Whkapacitast meghaladé litium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak minésuinek,
és kuldnleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kilféldre torténd szallitishoz meg kell felelnie a
vonatkozd nemzetkdézi jogszabdlyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és elirasainak.

Teljesitmény

LT[ Iwh

2-3 szamjegy

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1.-24. abra)

Kapcsold

Kapcsol¢ rogzité

Vagasi mélység kar

Als6 védéelem

Csavar
Alatét (B)
Furészpenge

Vezetd rész

Alap

Lejté kar

Zarkar

Vezet6 rogzitd szarnyas anyacsavar

LED-lampa

Akkumulator

Hatsz. csavarkulcs (nagy)

Fogantyu

Modvalaszté kapcsold

@ePEE@PeREELERL©®®N®|e

Csendes lizemmdd jelzélampa

Akkumulator hatralévé toltdttsége jelz6jének
kapcsoldja

Akkumulator hatralévé téltéttsége jelz6fény

®

Vezetd

PorgyUjté adapter
Alatét (A)

® RO

Magyar

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

C18DBL: Akkus korférész

A sérilések kockazatanak cskkentése
érdekében, a hasznalénak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

Mindig viseljen védészemlveget.

Mindig viseljen hallasvédét.

@

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
héaztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyUijteni, és egy koérnyezetbarat Ujrafeldolgozé
|étesitménybe kell visszavinni.
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Terhelés nélkiili sebesség

Bekapcsolas

Kikapcsolas
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Vegye ki az akkumulatort

Médvalaszté kapcsold

Akkumulator kapacitasa

Akkumulator hatralévé toltdttsége jelzéjének
kapcsoldja

Az akkumulator hamarosan lemeril. A leheté
leghamarabb toltse Ujra az akkumulatort

Az akkumulator félig toltott.

Az akkumulator még elegendd toltéssel
rendelkezik.

Tiltott mdvelet

2,

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészulék (1 készilék) mellett a csomag a 179.
oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Kulénb6z6 tipusu fak vagasa.
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MUSZAKI ADATOK
Modell C18DBL
Fesziltség 18V

Uresijarati fordulatszam

5000 min-1 (Teljesitmény (izemmad)
3000 min-1 (Csendes tizemmad)

. | vagasi |99° 47 mm
Kapacitas A
Pacies | melyseg | 450 30 mm
Suly* 2,5 kg (BSL1850)

* A 01/2003 EPTA-eljaras szerint
MEGJEGYZES

A Modvélasztd kapcsold minden egyes megnyomasa
megvaltoztatja a miikodési modot. (15. abra)

A csendes Uzemmod csOkkenti a motor maximalis
percenkénti fordulatszamat, lehetévé téve a kevesebb
zajjal jaro, hatékony munkat.

Csendes (Uzemmddban a csendes Uzemmddot jelzd
lampa vilagit.

Ha csendes Uzemmddban a terhelés novekszik, a
szerszam automatikusan atvalt teljesitmény tzemmodra,
majd a terhelés csokkenésekor visszavalt csendes
Uzemmddba.

Teljesitmény lzemmodban a szerszam nem valt csendes
lzemmaodra még a terhelés csdkkenésekor sem.

MEGJEGYZES

O

Az Uzemmddok valtdsanak engedélyezéséhez az
akkumulator behelyezése utan huzza meg egyszer a
kapcsolot.

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja O Ne tegye ki er6s Utésnek a kapcsoldpanelt, és ne torje el.
kovetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes Ez gondot okozhat.
bejelentés nélkil valtozhatnak.
Elektronikus vezérlés ° =
O Lagyinditas TOLTES
O Tulterhelés-védelem , , A szerszamgép hasznalata el6tt toltse fel az akkumulatort a
Ez a védelmi funkcid a motor _'gulterheles_e vagy kgvetkezdk szerint.
fordulatszamanak ~ mikédés  kdzbeni = jelentds {1 - Csatlakoztassa az akkumulatortsité tapkabelét a
csokkenése eseten kikapcsolja annak aramellatasat. dugaszoléaljzathoz.
Ha aktivalva van a tilterhelés-védelmi funkcio, a motor Amikor az akkumulator dugaszat az aljzathoz csatlakoztatja,
leallhat. ) ) e a jelzélampa pirosan villog (1 masodpercenként).
Ez esetben engedje el a szerszam kapcsolojat, €s 2 Helyezze az akkumulatort a tdltébe.
haritsa el a tllterhelés okat. _ Stabilan helyezze be az akkumulatort a tSltébe, amint az a
Ezt kdvetben a gépet ismét hasznélhatja. 20. abran lathato.
O Tulmelegedés-védelem B ) 3. Toltés
Ez a vedelmi funkcié a motor mlkodés kozbeni Amikor az akkumulatort behelyezi a téltébe, a toltés
tulmelegedésekor megsziinteti annak aramellatasat, és megkezdddik, és a jelz8lampa piros fénnyel vilgit
leallitjia a szerszamgépet. ) ) folyamatosant
Ha aktivalva van a tlimelegedés-védelmi funkcio, a Amint az akkumulator téltése befejez6détt, a jelzélampa
motor ledllhat. ) ) L piros fénnyel villog. (1 masodperces idékdzdnként)
Ez esetben engedje el a szerszam kapcsoldjat, és (Lasd az 1. tablazatot).
néhany percig hagyja lehdini a szerszamot. ® Jelzd lampa jelzései
Ezt kdvetéen a gepet ismet hasznalhatja. o A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortélts, illetve az
O Forgasisebesség-atvaltasi =~ funkcié  (teljesitmény akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
Uzemmaod/csendes lizemmad) tartalmazza.
(Teljesitmény Uzemmod/csendes (izemmdd  valtasi
funkcio)
1. tablazat
A jelz8lampa jelzései
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem
Toltés el6tt Villog vilagit 0,5 mp.-ig.)
] I I
Toltés kozben | Vilagit Folyamatosan vilagit
Toltés Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem
befejez6détt Villog vilagit 0,5 mp.-ig.)
Jelzélampa | ]
(piros) Az akkumulator
. i Kigyullad 1 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem tulmelegedett. Nem
Jdimelegedest | vilog vilagit 0,5 mp.-ig.) lehet titeni. (A tltés
| akkor kezdédik, amikor
az akkumulator lehdil)
Nem Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. (Nem Az akkumulator vagy
lehetségesa | Vibral vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortélté
toltés EEEEEEEEEEEER meghibasodott
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oo s ot ot a5 iblazatban OSSZESZERELES ES HASZNALAT

lathatja. -
o Muvelet Abra | Oldal
2 tab}azat A parhuzamossag finomhangolasa 9 181
Akkumulator Tolto UC18YFSL A fligg6leges irany finomhangolasa 10 181
Toltési feszlltség v 14.4-18 Vezet6 helyzetének finomhangolasa 11 181
Suly kg 05 A vagasi mélység beallitasa 12 182
Hémérséklet, amelyen az o 2o Vagasi vonal 13 182
Kk lator Giratdithetd 0°C -50°C - -
akkumuiator ujratoltneto A kapcsol6 hasznélata 14 182
Az egyes kapacitasu o . N
akkumulatorok toltési ideje (kb.) A médvalasztas funkeio (1) 1 | 18
(20°C-on) Akky.mulétor hatralévé toltottségének 16 182
1,5 Ah perc 22 jelzoje
2,0 Ah perc 30 A vezet6 csatlakoztatdsa 17 182
2,5 Ah perc 35 (kUlén megvasarolhato)
3,0 Ah perc 45 P .
A porgyUjtd adapter csatlakoztatasa
4,0 Ah perc 60 KOl " 3 18 183
5.0 Ah perc 75 (kUlén megvasarolhato)
Akkumulatorcellak szama 4-10 Az akkumulator kivétele és
behelyezése 19 183
MEGJEGYZES Al
A toltési id6 a homérséklettdl és az aramforrds |oreS 20 | 183
feszlltségétdl figgéen valtozhat. Helyes sz6gben valé vagas 21 183
FIGYELEM Lejtds vagas (+45° iranyban) 22 183
Az akkumulatortdlté a folyamatos hasznalat alatt EJtos vagas anyba
felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A | A penge leszerelése 23 184
I%:/%Stkgige]tglzt(zz%.kovetoen hagyja 15 percet pihenni a A penge felszerelése 24 184
; o L 3 A tartozékok kivalasztasa — 185
4. Huzza ki a t6lt6 elektromos vezetékét a csatlakozé-
aljzatbél. (*1) A médvalasztas funkcio
5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortéltét, és A maodvalaszté kapcsold minden egyes megnyomasakor
huzza ki belSle az akkumulatort. az Uzemmaod megvaltozik.
MEGJEGYZES Ha Csendes U(zemmddot vélasztott, a Csendes
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a toltébél, és Uzemmdd jelz6 lampa vilagitani kezd.
eltenni hasznalat utan. A csendes Uzemmdd csOkkenti a motor maximalis
FIGYELEM percenkénti fordulatszamat, lehetévé téve a kevesebb

O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kodzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
az akkumulator, a t6lté jelz6lampaja 1 masodpercre
felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem ég 0,5
masodpercig). Ebben az esetben elészor hagyja lehilni
az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést.

O Ha a jelz8lampa villog (0,2 masodpercenként),
ellendrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a

zajjal jaro, hatékony munkat.

Amennyiben a terhelés megné a motor Csendes
Uzemmaddban valé miikddtetése kdzben, automatikusan
atvalt Teljesitmény Gzemmaodra.

Tovabba, ha a teher Ujra visszacsdkken, automatikusan
visszavalt Csendes lizemmadra.

Teljesitmény (zemmoddban a szerszam nem valt
Csendes (izemmoddra még a terhelés csdkkenésekor
sem.

tolté akkumulatorcsatlakozoéjaban. Ha nem taldl idegen - " T -
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté Uzemmod Terhelés nélkli sebesség
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkézpontba. Teljesitmény 5000 min-1

O Mivel a beépitett mikroszamitégép kortlbeltl 3 -
masodperc alatt ismeri fel, hogy a toltével toltott Csendes 3000 min-1
akkumulatort kivette, varjon legaldbb 3 mésodpercet, MEGJEGYZES

mielétt visszahelyezné és folytatna a téltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belll visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem kerill megfeleléen feltdltésre.

O Ha a jelz6lampa nem villog pirosan (masodpercenként)

akkor sem, amikor a t6lté zsindrjat csatlakoztatta az
aramforrashoz, az azt jelzi, hogy a t6lt6 védéaramkore
bekapcsolhatott.
Huzza ki a zsin6rt vagy dugaszt a konnektorbdl, majd kb.
30 méasodperc mulva dugja vissza. Ha a jelz6lampa ettdl
sem kezd el pirosan villogni (masodpercenként), akkor
kérjuk, vigye a toltét egy HIKOKI markaszervizbe.
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O A mod csak akkor valtozik meg, amikor az akkumulatort

behelyezi és a kapcsolét meghuzza egyszer.

O Az aktudlis méd megmarad, még ha a kapcsolot

be/kikapcsolja, vagy az akkumulatort eltavolitja/
visszahelyezi is.



Magyar
KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A penge ellenérzése
Mivel a tompa élG flirész hasznalata csokkenti a
hatékonysagot és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopéast
észlel.

2. Ardgzitocsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6zédjdon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgeép ,szive”. Legyen
6vatos, hogy a tekercs ne sériilion meg és/vagy ne
kertiljon ra viz vagy olaj.

4. Alsé védéelem karbantartasa
A megfeleld és biztonsdgos munkavégzés érdekében
mindig tartsa tisztan a gépet és szellé6zényilasait. Az also
védéburkolatnak mindig szabadon kell tudnia mozogni
és automatikusan visszahtizoédni. Ezért mindig tisztan az
also6 védéburkolat kordli tertletet. Tavolitsa el a port és a
szilankokat sdritett leveg6 befujasaval vagy ecsettel.

5. A késziilék kiilsé tisztitasa
Ha a szerszamgép szennyez6dott, térolje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndljon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitdt, mivel ezek szétmarhatjak a miianyagot.

6. Tarolas
Tarolja 40°C alatt és gyermekektdl elzarva.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas elétt gy6z6djon meg rdla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csokkenhet a
teljesitményik, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
idejuk, és alkalmatlanné valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos t6ltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhato a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a torvény altal
eléirt  orszagos eléirasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklnek szamitd elhasznalédasbdl, kopasbol szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
uUtmutaté végén taldlhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egyutt a hivatalos HiKOKI szervizkzpontba.

A koérnyezeti zajra és vibraciora vonatkozoé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerliltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerilnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 90 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 79 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédo eszkozt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektorésszeg).

rezgési

Forgéacslap vagas:
Rezgéskibocsatas értéke: @anh = 1,9 m/s2
Bizonytalansag: K= 1,5 m/s2

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl figgdéen a kibocsatott rezgés
a szerszdmgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezel6jét veédéd
intézkedéseket a hasznalat tényleges korilményei k6zott
becsilt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor uresjaratban mukaédik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad ptivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

N\ VAROVAN(

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovénich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vase pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provaddénou &innosti.

zamezte

Elektricka bezpecénost

a)

b

-~

c

~

d

=]

e)

f)

Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokouSejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastreky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabrarnite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpeli urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeli urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siitirou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sidiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $itru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvySuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpec¢i Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.

Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli

3) Osobni bezpecnost

4)
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a)

b

~

c

-~

d)

e

-~

f)

9)

P¥i pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkach sniZuji moZnost zranéni.
Zabrarite neumysinému  spousténi. Pied
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem
muzZe byt pricinou drazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechéte
pripevnény k rotujici ¢dsti elektrického naradi, miuze
Zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se éasti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c

~

d)

e

-~

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni  bezpecnostni  opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické nafadi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.

Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi posSkozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.
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f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostrené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
ginnosti, neZz pro jaké bylo uréeno, miZe vést
k nebezpecnym situacim.

5) Pouziti naradi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou

vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, muze v pripadé pouZiti s
jinym akumuldtorovym zdrojem zpusobit nebezpeci
poZaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
muzZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelafské sponky, mince, klice, hrebiky,
Sroubky ¢€i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplisobit pfemosténi kontaktu.

Vzdjemné zkratovdni polu akumuldtoru mize
Zzpusobit popdleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mlze z akumulatoru
vytékat kapalina; zabraite kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru mdizZe zpusobit
podréazdéni nebo popaleniny.

6) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zplsobem bude zajisSténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pfed opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNI VAROVANI TYKAJICI
SE AKKU KOTOUCOVE PILY

Postupy pfi fezani

a) /\ NEBEZPECI: Dodriujte bezpe&nou vzdalenost
rukou od mista fezani a pilového listu. Druhou rukou
uchopte pomocné drzadlo nebo plast motoru.
Pokud obé ruce drzi pilu, nemGze dojit k jejich pofezani
pilovym listem.

Nesahejte pod zpracovavany material.

Ochranny kryt vas nemize ochranit pred pilovym listem
pod zpracovavanym materialem.
c) Nastavte hloubku fezani
zpracovavaného materialu.
Pod zpracovavanym materidlem by nemél byt viditelny
cely zub pilového listu.

Nikdy nedrzte fezanou ¢ast ve svych rukou nebo
na noze. Zajistéte zpracovavany material na stabilni
podklad.

b

-~

podle tloustky

d

=

Préci je nezbytné provadét nalezitym zpisobem, aby se
minimalizovalo ohroZeni osoby, ohybani pilového listu
nebo aby nedoslo ke ztraté kontroly nad naradim.

e) Pii provadéni ukonl, béhem nichz muize nastroj
prijit do styku se skrytymi vodici, drzte elektrické
naradi pouze za odizolované uchopovaci plochy.
Kontakt s vedenim pod proudem muze mit taktéz vliv
na kovové casti elektrického nafadi pod proudem a
zplsobit Uraz elektrickym proudem.

f) PFfi podélném fezani vzdy pouzivejte pravitko pro
podélné Fezani nebo vedeni pfimérného pravitka.
Zvy$i se tim presnost fezani a snizi se tim
pravdépodobnost ohnuti pilového listu.

g) Vzdy pouzivejte pilové listy se spravnou velikosti
a tvarem (kosoctvercovy nebo kruhovy) upinacich
otvord.

Pilové listy, které nejsou vhodné pro montazni dily pily,
budou mit vystfedny chod a mohou zpuUsobit ztratu
kontroly nad naradim.

h) Nikdy nepouzivejte posSkozené nebo nespravné
podlozky a Sroub pilového listu.

Podlozky a Sroub pilového listu byly specialné
konstruovany pro vas typ pily pro dosazeni optimalni
vykonnosti a bezpeénosti prace.

P¥i¢iny zpétného razu a pfislu§na varovani

- zpétny raz je nahla reakce na sevieni, ohnuti nebo vyboceni
pilového listu, kterd zplsobi nekontrolované zvednuti pily
ze zpracovavaného materidlu smérem k obsluze;

- kdyz je pilovy list pevné sevieny nebo ohnuty zavienim
fezu, list uvazne a reakce motoru vrhne nafadi zpét
smérem k obsluze;

- pokud se pilovy list v fezu zkrouti nebo vyboci, zuby
hfbetu pilového listu se mohou zafiznout do horni plochy
dfeva, coZz ma za nasledek vysunuti pilového listu z fezu
a jeho odskoceni zpét smérem k obsluze.

Zpétny raz je dusledek chybného pouZiti anebo nespravnych
pracovnich postupl nebo podminek a Ize se ho vyvarovat
vhodnymi niZze uvedenymi preventivnimi opatfenimi.

a) Pilu vzdy pevné drzte obéma rukama a umistéte své
paze tak, aby zachytily sily zpétného razu. Poloha
vaseho téla musi byt na jedné, nebo na druhé
strané pilového listu, nikoli podél pilového listu.
Zpétny rdz mUze zpUsobit, Zze pila odskoéi zpét, ale
obsluha mliZe kontrolovat sily zpétného razu, pokud jsou
uc¢inéna nalezita preventivni patfeni.

b) Kdyz se pilovy list ohyba nebo kdyz dojde
z jakéhokoli divodu k pFeruseni fezani, uvolnéte
vypina¢ a pfidrzte pilu bez pohybu v materialu,
dokud se pilovy list zcela neuvede do klidu.

Kdyz je pilovy list v pohybu, nikdy se nepokousejte
vytahnout pilu ze soucasti nebo zatahnout pilu
dozadu, protoze mize dojit ke zpétnému razu.
Zjistéte pfi¢inu ohybani pilového listu a provedte
napravné opatfeni, aby se odstranila.

c) Kdyz pilu znovu spoustite ve zpracovavaném
materialu, vystred'te pilovy list v fezu a zkontrolujte,
zda zuby pily nejsou zafiznuté v materialu.

Pokud se pilovy list ohyba, mize se vysunout ze
zpracovavaného materialu nebo muze dojit ke zpétnému
razu listu, jakmile se pila znovu uvede do chodu.

d) Rozmérné desky podlozte, aby se zmenSilo na nejnizsi
miru riziko sevieni pilového listu a jeho zpétného razu.
Rozmérné desky maji tendenci se vlastni hmotnosti
prohybat. Podpéry je tfeba umistit pod deskou na obou
stranach v blizkosti fezani a v blizkosti hrany desky.

e) Nepouzivejte otupené nebo poskozené pilové listy.
V dusledku tupych nebo nespravnym zpusobem
nastavenych pilovych listd vznika uzky fez, coz je pficinou
nadmérného tfeni, ohybani pilového listu a zpétného razu.
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f)

-

9

Zajistovaci paky hloubky a zesikmeni pilového listu
musi byt pfed zahajenim fezani utazené a zajisténé.
Pokud se nastaveni pilového listu pfi fezani posune,
mUze to zpUsobit ohnuti nebo zpétny raz.

ZvysSena opatrnost je potfebna pfi fezu do stén
nebo jinych nepiehlednych mist.

Vy¢nivajici pilovy list se muze zafiznout do predmétd a
zpUsobit zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

a)

b

-~

c)

d

-~

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je nalezité
uzavieny spodni ochranny kryt. Neuvadéjte pilu
do provozu, jestlize se spodni ochranné kryty
volné nepohybuji a okamzité neuzaviraji. Nikdy
nezajistujte nebo nepfipojujte spodni ochranny
kryt v oteviené poloze.

Jestlize pilu nechténé upustite, spodni ochranny kryt se
muze ohnout.

Zvednéte spodni ochranny kryt pomoci zatahovaci packy
a zajistéte, aby se kryt volné pohyboval a nedotykal se
pilového listu nebo jakékoli jiné ¢asti ve vSech uhlech a
hloubkéach fezani.

Zkontrolujte funkénost pruziny spodniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt a pruzina
nepracuji spravné, je treba je pred pouzitim opravit.
Spodni ochranny kryt mize mit zpomalenou funkci
v dusledku poskozenych ¢asti, lepkavych nedistot nebo
vytvorenych tfisek.

Spodni ochranny kryt je tfeba zatahnout ru¢né
pouze pro specialni druhy fezani, jako napfiklad u
»zapichovacich“ a ,,slozitych“ fezi.

Zvednéte spodni ochranny kryt pomoci zatahovaci
packy, a jakmile pilovy list vnikne do materialu, spodni
ochranny kryt uvolnéte.

Pro v8echna ostatni fezani musi spodni ochranny kryt
pracovat automaticky.

Vzdy sledujte, zda spodni ochranny kryt zakryva
pilovy list pfed umisténim pily na pracovni stdl
nebo podlahu.

Nechranény pilovy list dobihajici setrvacnosti zplsobi,
Ze pila se posunuje dozadu a feze v8e, co ji stoji v cesté.
Zajistéte, aby se pilovy list po uvolnéni vypinace zastavil.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

2.
3.

10.
11.
12.

Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpUsobi prudky narist elektrického proudu a pfehrati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.
Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator muze
v takovém pfipadé explodovat.

Pfi nepfetrzitém pouzivani se mize tento nastroj prehiat,
coz mUze vést k poskozeni motoru a spinace. Nechte ho
na cca 15 minut odpodinout.

Do vétracich otvord v nabijecce nevkladejte Zzadné
pfedméty. Kovové pfedméty nebo hoflavy materidl
vloZzeny do vétracich otvord nabijeCky predstavuje
nebezpeéi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

Pouziti nepouzitelného akumulatoru mlze poskodit
nabije¢ku.

Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.
Béhem pouzivani nastroje noste ochranné ucpavky usi.
Pouzivejte vyhradné primér bfitu specifikovany na stroji.
Nepouzivejte brusny disk.

Nepouzivejte pilové kotouce, které jsou deformované
nebo prasklé.

13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21,

22.
23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.
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Nepouzivejte pilové kotou€e vyrobené z rychlofezné oceli.
Nepouzivejte pilové kotouce, které nesplfiuji parametry
uvedené v téchto pokynech.

Nezastavuijte pilové kotou¢e bo¢nim tlakem na kotoug.
Pilové kotouce udrzujte vzdy naostfené.

Zaijistéte, aby se spodni ochranny kryt pohyboval plynule
avolné.

Nikdy nepouzivejte kotoucovou pilu, pokud je spodni
ochranny kryt upevnén v oteviené poloze.

Ujistéte se, Ze zatahovaci mechanismus ochranného
systému fadné pracuje.

Nikdy nepracujte s kotouc¢ovou pilou, pokud je pilovy
kotou¢ oto€en nahoru nebo do boku.

Zajistéte, aby se v materidlu nenachazely zadné dalsi
predmeéty, napfiklad hrebiky.

Rozsah pilovych kotouct by mél €init 125 mm.

Pfed provadénim jakychkoli nastaveni, servisem ¢i
udrzbou vyjméte z naradi akumulator.

Davejte pozor na zpétny réz brzdy.

Tato kotouc€ova pila je vybavena elektrickou brzdou,
ktera se spusti, kdyz uvolnite spinac. Jelikoz dochazi ke
zpétnému razu, kdyz brzda funguije, ujistéte se, ze drzite
hlavni ¢ast bezpecéné.

Zkontrolujte, zda pouzivany zdroj
pozadavky uvedené na Stitku vyrobku.
Ujistéte se, Ze je spina¢ v poloze VYPNUTO (OFF).
Pokud je akumulator vioZzen do elektrického naradi,
jehoz spina¢ se nachazi v poloze ON (ZAPNUTO),
elektrické naradi se okamzité spusti, coz mlize zpUsobit
vazny Uraz.

Pokud je pracovi$té vzdaleno od zdroje napajeni, pouzijte
prodluzovaci kabel o spravné tloustce a kapacité. Je
tfeba, aby prodluzovaci kabel byl co nejkratsi.

Vyhybejte se fezani za situace, kdy se zakladna zdvihla
od materialu.

Kdyz se pilovy list zachytdva v materidlu nebo kdyz
z néjakého dlvodu prerusite fezani, uvolnéte vypina¢
a pridrzte pilu bez pohybu v materialu, dokud se pilovy
list zcela nezastavi. KdyZ je pilovy list v pohybu, nikdy
se nepokousejte vytahnout p||u z materidlu, nebo ji
pfitahnout dozadu, protoze muze dojit ke ZPETNEMU
RAZU. Zjistéte piicinu ohybani pilového listu a provedte
napravne opatrenl aby se odstranila.

napéti  spliuje

miru riziko skfipnuti plloveho listu a ]eho ZPETNEHO
RAZU. Rozmérné desky maji sklony se vlastni hmotnosti
prohybat (obr. 3). Podpéry je tfeba umistit pod desku na
obou stranach v blizkosti linie fezu a v blizkosti hrany
desky, jak je znézornéno na obr 2

listu a jeho zpétného razu. Pokud se pfi fezani nelze
vyhnout spocinuti pily plnou vahou na obrobku, je tfeba,
aby pila spocivala na vétSim kusu a odfiznut byl mensi
kus.

Bud'te zvlast opatrni pfi ,profezavani“ do jiz postavenych
stén nebo jinych mist, kam nevidite. Vyénivajici pilovy
list se mUZe zafiznout do pfedmétl a zplisobit ZPETNY
RAZ.

NIKDY nestrkejte ruce &i prsty za pilu (obr. 4). Pokud
by doslo ke zpétnému razu, pila by vdm mohla snadno
skocit_pfes ruku zpét a pfipadné zplsobit zavazné
poranéni.

VAROVANI: Je duleZité obrobek spravn& podepirat
a drzet pilu pevné, aby nedo$lo ke ztraté viady nad
nastrojem a naslednému pfipadnému zranéni. Obr. 5
znazorfiuje obvyklou oporu ruky na pile.

Umistéte Sirsi ¢ast téla pily na pevné podepienou ¢ast
obrobku, a nikoli na ¢ast, kterd po dokonceni fezu
odpadne. Pfiklad na obr. 6 znazorfiuje SPRAVNszusob
odfezavani okraje desky a na obr. 7 NESPRAVNY
zpUsob. Pokud je obrobek kratky nebo maly, upnéte jej
svorkami. . o

NESNAZTE SE DRZET KRATKE KUSY RUKOU!




Cestina

33. Nikdy se nepokousejte Ffezat s kotoucovou pilou,
kdyz ji ve svéraku drzite vzhGru nohama. To je velmi
nebezpecéné a muze to vést k vaznym nehodam (Obr. 8).

34. Pokud by packa zUstala nezajisténa, vznikla by tim velmi
nebezpecna situace. Vzdy ji peclivé upnéte. (Obr. 12)

35. Pfed fezanim zkontrolujte materidl, ktery budete fezat.
Pokud ocekavate, Zze material bude vytvaret skodlivy/
toxicky prach, pfesvédcte se, ze sacek na prach nebo
vhodny systém na odsavani prachu je pevné pfipojen
k vyvodu prachu.

O Pred uvedenim pily do chodu se presvédcte, ze
pilovy kotou¢ dosahl maximalnich otacek.

O Pokud se pfi chodu pilovy kotou¢ zastavi nebo se ozve
neobvykly zvuk, okamzité vypnéte vypina¢ (poloha
OFF).

O Prace s kotouCovou pilou, jejiz pilovy kotoué je
oto¢en nahoru nebo do boku, je velmi nebezpeéna.
Vyvarujte se tohoto neobvyklého zpusobu pouziti.

O Pfifezani materidlu vzdy pouzivejte ochranné bryle.

O Po dokonceni prace vytahnéte baterii.

36. Po upevnéni pilového kotou¢e se znovu ujistéte, zZe
pojistna packa je pevné zajisténa ve stanovené poloze.

37. Nedivejte se pfimo do svétla.

Pokud budou vase odi soustavné vystaveno svétlu,

mohly by vas bolet.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z davodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, prestoze drzite spinag.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je nafadi pretizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pri¢inu petizeni. Potom miZete nafadi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator prehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom muzete naradi znovu
pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokynd.

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.

Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické narfadi neusazuiji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrante veskeré piliny a

prach, ktery na ném mize byt usazeny, a neskladujte ho

spoleéné s kovovymi predméty (Sroubky, hiebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hfebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte siinym otfestim.

Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i  deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému tGéelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

uvedend doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi

nabijeni.

O O O

I

No or ©

8. Nevystavujte akumulator pisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi tniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpeénou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestanite jej pouzivat.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalma unikajici z akumulatoru dostane do
oci, netfete si je, dobfe je vymyjte istou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.

Bez I|ékafského oSetfeni mlze kapalina zpUsobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou Ci
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mUze zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznika zapach, prehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vrafte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

jontového akumulatoru, akumulator se mlze zkratovat a

zpUsobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodice, naptiklad
Zelezné a meédeéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Za ucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpecné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERII

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi.,

VAROVANI

Uvédomte prepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuje lithium-

iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci prfepravni spoleénosti pfi

domlouvani pfepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska pfepravni klasfikace za
nebezpecéné zboZi a budou vyzadovat zvlastni aplikacni
postupy.

O Pro prepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zemé.

Vykon

L[] wh

2 az 3 Gislice
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NAZVY SOUCASTI (obr. 1 - obr. 24)

Cestina

Pocet otaéek pfi béhu naprazdno

No
Spina¢ m ZAPNUTI
Zajisténi spinace
Nastavovaci paka hloubky fezani @ VYPNUTI
Spodni ochranny kryt
Sroub @ Odpoijte baterii
PodloZka (B) Voli¢ rezimu
Ostfi pily
Vodici prvek ¢l | Kapacita akumulatoru
Zakladna @ Spina¢ ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru
Paka sklonu -

Zajistovaci paka

Akumulator je téméf vybity. Dobijte co nejdfive
akumulator

Kfidlova matice spony vodiciho prvku

LED kontrolka

Zbyva polovina kapacity akumulatoru.

Akumulator

Akumulator je dostate¢né nabity.

Imbusovy klic (velky)

Drzadlo

2,

Zakazand akce

Voli¢ rezimu

Kontrolka tichého rezimu

Spina¢ ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru

Kontrolka zbyvajici kapacity akumulatoru

BRQBEEREeRERPeN0®QNe@® |

STANDARDNI PRISLUSENSTVi

Obsah baleni

pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje

prisluSenstvi uvedené na strané 179.

Standardni pfislu$enstvi podléhaji zménam bez predchoziho

Vodici prvek upozornéni.
Nastavec na lapa¢ prachu I
Podlozka (A) POUZITI
Rezani riznych typt dreva.
SYMBOLY
o SPECIFIKACE
VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou Model C18DBL
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu. Napéti 18V
X U o 5000 min-1 (Vykonny rezim)
C18DBL: Akku kotoucova pila Rychlost bez zatizeni 3000 min-1 (Tichy rezim)
Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi Kapacita Hioubka | 90° 47 mm
precist navod k obsluze. fezani 45° 30 mm
N I ” Vaha* 2,5 kg (BSL1850)
Vzdy pouzivejte ochranu o¢i.

Vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

=

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho
odpadul!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Jmenovité napéti
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* Podle metody EPTA 01/2003

POZNAMKA
Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené

parametry  podiéhat

zménam bez predchoziho

upozornéni.

Elektronické ovladani

O Mekky start

O Ochrana proti pretizeni
Tato ochranna funkce odpoji napajeni motoru v pfipadé
jeho pretizeni ¢i napadného snizeni rychlosti otaceni
béhem provozu.

Pokud

dojde ke spusténi funkce ochrany proti pfetizeni,

motor se mlize zastavit.
V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pficinu pretizeni.

Potom

mUzete naradi znovu pouzivat.




Cestina

O Ochrana proti prehiati

Tato ochranna funkce odpoji napajeni motoru a zastavi NABIJENI

elektrické naradi v pfipadé prehfati motoru béhem

provozu.

Pokud dojde ke spusténi funkce ochrany proti pfehfati, 4

motor se mlze zastavit.

V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a nechte jej

nékolik minut ochladit.
Potom mUZzete nafadi znovu pouzivat.

O Funkce zmény rychlosti otaceni (vykonny rezim / tichy ,

rezim)

(Funkce spinace vykonného rezimu / tichého rezimu)
Kazdym stisknutim pfepinace rezimu se zméni provozni 3

rezim. (Obr. 15)

Tichy rezim snizuje nejvy$si otacky motoru a umoznuje

ucinnou praci za nizsiho hluku.
Kontrolka tichého rezimu bé&hem jeho trvani sviti.

Pokud dojde béhem tichého rezimu k narGstu zatéze, °
nastroj se automaticky pfepne do vykonného rezimu a

zpét do tichého se vrati, az zatéz klesne.

Ve vykonném rezimu nedojde k zadnému pfepnuti do

tichého rezimu, ani kdyz zatéz klesne.
POZNAMKA

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokyna.
. Zapojte sitovy kabel nabijecky do elektrické
zasuvky.
Po pfipojeni zastrcky nabijecky do elektrické zasuvky se
cervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu).
. Vlozte akumulator do nabijecky.
Akumulator vloZte pevné do nabijecky tak, jak je ukazano
na Obr. 20.
. Nabijeni
Po vloZeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
kontrolka zaéne svitit Cervené.
KdyZ je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)
Signalizace kontrolky
Kontrolka signalizuje stav nabije¢ky nebo akumulatoru
tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

O Pro aktivaci zmén rezimu, zatdhnéte za prepinac jednou

po osazeni baterie.

O Neudetfte do panelu pfepinace, ani jej nerozbijte. Mohlo

by dojit k potizim.

Tabulka 1

Signalizace kontrolky

Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.

Pfed nabijenim | Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
| | |
Béhem ” Stale sviti
nabijeni Sviti Fe
Nabijeni Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.
- Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
Kvontrolk’a dokon¢eno — —— [r—
(Cervena)
Pohotovostni Sviti 1 sekundu. Nesviti 0,5 sekundy. Akumulator je prehraty. Nelze
rezim pfi Blika (vypne se na 0,5 sekundy) nabijet. (Nabijeni bude zahéjeno
prehiati | ] po vystydnuti akumulatoru)

Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy.
Nelze nabijet | Blika (vypne se na 0,1 sekundy) a-e
EEEEEEEEEEERNRE |"iecce

Zavada na akumulatoru nebo

® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2

POZNAMKA
Doba nabijeni se muze ménit v zavislosti na teploté a
napéti napajeciho zdroje.

UPOZORNENI

Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku
akumulatoru, nabije¢ka se zahfeje, ¢imz muze dojit k
poruse. Po dokonceni nabijeni vyckejte 15 minut, nez

budete opét nabijet.

4. Odpojte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky.

Tabulka 2

Nabijec¢ka
Akumulator UC18YFSL
Nabijeci napéti \Y; 14.4-18
Hmotnost kg 05
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C

5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.

Doba nabijeni pro kapacitu
akumulatoru, pfibl. (Pfi 20 °C)

POZNAMKA
Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej uloZte.

UPOZORNENI

O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se
na 0,5 sekundy). V takovém pfipadé nechte akumulator

1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Pocet ¢lankd akumulatoru 4-10

nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.




Cestina

POZNAMKA

O K prepnuti rezimu dojde pouze po osazeni baterie a
jednom povytaZeni spinace.

O Aktualni rezim zdstane zachovan i pfi zapnuti/vypnuti

O Pokud kontrolka blikd (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi predméty, a pokud ano, odstrarite
je. Pokud dGvodem nejsou zadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo

spinace nebo pfi vyjmuti/opétovném vlozeni baterie.
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stredisko.
O ProtoZze vestavénému mikropoéitaéi trva pfiblizné 3

sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny nabijec¢kou UDRZBA A KONTROLA

byl vyjmut, vyCkejte nejméné 3 sekundy, nez jej viozite 4
zpét a budete pokradovat v nabijeni. Pokud akumulator
znovu vlozite béhem téchto 3 sekund, pravdépodobné

se fadné nenabije.

O Pokud kontrolka neblikd Cervené (kazdou sekundu), 2
a to i pfesto, Ze je kabel nabijecky pfipojen k napajeni,
znamena to, Ze mohla byt aktivovana ochrana proti
zkratu nabijecky.

Odpojte kabel ¢i zastréku z napajeni a po pfiblizné 30
sekundach je opét pripojte. Pokud kontrolka pfesto 3
neblika ¢ervené (kazdou sekundu), pfedejte nabijecku
autorizovanému servisnimu stiedisku spole¢nosti HIKOKI.

. Kontrola pilového kotouce
ProtoZze tupy pilovy kotou¢ snizuje efektivitu a maze
zpUsobit poruchy motoru, naosttfete nebo vymérite pilovy
kotoug, jakmile zjistite, Ze je opotfebeny.

. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vdZznému nebezpeci.

. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elekirického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.

4. Udrzba spodniho ochranného krytu

MONTAZ A PROVOZ Aby byla zaji$téna bezpeéna a Fadna préce, vzdy udrzujte
pfistroj a vétraci Stérbiny v Cistoté. Spodni ochranny
= - kryt se musi vzdy volné pohybovat a automaticky se
Cinnost Obrazek | Strana zatahovat. Proto vzdy udrzujte prostor kolem spodniho
Jemné ladéni rovnobéznosti 9 181 ochranného krytu v Cistoté. Odstrante prach a piliny
stlaenym vzduchem nebo pomoci kartace.
Jemné ladéni kolmosti 10 181 5. Udrzba povrchu
4 laddni L Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
Jemné ladéni polohy vodiciho prvku 11 181 hadfikem nebo hadfikem navihdenym v mydiové vods.
Uprava hloubky fezu 12 182 Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin ani
= T fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.
Rezaci linka 13 182 6. Skladovani
Cinnost spinace 14 182 Uskladnéni na misté s teplotou nizsi nez 40 °C a mimo
Podrobnosti o funkci volby rezimu (1) | 15| 182 | posaiames’
Ukazatel zbyvajici kapacity Skladovani lithium-iontovych akumulatord.
akumulatoru 16 182 Pred uskladnénim lithium-iontovych  akumultord
——— zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Nasazeni vodici listy 17 182 Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
(prodava se samostatné) nabitych akumulatord mlze zpGsobit sniZeni jejich
Nasazeni nastavce lapage prachu vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné maze dojit
(prodava se samostatng) 18 183 ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouZziti vSak Ize obnovit dvéma
Vyjmuti a vioZzeni akumulatoru 19 183 aZ péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulatord.
Nabijeni 20 183 Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
— nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouZzili,
Rezani v pravém Ghlu 21 183 zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
Rezani se sklonem (orientace +45°) 22 183 pofizeni nového akumulatoru.
Demontaz pilového ostfi 23 184 OZORNENI
. ” UPOZORNENI
MontaZ pilového ostfi 24 184 Pii obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
Vybér pfisludenstvi — 185 dodrZovéany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v

kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.
(*1) Podrobnosti o funkci volby rezimu
Pfi kazdém stisknuti volice rezimu se zméni provozni

rezim.

P¥i volbé tichého rezimu se rozsviti jeho kontrolka.
Tichy rezim snizuje nejvy$si otacky motoru a umoznuje
uginnou préci za nizsiho hluku.

Pokud se za chodu motoru v tichém rezimu zatéz zvysi,
automaticky prejde do vykonného rezimu.

A pokud zatéz opét poklesne, automaticky se do
tichého rezimu vrati.

Ve vykonném rezimu nedojde k zddnému pfepnuti do
tichého rezimu, ani kdyZz zatéz klesne.

Rezim Pocet otacek pfi béhu naprazdno
Vykonny 5000 min-1
Tichy 3000 min-1

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolecnosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatorG. Nem(zeme zarucit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napt. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).
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ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynli pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly ur€eny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 90 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 79 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Rezani drevotfisky:
Hodnota vibrac¢nich emisi @h = 1,9 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mlze byt pouZita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

prfedbé&zném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mtze od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouziti.

O Stanovte bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouZiti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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Tiirkce

(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/\ uvARI

Tim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)
b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik gilivenligi

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adapt6r kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplan
gibi topraklanmig yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gormus veya dolasmig kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullarima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

b)

c)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kogullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilar, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya akii (nitesine

4

-

5)
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baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ dliigmesinin tizerinde
olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agilimig durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agcmadan once alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarim
cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir somun
anahtan veya ayar anahtari yaralanmaya yol agabilir.
Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdn olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari i¢in gerekli
aygitlar saglanmisgsa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.

Toz toplama kullarmimi, tozla iligkili tehlikeleri azaltabilir.

d

-

e

-~

=2

9

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet gilic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gli¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi glic
kaynagindan ve/veya akii iinitesinden sokiin.

Bu koruyucu glvenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atl durumdaki elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli alet
ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi sahibi
olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan o6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlar, uclan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkli islemler
icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol acgabilir.
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Akiilii aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir aki dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir akd Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen aki
Uniteleriyle kullanin.

Bagska herhangi bir akd dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

b
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Tiirkce

c) Akia nitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiigciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikigi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora bagvurun.

Akiden fiskiran su tahris veya yaniklara neden olabilir.

d

-

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin giivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

KABLOSUZ DAIRESEL TESTERE
GUVENLIK UYARILARI

Kesme iglemleri

a) /\ TEHLIKE: Ellerinizi kesme alanindan ve bicaktan
uzak tutun. Diger elinizi yardimci kol veya motor
govdesi lizerinde tutun.

Testereyi her iki elinizle tutarsaniz, bigak ellerinizi kesemez.

Is parcasinin altina uzanmayin.

Muhafaza, is pargasinin altinda sizi bicaktan koruyamaz.

c) Kesme derinligini is parcasinin kalinhigina gére

ayarlayin.

Is parcasinin altindan, bigak diglerinin bir tam disten az

kismi gériinmelidir.

Parcayr keserken kesinlikle ellerinizle veya

bacaginizin iizerinde tutmayin. Is parcasini dengeli

bir platforma sabitleyin.

Viicudunuzun tehlikeye maruz kalmasi, bigak sikismasi

veya kontrol kaybi riskini asgariye dusirmek igin isi

uygun sekilde desteklemeniz énemlidir.

e) Kesici aletin gizli kablolarla temas edebilecegi bir
islem yaparken, elektrikli aleti yalmzca yalitilmig
kavrama yiizeylerinden tutun.

“Aktif” bir telle temas, elektrikli aletin ciplak metal
parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya bir elektrik
soku verebilir.

f) Yarma islemi yaparken daima bir yarma perdesi

veya diiz kenar kilavuzu kullanin.

Bu, kesme dogrulugunu artinr ve bicak sikigmasi

olasiligini azaltir.

Daima cark delikleri dogru boyut ve sekilde olan

(yuvarlaga karsilik eimas) bicaklar kullanin.

Testerenin montaj donanimina uygun olmayan bigaklar,

eksantrik hareket yaparak kontrol kaybina neden olacaktir.

Kesinlikle hasar gormiis veya yanlis bicak

rondelalari veya civata kullanmayin.

Bigak rondelalari ve civata, ideal ¢alisma performansi ve

guvenligi icin testerenize 6zel sekilde tasarlanmistir.
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Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar

- Geri tepme; sikisan, tutulan veya yanlis hizalanan
bir testere bicagina karsi ani bir tepki olup, kontrol
edilemeyen testerenin yukari dogru kalkmasina ve is
pargasindan cikarak operatére yénelmesine neden olur.

- Bigak sikistiginda veya kapanan kertik tarafindan
tutuldugunda, bicak hareketi gecikir ve motor tepkisi
Uniteyi hizlica geriye, operatdre dogru hareket ettirir.

- Eger bigak kesik iginde bikullr veya hizasini kaybederse,
bicagin arka kenarindaki digler agacin Ust ylzeyine
dalarak bigagin kertigin digina ¢ikmasina ve geriye,
operatore dogru sigramasina neden olabilir.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasinin ve/veya
yanlis calistrma iglemlerinin veya kosullarinin  sonucu
olusur ve asagida belirtildigi gibi uygun 6nlemler alinarak
engellenebilir.

a) Testereyi her iki elinizle sikica kavrayin ve kollarinizi
geri tepme kuvvetlerine direnecek sekilde tutun.
Viicudunuzu bicagin bir kenarinda, fakat bicakla
ayni dogrultuda tutun.

Geri tepme testerenin geriye dogru sigramasina neden
olabilir; fakat eger uygun onlemler alinirsa geri tepme
kuvvetleri operator tarafindan kontrol edilebilir.

b) Bicak sikistiginda veya herhangi bir nedenle bir
kesme islemine ara verdiginizde, tetigi serbest
birakin ve bicak tamamen duruncaya kadar testereyi
malzeme icinde hareketsiz tutun.

Bicak hareket halindeyken kesinlikle testereyi
malzemeden cikarmaya calismayin veya geriye
dogru cekmeyin; aksi halde geri tepme olusabilir.
Bicagin sikisma nedenini arastinn ve gidermek igin
gereken iglemi yapin.

c) Testereyi is parcasi Uzerinde tekrar calistirmaya
baslarken, testere bicagini kesik icinde ortalayin

ve testere dislerinin malzemeyi kavramamig
oldugundan emin olun.
Eger testere bicagi sikisirsa, testere yeniden

calistinldiginda yukari dogru hareket edebilir veya is
pargasindan geri tepebilir.

d) Bicak sikismasi ve geri tepme riskini asgariye
disiirmek icin biylk levhalari destekleyin.

Buyuk levhalar kendi agirliklan altinda bukilme egilimi
gbsterirler. Destekler, her iki tarafta levhanin altina, kesme
¢izgisinin ve levha kenarinin yakinina yerlestiriimelidir.

e) Korelmis veya hasar gérmis bicaklari kullanmayin.
Bilenmemis veya uygun sekilde ayarlanmamis bigaklar
dar kesikler Ureterek asirn surtinmeye, bigak sikismasina
ve geri tepmeye neden olurlar.

f) Kesim yapmadan dnce, bicak derinligi ve egim ayari
kilitleme levyeleri siki ve emniyetli olmalidir.

Kesim sirasinda bigak ayarinin kaymasi, sikismaya ve
geri tepmeye neden olabilir.

g) Mevcut duvarlarda veya baska kér alanlarda kesim
yaparken cok dikkatli olun.

Cikinti yapan bicak, geri tepmeye neden olabilecek
nesneleri kesebilir.

Alt muhafazanin iglevi

a) Her kullanimdan o6nce alt muhafazanin dogru
sekilde kapanip kapanmadigini kontrol edin.
Alt muhafaza serbestce hareket etmiyor ve
kapanmiyorsa testereyi calistirmayin Kesinlikle alt
muhafazayi acik konuma ayarlamayin.

Testerenin kazayla duguriimesi halinde alt muhafaza
bukulebilir.

Alt muhafazayi geri gekme koluyla kaldirin ve serbestce
hareket ettiginden ve herhangi bir kesim agisinda veya
derinliginde bicaga veya baska herhangi bir pargaya
dokunmadigindan emin olun.

b) Alt muhafaza yayinin calismasini kontrol edin.
Muhafaza ve yay uygun sekilde calismiyorsa,
kullanimdan énce tamir edilmelidir.

Hasar géren parcgalar, yapiskan Dbirikintiler
dokuntuler nedeniyle alt muhafaza agir calisabilir.

veya
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Alt muhafaza sadece “dalma kesim” ve “bilegik kesim”
gibi 6zel kesimler icin maniiel olarak geri ¢ekilebilir.
Kolu geri gekerek alt muhafazayr kaldinn ve bigcak
malzemeye girer girmez alt muhafazayi serbest birakin.
Diger tim kesme iglemleri igin, alt muhafaza otomatik
olarak caligmalidir.

Testereyi tezgaha veya yere koymadan dnce daima
alt muhafazanin bigagi kapattigindan emin olun.
Korunmayan, hareketli bir bigak, testerenin geriye dogru
hareket ederek yolundaki her seyi kesmesine neden olacaktir.
Digme serbest birakildiktan sonra bigagin durmasi igin
gegen zamana dikkat edin.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.
2.

® N

10.
11.
12.
13.
14.
15.

16.
17.

18.
19.
20.
2

-

22.
23.

24.

25.
26.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
s6kmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryay kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi biylk bir elektrik akima ve
asir Isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol acar.
Bataryayr atese atmayin. Egder
patlayabilir.

Bu alet surekli kullanildiginda asir 1sinabilir, motor
ve salter hasar gorebilir. Lutfen, yaklagik 15 dakika
kullanmadan bekleyin.

Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler sokmayin.
Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal nesneler
veya yanici maddeler sokulmasi, elekirik ¢arpmasi
tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine yol agacaktir.
Bitmig bir akii kullaniimasi sarj aletine zarar verir.

Sarj sonrasi batarya émrii pratik kullanim igin ¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldidiniz magazaya
gotarin. Omri tikenen bataryayi atmayin.

Islem sirasinda kulak koruyucu kullanin.

Sadece makine lizerinde belirtilen bigak ¢apini kullanin.
Baska herhangi bir taglama ¢arki kullanmayiniz.
Deforme olmus veya catlamis testere bigaklarini
kullanmayin.

Yiksek hiz celiginden yapilmig testere bigaklarini
kullanmayin.

Bu talimatlarda belirtilen 6zelliklere uymayan testere
bigaklarini kullanmayin.

Testere bigaklarini disk Gizerinde yanal baski uygulayarak
durdurmayin.

Testere bigaklarini daima keskin tutun.

Alt muhafazanin diizgiin ve serbestge hareket ettiginden
emin olun.

Yuvarlak testereyi hicbir sekilde alt koruyucu agik
pozisyondayken kullanmayin.

Muhafaza sisteminin geri gekme mekanizmasinin dogru
sekilde caligtigindan emin olun.

Yuvarlak testereyi hicbir sekilde testere bigagi yukariya
veya yana doénukken kullanmayin.

batarya yanmissa

. Malzemede c¢ivi gibi yabanci maddeler bulunmadigindan

emin olun.

Testere bigaklari araligi 125 mm olmalidir.

Herhangi bir ayar, servis veya bakim yapmadan énce pili
cikarin.

Fren geri tepmesine dikkat edin.

Bu dairesel testere, diugme serbest birakildiginda
calisan bir elektrikli fren barindirir. Fren calisirken biraz
geri tepme oldugu i¢in, ana gdévdeyi guvenli bir sekilde
tuttugunuzdan emin olun.

Kullanilacak gi¢ kaynaginin, Uriin isim plakasi Gzerinde
belirtilen glg¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin olun.
Diagmenin KAPALI konumunda oldugundan emin olun.
Egder dugme ACIK konumunda iken pil elekirikli alete
takilirsa, elektrikli alet hemen calismaya baslayarak ciddi
bir kazaya neden olabilir.

Tiirkce

27. Calisma alani glic kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
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ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mimkiin oldugu kadar kisa tutulmalidir.

. Altlik ile malzeme arasinda bosluk olmasi durumunda

kesme igleminden kaginin.

Bigak baglaniyorsa veya herhangi bir nedenle bir kesme
islemine ara verdiginizde, tetigi serbest birakin ve bicak
tamamen duruncaya kadar testereyi malzeme icinde
hareketsiz tutun. Bigak hareket halindeyken kesinlikle
testereyi malzemeden c¢ikarmaya calismayin veya
geriye dogru cekmeyin, GERI TEPME olusabilir. Bigagin
sikisma nedenini arastirin ve gidermek icin gereken
islemi yapin.

.Bigak sikismasi ve GERi TEPME riskini asgariye

digurmek icin buylk levhalar destekleyin. Buylk
levhalar kendi agdirliklarn altinda bukilme  egilimi
gosterirler (Sek. 3). Destekler, her iki tarafta levhanin
altina, kesme ¢izgisinin ve levha kenarinin yakinina
Sek. 2‘de gosterildigi sekilde yerlestiriimelidir.

Bigak sikismasi ve geri tepme riskini asgariye diigirmek
icin. Kesme islemi, testerenin is pargasi Uzerinde
dayandiriimasini  gerektirdiginde, testere buylk kisim
Uzerine dayandirnimalidir ve kuiglik parga kesilir.

Mevcut duvarlarda veya diger gikmaz bélgelerde bir “Cep
Kesimi” yaparken son derece dikkatli olun. Cikinti yapan
bicak, GERI TEPMEYE neden olabilecek nesneleri
kesebilir.

Elinizi veya parmaklarinizi testerenin arkasina ASLA
koymayin (Sek. 4). Geri tepme olursa, testere kolayca
elinizin Uzerine geri dogru sigrayabilir ve muhtemelen
yaralanmaya sebep olabilir.

. UYARI: Is parcasini dlizgun bir sekilde desteklemek ve

kisisel yaralanmaya sebep olabilecek kontrol kaybini
Onlemek icin testereyi siki bir sekilde tutmak énemlidir.
Sek. 5 testerenin genel olarak nasil desteklendigini
gbstermektedir.

. Testere althdinin genis kismini, is pargasinin saglamca

desteklenen kismi Ulzerine vyerlestirin, kesim iglemi
yapildidinda diigsecek kismina yerlestirmeyin. Sekillerde
gosterildigi gibi Sek. 6 tahtanin ucunun DOGRU kesiime
seklini ve Sek. 7 YANLIS kesilme seklini géstermektedir.
Is parcgasi kiiglk veya kisaysa, sikigtirin.

KISAYERLERI ELLE TUTMAYA CALISMAYIN!

Dairesel testere bir mengenede bas asag konumda
tutulurken asla kesmeye galigmayin. Bu durum oldukga
tehlikelidir ve ciddi kazalara yol agabilir (Sek. 8).

. Kol gevsek kalirsa, ¢ok tehlikeli bir durum olusturacaktir.

Onu daima iyice sikistirin. (Sek. 12)

.Kesme igleminden o6nce, keseceginiz malzemeden

emin olun. Eger kesilecek malzeme zararli/toksik tozlar
Uretecekse, toz torbasinin veya uygun toz cekme
sisteminin toz ¢ikisina sikica baglantigindan emin olun.

O Kesmeye baglamadan 6nce, testere bicaginin tam
devir hizini kazandigini onaylayin.

O Galisma sirasinda testere bigaginin durmasi veya
anormal ses c¢ikarmasi halinde, derhal digmeyi
KAPATIN.

O VYuvarlak testerenin yukari veya yana dogru bakan
bicakla kullaniimasi ¢ok tehlikelidir. Bu tlr olagan disi
uygulamalardan kaginilimalidir.

O Malzemeleru keserken daima emniyet gézIigu takin.

O Birisi bitirdiginizde, pili ¢ikarin.

Testere bigagini taktiktan sonra, kilit kolunun belirtilen
konuma emniyetli sekilde sabitlendigini onaylayin.

Isiga bakarak g6ziiniz( 1s1da direkt olarak maruz
birakmayin.

Gozlnuz 1s1da slrekli maruz kalirsa, géziiniz zarar
gbrecektir.




Tiirkce

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrind uzatmak igin, lityum-iyon bataryada ¢ikisi

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida agiklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Grini kullanirken

anahtar ¢ekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tiikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yuklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve agiri
ylklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
glcu kesilebilir.

Bu durumda, bataryay kullanmay: keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, litfen asagidaki uyar ve ikazlar dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek igin, lGtfen agagidaki uyarilan dikkate alin:

1. Batarya uzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Galisma sirasinda batarya Uzerine

doékulmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet (izerine dékilen talag ve

tozun batarya (izerinde birikmediginden emin olun.

Kullanilmayan bir bataryayi talasa ve toza maruz kalan

bir yerde saklamayin.

Bir bataryayl saklamadan énce, (izerine yapisabilecek

talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,

v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryay! civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

¢ekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu goérilen bataryayi

kullanmayin.

Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

Dogrudan elektrik prizlerine veya ¢akmak soketlerine

baglamayin.

Bataryayi belirtilenler disinda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

Eger belirtilen sarj etme siresi gegmesine ragmen batarya

tamamen garj olmuyorsa, derhal sarj islemini durdurun.

Bataryayi mikrodalga firin, kurutucu veya yliksek basincli

kaplar gibi ortamlardaki yiksek sicaklik veya basinglara

maruz birakmayin.

9. Sizinti gorilmesi veya kotl koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirn.

10. Giglu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. E@er batarya sizintisi, kétl koku, 1si uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorullrse, derhal cihazdan veya batarya sarj

. cihazindan gikarin ve kullanmay! kesin.

IKAZ

1. EQer bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
gobzlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda géz problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay! ilk defa kullandiginizda pas, kétl koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayr kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

talags ve toz
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UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayl saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokintiler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek i¢in, bataryay alete
takin veya saklamak i¢in vantilatér gérilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI ILE iLGiLi

Bir lityum iyon bataryay! tagirken, liitfen asagidaki énlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya igeren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis gucinu bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Gikis glici 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve ézel
uygulama prosedurleri gerektirir.

O Yurt digina tagima igin, uluslararasi kanunlara ve varig
Ulkesinin kurallar ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.

Cikis Gt

[ [ wh

2ila 3 haneli sayi

PARCA ADLARI (Sek. 1 - Sek. 24)

Digme

Diigme kilidi

Kesme derinligi kolu

Alt koruyucu

Civata
Pul (B)
Testere bicagi

Kilavuz pargasi

Althk

Egimli kol

Kilit kolu

Kilavuz sikma kelebek civatasi
LED lamba

Batarya

Altigen gubuk anahtar (buyuk)

Tutacak

Mod se¢me digmesi

Sessiz mod gosterge lambasi

Batarya doluluk gésterge diigmesi

BREPPEPEREee®IeO® ™

Batarya doluluk gésterge lambasi

e
n
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@) | Kilavuz

@ | Toz toplayici adaptori
@ | Pul (A)

SEMBOLLER

UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

C18DBL.: Akiili daire testere

Kullanici yaralanma riskini azaltmak i¢in kullanim
kilavuzunu okumalidr.

Daima koruyucu gozlik takin.

Daima koruyucu kulaklik takin.

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢6p kutusuna atmayin!
Kullanim émriint dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gergevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri dénlisiim tesisine génderilmelidir.

\ Anma gerilimi

Ng | Yikslz hiz
m ACMA
@ KAPAMA
Pili gikartin
Mod se¢me digmesi

o
(O]
c00]

Batarya kapasitesi

Batarya doluluk gésterge diigmesi

Batarya glicu bitmek Uzere. Bataryayi en kisa
slrede sarj edin

Batarya glici yariya dustu.

Batarya glcu yeterli.

2,

Yasaklanmig eylem

STANDART AKSESUARLAR

Ana uUniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 179'te
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

Tiirkce

UYGULAMALAR
Cesitli agag turlerinin kesilmesi
TEKNIK OZELLIKLER
Model C18DBL
Voltaj 18V
P 5000 dk-1 (Glg modu)
Yikstizhiz 3000 dk-1 (Sessiz mod)
. Kesme 90° 47 mm
Kapasite | yerinigi pr 20mm
AGirlik* 2,5 kg (BSL1850)

* EPTA-Prosediiri 01/2003’e gére

NOT
HiKOKInin surekli arastirma ve gelistirme galismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik ézelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

Elektronik kontrol

O Yumusak ¢alistirma

O Asir yuklenme korumasi
Bu koruma 6zelligi, ¢calisma sirasinda motorun agiri
yiiklenmesi veya dénus hizinda belirgin bir diglis olmasi
durumunda motora giden gucu keser.
Asin yiklenme koruma &zelligi etkinlestirildiginde motor
durabilir.
Bdyle bir durumda aletin diigmesini serbest birakin ve
asin yiklenmenin sebeplerini ortadan kaldirin.
Daha sonra aleti tekrar kullanabilirsiniz.

O Asiriisinma korumasi
Bu koruma o&zelligi, ¢aligma sirasinda motorun agir
isinmasi  durumunda motora giden glcl keser ve
elektrikli aleti durdurur.
Asirn 1sinma koruma 6zelligi etkinlestirildiginde motor
durabilir.
Bdyle bir durumda aletin digmesini serbest birakin ve
birkag dakika sogumasina misaade edin.
Daha sonra aleti tekrar kullanabilirsiniz.

O Dénus hizi degistirme iglevi (Giic modu / Sessiz mod)
(Glc¢ modu / Sessiz mod digmesi islevi)
Mod Segici Digmeye her bir basista, ¢alisma modu
degisir. (Sek. 15) o
Sessiz mod, maksimum motor DEVRINI dusurerek,
daha az gurultiyle etkin calismaya imkan tanir.
Sessiz Mod Gosterge Lambasi, Sessiz modda yanar.
Sessiz mod sirasinda yilk arttiginda, alet otomatik olarak
Gl¢ moduna gegecektir ve ylk dustuginde Sessiz
moda geri dénecektir.
Gl¢ modunda, ylk azalsa bile Sessiz modda hicbir
degisiklik yapiimaz.

NOT

O Mod degisiklilerine imkan tanimak igin bataryayi taktiktan
sonra diigmeyi bir kez ¢ekin.

O Dugme paneline gucli bir darbede bulunmayin veya
paneli kirmayin. Soruna yol agabilir.

129



Tiirkce

3. Sarjetme
$ARJ ETME Bataryay! sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
Ll : = = : : lamba surekli kirmizi yanar.
;?jkg:m aleti kullanmadan 6nce bataryay! agagidaki sekilde Batarya_.tamam.en sarj o_IduQunda pilot lamba kirmizi renkte
1. Sarj cihazinin elektrik fisini prize takin. yanip sonecektir. (1 saniye araliklaria) (Bkz: Tablo 1)
Sarj cihazinin elektrik figini bir prize takin, pilot lamba kirmizi o E!:Ot Ilamga gk)(?lzte_rg:aS[ i cih  edilebili
renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1 saniye araliklarla). fiot lamba plidirimierl, sar] cinazinin veya sarj eciiebir
. Bataryayi sarj cihazina takin. bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gosterilmigtir.
Bataryayi $ek. 20°'de goérildigi gibi sarj cihazina sikica
takin.
Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri
B ) Yanip 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Sarj éncesinde séner (0,5 saniye kapaldir)
| | |
Sarj sirasinda Yanar _Si]rekli yanar
. 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
] Sarj 3 Yanip (0,5 saniye kapalidir)
Pilot lamba | tamamlandiginda | séner — [ — [r—
(kirmizi) -
. . Batarya asiri isinmis. Sarj
Asirisinma Yanip 1 sanlye yanar. 0,5 saniye yanmaz. yapilamiyor. (Batarya
Y (0,5 saniye kapaldir) VRN, L .
bekleme modu sOner — EEE— sogudugunda sarj islemi
baslayacaktir)
0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. .
Sarj yapilamiyor Titresir (0,1 saniye kapaldir) Sﬁ;g?’ a veya sarj cihaz
EEEEEEEEEEEESR

@ Bataryanin sicakligi ve sarj siresi ile ilgili olarak.
Sicakliklar ve sarj siresi, Tablo 2'de géruldigu gibi O

iKAZ

Eger batarya uzun bir siire dogrudan glines isigina

olacaktir. maruz kalan bir yerde birakiimasi veya kullanimdan
heniiz yeni c¢ikarlmig olmasi nedeniyle sicakken sarj
Tablo 2 edilirse, sarj cihazinin kilavuz lambasi 1 saniye yanar,
- 0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye i¢in kapanir). Béyle bir
Sarj cihazi UC18YFSL durumda, oncelikle bataryanin sogumasini bekleyin,
Batarya ardindan sarj iglemini baslatin.
Sarj gerilimi \ 14,4-18 O Pilot lamba titreyerek yandidinda (0,2 saniyelik
Ak K 05 araliklarla), sarj cihazinin batarya konektériinde yabanci
girt 9 , nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa cikarin.
Bataryalarin sarj edilebilecegi 0°C - 50°C Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj
sicaklik araligi cihazi anza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
- - Merkezi'ne géturin.
E_Srt:g/a :ﬁr;afg?g&%?dg” O Dahili mikro bilgisayarin bataryanin sarj cihazindan
» yaxiag cikarildigini onaylamasi yaklasik 3 saniye streceginden,
1,5 Ah dk. 22 sarja devam etmek igin bataryay yeniden takmadan
2,0 Ah dk. 30 once en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
2,5 Ah dk. 35 yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.
3,0 Ah dk. 45 O Eger sarj cihazi kablosu glice baglandiginda bile pilot
4,0 Ah dk. 60 lamba (saniyede bir) kirmizi renkte yanip sénmezse,
5,0 Ah dk. 75 bu sarj cihazinin koruma devresinin etkinlestiriimis
o L _ olabilecegini gosterir.
Batarya hicrelerinin saysi 4-10 Kabloyu veya fisi prizden ¢ikarin ve 30 saniye kadar
NOT bekledikten sonra tekrar takin. Eger bu iglem sarj durum
Sarj stiresi, sicakliga ve gii¢ kaynaginin gerilimine gére lambasinin (saniyede bir) kirmizi renkte yanip sonmesini
farklilik gosterebilir. saglamazsa lutfen sarj makinesini HiKOKI Yetkili Servis
iKAZ Merkezine gétarin.
Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda
isinarak  arizalara sebebiyet verebilir. Sarj islemi MONTAJ VE GAL|$T|RMA
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine
baglamadan énce 15 dakika bekleyin. - -
Islem Sekil | Sayfa
4. Sarj cihazinin elektrik figini prizden cikarin. Paralelligin ince ayar 9 181
5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayl cekerek —
cikarin. Dikligin ince ayar 10 181
NOT ;
Sarj isleminden sonra bataryayr sarj cihazindan Kilavuz parga konumunun ince ayar 1 181
¢ikardiginizdan emin olun, ve ardindan saklayin. Kesme derinliginin ayarlanmasi 12 182

130



Kesme ¢izgisi 13 182
Digmeyle galistirma 14 182
Mod se¢me iglevi hakkinda (*1) 15 182
Batarya doluluk géstergesi 16 182
Kilavuzun takilmasi (haricen satilir) 17 182
;I;c]);ritggrl]aé/;: lﬁ;ﬁaptorun takilmasi 18 183
Bataryayi ¢ikarma ve takma 19 183
Sarj etme 20 183
Dik agilarda kesme 21 183
Egimli kesme (+45° yoniinde) 22 183
Testere bigaginin sékilmesi 23 184
Testere bigaginin takilmasi 24 184
Aksesuarlarin segimi — 185

(*1) Mod se¢cme iglevi hakkinda
Mod se¢me diigmesine her basildiginda, islem modu
degisir.
Sessiz modu segildiginde, Sessiz mod gdsterge
lambasi yanar. o
Sessiz mod, maksimum motor DEVRINI dusurerek,
daha az griltiyle etkin galismaya olanak saglar.
Egder motor Sessiz modda calisirken yik artarsa, mod
otomatik olarak Gii¢ moduna degisir.
Ayrica, eger yuk tekrar azalirsa, otomatik olarak Sessiz
moda geri doner.
Gi¢ modunda, yik azalsa bile Sessiz moda higbir
degisiklik yapiimaz.

Mod YiksUz hiz
Glg 5000 dk-1
Sessiz 3000 dk-1

NOT

O Mod yalnizca bir batarya takildiktan ve digme bir kez
¢ekildikten sonra degdisecektir.

O Dugme agik/kapali durumda olsa veya pil ¢Gikarlsa/
yeniden takilsa bile gecerli mod korunacaktir.

BAKIM VE MUAYENE

1. Testere bicaginin muayene edilmesi
Korelmis bir testere bicagl kullanilimasi  verimi
azaltacagindan ve olasi motor arizasina neden
olacagindan, asinma fark eder etmez testere bigagini
bileyin veya degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tim montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
islanmamasi i¢in gerekli 6zeni gosterin.

4. Alt koruyucunun bakimi
Guvenli ve dogru caligma igin, daima makineyi ve
havalandirma deliklerini temiz tutun. Alt muhafaza daima
serbestce hareket edebilmeli ve otomatik olarak geri
cekilebilmelidir. Bu nedenle, alt muhafaza etrafindaki
bélge daima temiz tutulmalidir. Basingli havayla veya bir
fircayla toz ve talaslar temizleyin.

Tiirkce

5. Disg ylizeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatimis bir bezle silin. Plastik kisimlar
eritebileceginden, klorlu ¢dziciler, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

6. Saklama
40 °C’nin altinda ve ¢ocuklarin ulasamayacagi bir yerde
saklayin.

NOT
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun slre dlslk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diigsmeye neden olabilir,
batarya kullanim slresini énemli él¢ciide azaltabilir veya
bataryalar sarj edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, dnemli dl¢clide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalarin iki ila bes kez Ustlste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullanilmasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émra
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Adirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurlrlikte olan glvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli uyari

Litfen, daima belirtilen  orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden baska bataryalarla
kullaniimalar durumunda, veya bataryanin sékulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya diger i¢
parcalarin sékilmesi veya degistiriimesi) halinde akill
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti

edemiyoruz.

GARANTI

HIiKOKI Elektrikli ElI Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya koétl kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gbénderin.

Havadan yayilan giirtlti ve titregimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN60745'’e gére belirlenmis ve ISO 4871’e
gbre beyan edilmigtir.

Olgillmis A-agirlikli ses glicl seviyesi: 90 dB (A)
Olgulmus A-agirlikh ses basinci seviyesi: 79 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢
eksenli vektor toplami).

Sunta kesme:
Vibrasyon emisyon degeri @h = 1,9 m/s2
Belirsizlik K = 1,5 m/s2
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Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
test yontemine goére olgcllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagli olarak belirtilen degerden
farklilik gésterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniciyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim pargalar dikkate
alarak).

NOT

HiKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electricd” prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

c

N4

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa

corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare
reduc riscul de soc electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existad
un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

d) Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodatd cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

e) Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

3) Siguranta personala

4)
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a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamadrile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionata. inainte de

a conecta scula la prizad si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,

indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un

contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzitoare. Nu purtati haine

largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare

la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzitor.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice
a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata

pentru aplicatia dvs.
Scula potrivita va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care

intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a

schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe

de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile
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e) intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea
pieselor precum si toate celelalte aspecte care
ar putea sa influenteze functionarea sculelor
electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
Intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor

situafii periculoase.
5) Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori
a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de
producator.

Un incdrcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

c) Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici care ar putea
realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu
apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un
medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

6) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DEvSIGURANTIV\
PRIVIND FIERASTRAUL CIRCULAR
CU ACUMULATOR

Proceduri de taiere

a) /\ PERICOL: Tineti mainile departe de zona de
taiere si de lama. Tineti cealalalta mana pe manerul
auxiliar sau pe carcasa motorului.

Daca ambele maini tin ferastraul, acestea nu pot fi taiate
de lama.

b) Nu puneti mana sub elementul de prelucrat.
Aparatoarea nu va poate proteja impotriva lamei sub
elementul de prelucrat.

c) Modificati adancimea
grosimea elementului.
Ar trebui sa fie vizibil sub element mai putin de un dinte
complet al lamei.

d) Nu tineti elementul de taiat in mana sau pe picior.
Fixati elementul de prelucrat pe o platforma stabila.
Fixarea elementului este importanta pentru minimizarea
expunerii corporale, intepenirii lamei, sau a pierderii
controlului.

e) Apucati scula electrica de suprafetele izolate de
prindere, atunci cand executati o operatiune in care
accesoriul de taiere poate intra in contact cu cabluri
ascunse.

Atingerea cablului sub tensiune va pune de asemenea
sub tensiune partile metalice expuse, putand electrocuta
operatorul.

f) Cand efectuati spintecari, utilizati intotdeauna un
scut de protectie sau un ghidaj cu margine dreapta.
Acest lucru imbunatateste acuratetea taieturii si reduce
probabilitatea ca lama sa se intepeneasca.

g) Folositi intotdeauna lame de marimea si forma
corecti (romb sau rotund) pentru orificiile axului.
Lamele care nu se potrivesc cu montura ferastraului se
vor deplasa excentric, ducand la pierderea controlului.

h) Nu folositi niciodata saibe sau suruburi defecte sau
gresite.

Saibele si suruburile lamei au fost special proiectate
pentru ferastraul dumneavoastra, pentru executie optima
si siguranta a exploatarii.

taieturii in functie de

Cauze ale reculului si avertismente conexe

- reculul este o reactie brusca a unei lame ciupite, blocate
sau aliniate incorect, astfel incat ferastraul necontrolat se
poate ridica si iesi din elementul prelucrat spre operator;

- atunci cand lama este ciupita sau blocata puternic de
lacasul care se ingusteaza, lama se opreste si reactia
motorului propulseaza unitatea inspre operator;

- daca lama se rasuceste sau fisi pierde alinierea in
taieturd, dintii din marginea posterioard a lamei se pot
intepeni in suprafata superioara a lemnului cauzand
lama sa iasa din lacas si sa sara spre operator.

Reculul este rezultatul folosirii gresite a ferastraului si/sau
a folosirii de proceduri sau conditii de utilizare incorecte si
poate fi evitat ludnd precautiile necesare, dupa cum este
prezentat mai jos.

a) Mentineti o prizd ferma cu amandoua mainile pe
feristrau si pozitionati bratele pentru a opune
rezistenta fortelor de recul. Pozmonatl -va corpul pe
oricare din parglle lamei, dar nu pe linie cu aceasta.
Reculul ar putea arunca ferastraul napoi, dar fortele de
recul pot fi controlate de céatre operator, daca sunt luate
masurile de precautie corecte.

b) Cand lama este blocata, sau cand taierea este intrerupta
din orice motiv, eliberati tragaciul si tineti ferastraul
nemiscat in material pana cand lama se opreste complet.
Nu incercati niciodata sa scoateti ferastraul din elementul
prelucrat sau sa trageti ferastraul inapoi, in timp ce lama
este in miscare, pentru ca poate aparea forta de recul.
Investigati si luati masuri rectificatoare pentru a elimina
cauza blocarii lamei.

c) Cand se reporneste ferastraul in elementul
prelucrat, centrati lama ferastraului in locas si
verificati ca dintii sa nu atinga materialul.

Daca lama ferdstraului este blocata, aceasta ar putea sari
sau recula din elementul prelucrat, la repornirea ferastraului.

d) Sustineti panourile mari pentru a minimiza riscul ca
lama sa ciupeasca sau sa reculeze.

Panourile mari tind sa se incovoaie datorita greutatii lor.
Suportul trebuie sa fie pozitionat sub panou in ambele
parti, langa linia de taiere si aproape de marginea panoului.

134



e)

f)

-

9

Nu folositi lame tocite sau deteriorate.

Lamele neascutite sau incorect fixate produc locasuri inguste
care duc la frictiune excesiva, blocarea lamelor si recul.
Manetele de blocare a ajustarii inclinatiei si a
adancimii lamei trebuie stranse si fixate inainte de
realizarea taierii.

Daca ajustarea lamei se modificd in timpul taierii,
aceasta poate duce la blocare si recul.

Folositi atentie sporita atunci cand taiati in pereti
deja construiti sau alte locuri fara vizibilitate.

Lama iesita in afara poate taia obiecte care pot cauza recul.

Functiile aparatorii inferioare

a)

b

-

c)

d

-

Verificati ca aparatoarea inferioara sa poata fi
inchisa corect inainte de fiecare utilizare. Nu
utilizati ferastraul daca aparatoarea inferioara nu se
poate misca liber si nu poate fi inchisa instantaneu.
Nu mcercatn niciodata sa fixati sau sa prindeti
apéaratoarea inferioara in pozitia deschisa.

Daca ferastraul este scapat accidental, aparatoarea se
poate indoi.

Ridicati aparatoarea inferioard cu ajutorul manerului de
rapel si verificati daca se misca liber si daca nu atinge
lama sau orice altda componentd, din niciun unghi sau la
nicio adancime de taiere.

Verificati modul de operare al arcului aparatorii
inferioare. Daca aparatoarea si arcul nu
functioneaza corespunzitor, trebuie facuta revizia
acestora inainte de utilizare.

Aparatoarea inferioara poate functiona greu din cauza
componentelor defecte, depunerilor cleioase, sau a
reziduurilor adunate.

Aparatoarea inferioara poate fi retrasa manual doar
pentru taieturi speciale cum ar fi ,taieturile prin
plonjare” si ,taieturile compuse®.

Ridicati apdratoarea inferioard de manerul de rapel si de indata
ce lama patrunde in material, trebuie s& eliberati aparatoarea.
Pentru orice alt fel de taieturi, aparatoarea inferioara
trebuie sa functioneze automat.

Fiti intotdeauna atent ca aparatoarea inferioara sa acopere
lama, inainte de a pune ferastraul pe banca sau pe podea.
O lama neprotejata si in deriva va duce la deplasarea
inversa a ferastraului, téind orice se afla in calea sa.
Tineti cont de durata necesara pentru oprirea lamei,
dupa comutarea intrerupatorului.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

2.
3.

© N

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

La folosirea in mod continuu a aparatului acesta se poate
supraincalzi, ceea ce duce la deteriorarea motorului si
a comutatorului de pornire. Va rugam sa lasati aparatul
nefolosit timp de aproximativ 15 minute.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
fncarcatorului.

Utilizarea unui acumulator uzat va deteriora incarcatorul.
Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viatd a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.
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Pentru protejarea auzului pe durata folosirii,
protectie auditiva.

Utilizati pe sculd doar lama cu diametrul specificat.

Nu utlllzatl discuri abrazive.

Nu folositi lame deformate sau crapate.

Nu folositi lame din otel rapid.

Nu folositi lame care nu corespund caracteristicilor
specificate n instructiuni.

Nu opriti lamele aplicand presiune laterala pe disc.
Pastrati intotdeauna lamele ferastraului ascutite.
Asigurati-va ca aparatoarea inferioara se misca liber si
fara piedici.

Nu folositi niciodata ferastraul circular cu aparatoarea
inferioara fixata in pozitia deschisa.

Asigurati-va cd mecanismul de retragere al aparatorii
inferioare functioneaza corect.
niciodatd ferastraul
pozitionata in sus sau lateral.

purtati

circular cu lama

. Asigurati-va ca materialul nu contine materii strdine cum

ar fi cuiele.

Raza lamelor pentru fierastrau ar trebui sa fie de 125 mm.
Scoateti acumulatorul Tnainte de a realiza orice reglare,
lucrare de service sau de intretinere.

Tineti cont de reculul franei.

Acest ferastrau circular dispune de o frana electrica care
functioneaza cand comutatorul este eliberat. Deoarece
exista un recul atunci cand frana functioneaza, asigurati-
va ca tineti bine corpul principal.

Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeaza a fi utilizata
este conforma cerintelor specificate pe placuta produsului.

. Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia OPRIT.

Daca acumulatorul instalat pe scula electrica in timp ce
intrerupatorul este in pozitia PORNIT, scula electrica va
incepe operarea imediat, ceea ce ar putea produce un
accident grav.

. Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de curent,

folositi un prelungitor de sectiune si capacitate nominala
suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai scurt posibil.

. Evitati taierea in starea in care baza s-a desprins de pe

material.

Cand lama este blocata sau cand taierea este intrerupta
din orice motiv, eliberati tragaciul si tineti ferastraul
nemiscat in material pana cand lama se opreste
complet. Nu fncercati niciodatd s& scoateti ferastraul
din elementul prelucrat sau sa trageti ferdstraul inapoi in
timp ce lama este in miscare, pentru ca poate aparea
forta de RECUL. Investigati si luati masuri rectificatoare
pentru a elimina cauza blocarii lamei.

. Sustineti panourile mari pentru a minimiza riscul ca lama

sa ciupeasca sau sa RECULEZE. Panourile mari tind sa
se incovoieze datorita greutatii lor (Fig. 3). Suporturile
trebuie sa fie pozitionate sub panou in ambele parti,
langa linia de taiere si aproape de marginea panoului,
asa cum se arata in Fig. 2.

Pentru a minimiza riscul ca lama sa ciupeasca sau sa
reculeze. Cand operatia de tdiere necesitda asezarea
ferastraului pe piesa de lucru, ferastraul trebuie asezat
pe partea mai mare si partea mai mica va fi taiata.

Fiti foarte atenti atunci cand faceti o “taietura buzunar
n peretii existenti sau in alte zone fara vizibilitate. Lama
iesita Tn afaréd poate téia obiecte care pot cauza RECUL.
Nu puneti NICIODATA méana sau degetele in spatele
ferastraului (Fig. 4). Daca se produce recul, ferastraul
poate sdri cu usurinta inapoi peste mana dumneavoastra,
puténd provoca rani grave.

AVERTISMENT: Este important sa sustineti bine piesa
de lucru si sa tineti ferastraul ferm pentru a preveni
pierderea controlului care ar putea provoca ranirea
dumneavoastra. Fig. 5 ilustreaza pozitia tipica de tinere
a ferastraului in mana.
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32. Asezati portiunea mai larga a bazei ferastraului pe acea
parte a piesei de lucru care este sustinuta ferm, nu pe
sectiunea care va cddea atunci cand se va face taierea.
Ca exemple Fig. 6 ilustreaz& metoda CORECTA de a
taia capatul unei scanduri, iar Fig. 7, metoda GRESITA.
Daca piesa de lucru este scurta sau mica, fixati-o cu o
clema. . R
NU INCERCATI SA TINETI PIESE SCURTE CU MANA!

33 Nu incercati niciodata sa taiati cu ferastraul circular tinut
cu susul in jos pe o menghina. Acest lucru este foarte
periculos si poate duce la accidente grave. (Fig. 8).

34.0n cazul in care levierul ramane slabit, se creeazi o
situatie foarte periculoasa. Strangeti-l intotdeauna foarte
bine. (Fig. 12)

35. Inainte de operatiunea de taiere, asigurati-va ca materialul
pe care il veti tdia. Daca considerati ca materialul ce
urmeaza a fi tdiat va genera prafuri ddunatoare / toxice,
asigurati-va ca sacul de praf sau sistemul adecvat de
extragere a prafului este conectat ferm la gura de aspiratie.
O Inainte de a incepe sa tdiati, asigurati-va ca lama a

ajuns la viteza maxima de rotatie.

O Daca lama se opreste sau face zgomote neobisnuite
n timpul operatiunii, comutati imediat intrerupatorul
pe pozitia INCHIS.

O Folosirea ferastraului circular cu lama indreptata in
sus sau lateral este foarte periculoasa. Asemenea
utilizari neobisnuite trebuie evitate.

O Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand taiati
materiale.

O Dupa ce ati terminat o lucrare, scoateti acumulatorul.

36. Dupa ce ati atasat lama, asigurati-va ca maneta de
blocare este strans fixata in pozitia stabilita.

37.Nu permiteti contactul direct al luminii cu ochii prin
privirea in directia luminii.

Daca va expuneti ochii in mod repetat la lumina, acestia

vor avea de suferit.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

in situatile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalzirii acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sd mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldurd, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugdm sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

raf.

O Fntimpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade
span si nici praf.

O Asigurati-vd ca spanul si praful care cad pe scula
electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar

fi cuiele, nu 1l loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il

aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele

indicate.

7. Incazulin care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor cu
microunde, intr-un uscator sau intr-un container presurizat.

9. Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
incarcator si incetati sa il mai utilizati.

PRECAUTIE

1. Tn cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spélati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.
in cazul in care nu faceti tratament,
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
pielii.

3. In cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.

o ok ©

lichidul poate

AVERTISMENT

Dacd o materie strdind, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.
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DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION
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SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa

respectati urmatoarele instructiuni.
AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine
un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la
puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie

transportatoare atunci cand aranjati un transport.
e}

Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita

proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strdinatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile

tarii de destinatie.

Putere de iesire

L[] wh

Numér din 2 pané la 3 cifre

NUMELE PARTILOR (Fig. 1 - Fig. 24)

folosite pentru masina.

Inainte de utilizare,

asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

C18DBL: Fierastrau circular cu acumulator

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Purtati intotdeauna protectie auditiva.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceastd scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice si la
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

Maneta de inclinare

\Y Tensiune nominala
Comutator Ng | Vitezé la mers in gol
Blocaj comutator .
- . = m Pornire
Nivelul adancimii de taiere
Protectie inferioara @ .
Oprire
Surub
Saiba (B) Deconectati acumulatorul
Lama fierastrau
Piesi ghidaj Comutator selectare mod
Baza Capacitate acumulator

Maneta de blocare

intrerupétor indicator de incarcare a
acumulatorului

Surub-fluture de prindere a ghidajului

Lumina LED

om
(O]
700]

Acumulatorul este aproape descarcat. Tncércat,i
acumulatorul cat mai curand.

Acumulator

Acumulatorul este pe jumatate descarcat.

Cheie imbus (mare)

Maner

Acumulatorul este incarcat destul.

Comutator selectare mod

Q

Actiune interzisa

Indicator luminos mod silentios

Comutator indicator de incarcare a acumulatorului

Indicator luminos acumulator ramas

BREBEEQEEEERCee®eN@® e

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si

Ghidaj accesoriile enumerate la pagina 179.
Adaptor colectare praf Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
Saibi (A) prealabila.

APLICATII

Taierea a numeroase feluri de lemn.
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SPECIFICATII
Model C18DBL
Tensiune de alimentare 18V

Viteza fara sarcina

5000 min-1 (Mod alimentare)
3000 min-1 (Mod silentios)

Anci 90° 47 mm
Capacitate (Ajdar]c;lmea
e taiere | 450 30 mm
*Greutate 2,5 kg (BSL1850)

* Conform Procedura EPTA 01/2003
NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabild.

Control electronic
o

Soft-start (limitarea curentului de pornire)

(Functia de comutare Mod alimentare / Mod silentios)
Fiecare apasare a Comutatorului de selectare a modului
schimba modul de operare. (Fig. 15)

Modul silentios reduce RPM maxima a motorului,
permitand lucrul eficient cu mai putin zgomot.
Indicatorul luminos Mod silentios se aprinde in Modul
silentios.

Cand sarcina creste in timpul Modului silentios, scula
va comuta automat la Modul alimentare si va reveni la
Modul silentios cand sarcina scade.

In Modul alimentare, nu se aduce nicio schimbare
Modului silentios nici chiar atunci cand sarcina scade.

NOTA

O Pentru a activa schimbarea modurilor,

impingeti
comutatorul o data dupa instalarea acumulatorului.

O Nu aplicati soc puternic asupra panoului de comanda si

nu il deteriorati. Aceasta poate duce la o problema.

iINCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii
dupa cum urmeaza.

O Protectie impotriva suprasolicitarii ) 1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
Aceasta caracteristica de protectie intrerupe alimentarea priza.
motorului In cazul unei suprasarcini a motorului sau a Cand conectati stecarul incarcatorului la o prizd, lampa
depistarii reducerii vitezei de rotatie in timpul operdrii. indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o 1
Cand caracteristica de protectie la suprasolicitare a fost secunda). ’
activata, motorul se poate opri. oo .. . 2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
In acest caz, eliberali intreruptorul sculei §i indepértafi Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
cauza suprasolicitarii. Fig.20.
Dupa aceasta, o puteti folosi din nou. 3. incarcare
O Protectie impotriva supraincalzirii o Atunci cand introduceti in incarcitor un acumulator,
Aceastd caracteristicd de protectie ntrerupe incarcarea va fi initializats iar lampa indicatoare se va
alimentarea motorului si opreste scula electrica in cazul aprinde in mod constant in culoarea rosie.
supraincalzirii motorului in timpul operarii. Atunci cand acumulatorul se incarci complet, lampa
Cénd caracteristica de protectie la supraincalzire a fost indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1
activatd, motorul se poate opri. secunda) (Vezi Tabelul 1) 7
In acest caz, eliberafi intrerupatorul sculei si lasati-o @ gSemnificatiilelampii indicatoare
cateva minute sa se raceasca. Semnificatile 1ampii indicatoare sunt prezentate
Dupa aceasta, o puteti folosi din nou. ) in Tabelul 1, conform starii incarcatorului sau a
O Functia de schimbare a vitezei de rotatie (Mod alimentare/ acumulatorului.
Mod silentios)
Tabelul 1
Semnificatiile lampii indicatoare
R Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
Inainte de Clipeste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
incarcare pes secunde)
] ] ]
in timpul ) s Lumineaza in mod continuu
incarcarii Lumineaza
Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
La incarcare ’ timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
« M Clipeste
Lampa completa 7 secunde)
de control | ] ]
(rosie) N Ny 3 ——
Lumineaza timp de 1 secunda. Nu lumineaza a%%%ﬂz?%s%%rﬁnrg:alzn.
Asteptare cii timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 s POS '
incalzi ipeste d (Incarcarea va incepe
supraincaizire secunde) dupa ce acumulatorul se
] X
raceste)
Tncs Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu lumineaza
ncarcare? Clivest timp de 0,1 secunde. (sta stinsa timp de 0,1 Defectiune la acumulator
Q;Je(s:teugoa e IPe3te  secunde) sau la incarcator
EEEEEEEEEEEER
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@ Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a
acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in

ASAMBLARE $I| OPERARE

Tabelul 2 Actiune Figura | Pagina
Tabelul 2 Reglaj fin al paralelismului 9 181
incarcator UC18YFSL Reglaj fin al perpendicularitatii 10 181
Acumulator Reglaj fin al pozitiei piesei de ghidaj 11 181
Tensiune de incarcare \% 14,4-18 Ajustarea adancimii taieturii 12 182
Greutate kg 05 Linia de taiere 13 182
Temperaturi la care acumulatorul or — £(° Utilizarea intrerupatorului 14 182
poate fi reincarcat 0°C-50°C = I - upeo -
Timp incarcare pentru (D*(19)spre functia de selectare a modului 15 182
acumulator de capacitate, aprox.
(La 20°C) Indicator incarcare acumulator 16 182
1,5Ah min. 22 Atasarea ghidajului 17 182
2,0 Ah min. 30 (comercializat separat)
2,5 Ah min. 35 -
3,0 Ah min. 45 Atasarea adaptorului de colectare praf 18 183
4.0 Ah min. 60 (comercializat separat)
5,0 Ah min. 75 Scoaterea si introducerea 19 183
Numér celule acumulator 4-10 acumulatorului

NOTA Incarcare 20 183

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperaturd | Taierea in unghiuri drepte 21 183
i t i i li tare. — T .

PRE;:(:\eU'?InESIunea sursei de alimentare Taierea inclinata (directie de +45°) 22 183
Cand  incarcdtorul acumulatorului a fost utilizat | Demontarea lamei de fierastrau 23 184
neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand - —
defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, asteptati 15 |Montarealamei de fierastrau 24 184
minute pand la urmatoarea incarcare. Selectarea accesoriilor — 185

4. Deconectati stecarul de la priza.
5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.
NOTA
Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-1.
PRECAUTIE
O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,

(*1) Despre functia de selectare a modului
De fiecare datd cand comutatorul de selectare a
modului este apdsat, modul de operare se schimba.
Cand este selectat Modul silentios, indicatorul luminos
al Modului silentios se aprinde.
Modul silentios reduce RPM maxima a motorului,
permitand lucrul eficient cu mai putin zgomot.

din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-
un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa de control a
fncarcatorului se aprinde timp de 1 secunda, se opreste
timp de 0,5 secunde (se stinge dupa 0,5 secunde).
Intr-un astfel de caz, Idsati mai intai acumulatorul sa se
raceasca, apoi incepeti incarcarea.

Cand lampa indicatoare palpaie (la intervale de 0,2
secunde), verificati dacd in conectorul incarcatorului
exista corpuri stréine si indepartati-le. In cazul in care
nu exista corpuri strdine, este posibil ca acumulatorul
sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-l la o unitate de
service autorizata.

Intrucat microcalculatorul  incorporat are nevoie
de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca
acumulatorul incarcat a fost scos, asteptati minimum
3 secunde inainte de a-l reinsera pentru a continua
incarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.

Daca lampa indicatoare nu palpéie in culoarea rosie (la
fiecare secunda) chiar daca cablul incarcatorului este
conectat la curent, indica faptul ca circuitul de protectie a
incarcatorului poate fi activat.

Deconectati cablul sau fisa de la curent si reconectati-o
dupa aproximativ 30 de secunde. Dacd aceasta
operatiune nu face ca lampa indicatoare sa clipeasca
n culoarea rosie (la fiecare secunda), va rugam duceti
ncarcatorul la o unitate service autorizata de HiKOKI.

Daca sarcina creste in timp ce motorul functioneaza
in Modul silentios, se schimba automat la Modul
alimentare.

In plus, daca sarcina scade din nou, revine automat la
Modul silentios.

In Modul alimentare, nu se aduce nicio schimbare
Modului silentios nici chiar atunci cand sarcina scade.

Mod Viteza la mers in gol

Alimentare 5000 min-1

Silentios 3000 min-1
NOTA

O Modul se va schimba doar dupa ce un acumulator este

instalat si comutatorul este tras o data.

O Modul actual va fi mentinut chiar daca butonul comutator

este pornit/oprit sau acumulatorul este scos/reintrodus.

INTRETINERE SI VERIFICARE

1.
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Inspectarea lamei

Intrucat folosirea unei lame tocite va afecta eficienta si va
cauza posibile defectiuni la motor, ascutiti sau schimbati
lama de indatéa ce abraziunea este vizibila.

Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu suntfixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.
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3. intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principald a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
0 udati cu ulei sau apa.

4. Intretinerea dispozitivului de protectie inferior
Pentru siguranta si buna functionare, pastrati intotdeauna
curate masina si fantele de ventilare. Aparatoarea
inferioara trebuie intotdeauna sa se poatd misca
liber si sa se retraga in mod automat. Asadar, pastrati
intotdeauna curat locul din jurul aparatorii inferioare.
Indepartati praful si aschiile, imprastiindu-le cu ajutorul
aerului comprimat sau cu o perie.

5. Curatarea exteriorului
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.

6. Depozitare
Stocati intr-un loc cu temperatura sub 40 °C care sa nu
fie la indemana copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungitd (3 Iluni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de incarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incéarcati.

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
fncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.

Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiIKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei dacd se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiKOKI in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sd trimiteti scula electricd nedemontatd, mpreund cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 90 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 79 dB (A)
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Taierea placajului:
Valoarea emisiei de vibratii @h = 1,9 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektriénega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikaca ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroé€ini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektriénim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)

141

b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni  za$¢itni cevlji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektri¢nega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrtecem del

elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajoéim se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektri€nega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri C¢emer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

~

c

~

d

-

e

~

-
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5) Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja
a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢il

proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko

povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim

akumulatorjem.

Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej

izdelanimi akumulatoriji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci

tveganje poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
priklju¢ek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride teko€ina v stik z oémi, poiscite
dodatno zdravnisko pomog¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-~

6) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKO KROZNO ZAGO

Postopek zaganja

a) /\ NEVARNOST: Rok ne priblizujte mestu zaganja
in zaginemu listu. Drugo roko imejte na dodatnem
rocaju ali na ohisju motorja.

Ce boste zago drzali z obema rokama, ju zagin list ne bo
mogel poskodovati.

servisira le
mora uporabljati

b) Ne segajte pod obdelovanec.
Zas¢itni pokrov vas ne bo mogel zascititi pred zaginim
listom pod obdelovancem.

c) Globino rezanja nastavite glede na debelino
obdelovanca.
Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot ena Sirina
zoba Zaginega lista.

d) Obdelovanca med Zaganjem ne drzite v rokah ali nad

nogo. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago.
Pomembno je, da je obdelovanec dobro pritrjen in
se tako zmanj8a tveganje telesnega stika, zatikanje
zaginega lista ali izgube nadzora.

e) Elektricno orodje drzite le za izolirano oprijemalno
povrsino, kadar bi se lahko rezalno orodje med
delom dotaknilo skritih elektriénih kablov.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko napetost prenese
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektri¢ni udar.

f) Privzdolznih rezih vedno uporabite naslon ali raven

vodilni rob.

S tem bo rez natanénej$i in moznost, da se Zagin list

zatakne manjsa.

Vedno uporabljajte Zagine liste ustreznih velikosti,

ki se prilega obliki vpenjalne prirobnice (oblika

romba ali kroga).

Zagini listi, ki ne ustrezajo montazni delom Zage se vrtijo

neenakomerno in povzroc€ijo izgubo nadzora.

-

9

h) Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih
podlozk ali vijakov Zaginega lista.
PodlozZke in vijaki zaginega lista so izdelani posebej za
va$o Zago in zagotavljajo optimalno zmogljivost in varno
delovanje.

Vzroki povratnega udarca in ustrezna opozorila

- Povratni udarec je nepri¢akovana reakcija stisnjenega,
zataknjenega ali nepravilno naravnanega zaginega lista,
posledica Cesar je lahko nekontroliran sunek Zage iz
obdelovanca v smeri uporabnika;

- Ko se zagin list stisne ali zatakne v ozkem rezu, Zagin list
zablokira in sila motorja hitro potisne zago proti uporabniku;

- Ce se zagin list v rezu zvije ali narobe poravna, se lahko
zobje zadnjega dela Zaginega lista zataknejo na povrsSini
obdelovanca, zaradi ¢esar se Zagin list premakne iz reza
nazaj proti uporabniku.

Povratni udarec je rezultat nepravilne rabe Zage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev uporabe, katerim se lahko
izognete s spodaj navedenimi ustreznimi varnostnimi ukrepi.

a) Zago trdno drzite z obema rokama in premaknite roki v
polozaj, v katerem boste lahko vzdrzali silo povratnega
udarca. S telesom se postavite na katero koli stran
Zaginega lista, tako da ta ni nikoli v liniji z vasim telesom.
V primeru povratnega udarca lahko Zaga sko¢i nazaj, vendar
pa lahko uporabnik z upo$tevanjem ustreznih varnostnih
ukrepoy, silo povratnega udarca vseeno obvlada.

b) Ce se Zagin list zatakne ali se Zaganje prekine
zaradi katerega drugega vzroka, izpustite stikalo za
vklop/izklop in drzite zago negibno v obdelovancu
dokler se Zzagin list popolnoma ne ustavi.

Zage nikoli ne poskusajte odstraniti iz obdelovanca
ali jo povleci nazaj, medtem ko se list Se giblje, saj
lahko pride do povratnega udarca.

Odkrijte vzrok zatikanja Zaginega lista in ga odstranite.

c) Ce zage, ki ti¢i v obdelovancu ni mogoce ponovno
zagnati, centrirajte Zzagin list v rezi in preverite, da
se zobje niso zataknili v obdelovancu.

Zataknjen zagin list se lahko ob ponovnem zagonu Zage
premakne iz obdelovanca ali povzro¢i povratni udarec.

d) Vecje plosSce podprite, da zmanjSate tveganje
zatikanja zaginega lista ali povratnega udarca.
Vecje plosc¢e se lahko ukrivijo pod lastno teZo. Plos¢o je
potrebno podpreti na obeh straneh, v blizini reze kot tudi
ob robu.

e) Ne uporabiljajte topih ali poSkodovanih zaginih listov.
Neostri ali neustrezno namesc¢eni zagini listi delajo ozke
reze in ustvarjajo povecano trenje, zatikanje lista in
povratni udarec.

f) Pred Zaganjem pritegnite nastavitve globine in kota
reza.

Ce se nastavitve med Zaganjem spremenijo, se lahko
Zagin list zatakne in povzroci povratni udarec.

g) Pri zaganju v obstojece stene ali obmogéja, ki jih ne
vidite, bodite izredno previdni.

Prodirajo¢ list se lahko pri Zaganju v skrite predmete
zatakne, kar lahko povzroci povratni udarec.

Delovanje spodnjega zaséitnega pokrova

a) Pred vsako uporabo preverite, ali se zas¢itni pokrov
brezhibno zapira. Zage ne uporabljajte, ¢e spodniji
zas¢itni pokrov ni prosto gibljiv in se ne zapre takoj.
Spodnjega zasc¢itnega pokrova ne spenjajte ali
pritrjujte v odprtem polozaju.
Ce vam Zaga nehote pade na tla se lahko spodniji za&¢itni
pokrov ukrivi.
Dvignite za&c¢itni pokrov s pomocjo roCice in se
prepriCajte, da se prosto premika ter da se v vseh kotih
in globinah reza ne dotika Zzaginega lista ali katerega koli
drugega dela.
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b)

c)

d
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Preverite delovanje vzmeti za$éitnega pokrova. Ce
zaséitni pokrov in vzet ne delujeta pravilno, ju je
potrebno pred uporabo popraviti.

Zaradi po$kodovanih delov, lepljivih oblog ali nakopi¢enih
ostruzkov lahko za$¢itni pokrov deluje pocasi.

Zascitni pokrov lahko odstranite roc¢no le pri
posebnih rezih kot so »potopni rezi« in »kotni rezi«.
Odprite za$¢itni pokrov z rocico in jo takoj izpustite, ko
zagin list zaZzaga v obdelovanec.

Pri vseh ostalih nacinih zaganja mora zas¢itni pokrov
delovati samodejno.

Preden Zago odlozite na delovno mizo ali tla, se
prepricajte, da je zagin list pokrit z zas¢itnim pokrovom.
Nezas¢iten Zagin list, ki se zaustavlja, premakne Zago v
nasprotni smeri Zaganja in prezaga vse kar mu je na poti.
Ko izpustite stikalo za vklop, upostevajte cas
zaustavljanja zaginega lista.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

2.
3.

© N

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

16.
17.

18.
19.
20.
2

-

22.
23.

24.

25.

Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
priSel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzrodite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrogil visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. N

Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori, lahko
eksplodira.

Ko neprekinjeno uporabljate enoto, se le-ta lahko
pregreje, kar lahko privede do $kode v motorju in stikalu.
Prosimo, pustite jo stati priblizno 15 min.

V prezra¢evalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezradevalne reze polnilnika lahko povzro¢i tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

Uporaba izrabljene baterije lahko poSkoduje polnilnik.
Ko se zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

Nosite uSesne zamaske, da si zaSCitite uSesa med
delovanjem.

Uporabite le premer rezila, ki je oznacen na orodju.

Ne uporabljajte obrabljenega kolesa.

Ne uporabljajte deformiranih ali po€enih Zaginih listov.
Ne uporabljate Zaginih listov narejenih iz hitroreznega
jekla.

Ne uporabljajte  Zaginih listov, ki
karakteristikam navedenih v teh navodilih.
Zaginega lista ne ustavljajte s stranskim pritiskom na
plosc¢o.

Zagini listi morajo biti vedno ostri.

Prepri€ajte se, da se zaS¢itni pokrov premika gladko in
prosto.

Zage nikoli ne uporabljajte, ¢e je zad&itni pokrov pritrien
v odprtem poloZzaju.

Prepri¢ajte se, da mehanizem zas&itnega sistema deluje
pravilno.

Krozne zage nikoli ne uporabljajte z Zaginim listom
obrnjenim navzgor ali na stran.

ne ustrezajo

. Prepri€ajte se, da obdelovanec ne vsebuje tujih snovi kot

so zeblji.

Premer Zaginega lista naj bo 125 mm.

Izvlecite akumulator, preden se lotite kakr§nekoli
prilagoditve, servisiranja ali vzdrzevanja.

Bodite pozorni na povratni udarec zavore.

Ta krozna Zaga vsebuije elektriéno zavoro, ki se vklopi,
ko sprostite stikalo. Ker med delovanjem zavore pride
do povratnega udarca, poskrbite, da glavno ohisje drzite
trdno.

Prepri¢ajte se da napetost, ki jo boste uporabili ustreza
zahtevam navedenim na imenski plos¢i izdelka.

Slovenséina

26. Prepri¢ajte se, da je stikalo v polozaju IZKLOP. Ce je
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akumulator namescen v elektricnem orodju med tem,
ko je stikalo v polozaju VKLOP, bo elektricno orodje
nemudoma pri¢elo delovati, kar lahko vodi do resne
poskodbe.

Ce je delovno mesto oddaljeno od vira napetosti
uporabite podaljSek s primerno debelino in zmoZnostjo.
Podalj$ek mora biti dovolj kratek.

. Izogibajte se rezanja v primeru, ko se je spodnji del

podnoZja dvignil z materiala.

Ce se zagin list zatakne ali se Zaganje prekine zaradi
katerega drugega vzroka, izpustite stikalo za vklop/izklop
in drzite zago negibno v obdelovancu, dokler se Zagin list
popolnoma ne ustavi. Zage nikoli ne posku$ajte odstraniti
iz obdelovanca ali je povleci nazaj, medtem ko se list
Se giblje, saj lahko pride do POVRATNEGA UDARCA.
Odkrijte vzrok zatikanja Zaginega lista in ga odstranite.

. Vecje plos¢e podprite, da zmanjSate tveganje zatikanja

Zaginega lista in POVRATNEGA UDARCA. Vecje plosce
se lahko ukrivijo pod lastno tezo (Sl. 3). Plosc¢o je
potrebno podpreti na obeh straneh, v bliZini reze kot tudi
ob robu, kot je prikazano na SI. 2.

Za zmanjSanje tveganja zatikanja zaginega lista in
povratnega udarca. Ko mora med rezanjem Zzaga
pocivati na obdelovancu, mora Zaga pocivati na ve¢jem
delu in manjsi del mora biti odrezan.

. Pri »rezanju Zepov« v obstojece stene ali druga skrita

podroéja bodite zelo previdni. Prodirajo¢ list se lahko pri
Zaganju v skrite predmete zatakne, kar lahko povzro€i
POVRATNI UDAREC. )
Dlani ali prstov nikoli ne postavite za Zzago (SI. 4). Ce
pride do povratnega udarca, se lahko zgodi, da zaga
sko€i nazaj proti vasi roki in povzro€i resne poskodbe.

. OPOZORILO: Pomembno je, da obdelovanec primerno

podprete in drzite Zago trdno v roki, da ne izgubite
nadzora, kar bi lahko privedlo do telesne poskodbe. SI.
5 prikazuje tipi¢no podporo Zage z roko.

Siréi del podnozja Zzage polozite na del obdelovanca, ki
je dobro podprt in ne na del, ki ob odpadel, ko bo rez
opravljen. Na primer Sl. 6 prikazuje PRAVILEN nagdin,
kako odrezati konec deske in Sl. 7 prikazuje NAPACEN
nacin. Ce je obdelovanec kratek ali majhen, ga pritrdite s
sponami. .

KRATKIH DELOV NE DRZITE Z ROKO!

Nikoli ne poskuSajte Zagati s krozno Zago, obrnjeno
na glavo. To je izredno nevarno in lahko vodi do hudih
nesrec (Sl. 8).

Ce rocica ni tesno pritrjena, lahko pride do nevarne
situacije. Vedno jo dobro pritrdite. (SI. 12)

. Pred Zaganjem se prepricajte o obdelovancu, ki ga boste

zagali. Ce menite, da bo Zagan obdelovanec ustvarjal
Skodljiv/strupen prah, se prepric¢ajte da je vrecka za prah
ali ustrezen sistem za odsesavanje prahu tesno pritrien
na odprtino za prah.

O Preden pri€nete Zagati preverite, da se Zagin list vrti
s polno hitrostjo.

Ce bi se Zagin list med uporabo ustavil ali proizvajal
nenavaden hrup, takoj izklopite stikalo za vklop.
Uporaba krozne Zage, pri ¢emer je Zagin list obrnjen
navzgor ali na stran je zelo nevarno. Tak§ni nenavadni
uporabi se izogibajte.

Pri Zaganju obdelovancev vedno nosite za$¢itna
ocala.

Ko zakljucite z delom, izvlecite baterijo.

o}
e}
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. Po pritrditvi Zaginega lista preverite, da je varovalni klin

trdno pritrjen v predpisanem polozaju.

. Ne glejte neposredno v izvor svetlobe, saj je to velika

obremenitev za vase o€i.
Ce so odi dalj ¢asa izpostavljene neposredni svetlobi, se
poskodujejo.




Slovenséina

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivlienjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mogi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in pocakajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO
Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upoStevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Prepredite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s

kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali

izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.
Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice

ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pegici, susilcu ali visokotlaéni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na

staticna elektrika.

. Ob iztekanju baterije, €udnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

POZOR
1. Ce tekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi

jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, €isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekocina povzro¢i
tezave z o¢mi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s koZo ali oblagili jih
takoj operite s Gisto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzrodi draZenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

o O O
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OPOZORILO
Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,
lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte

naslednjo vsebino.

O V $katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta zelezna in bakrena Zica.

O Da prepre€ite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezragevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih  baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje

litijevo baterijo, in o izhodni mo¢i ter upoStevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
s0 oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upo$tevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciline
drzave.

upostevajte naslednje

Izhodna mo¢

L[] wh

Dvo- ali trimestna Stevilka

IMENA DELOV (Sl. 1 - Sl. 24)

Stikalo
Zaklop stikala

Rodica za nastavitev globine rezanja

Spodnja zas¢ita
Vijak

Podlozka (B)
KroZna Zaga
Vodilo

Podlaga

Vzvod za nastavitev naklona

Zaklop vzvoda

Krilni vijak za pritrjevanje vodila
Lu¢ka LED
Baterija

Sestrobni kljug (veliki)

Rocaj

Stikalo za izbiro naéina

Indikacijska lu€ka za tihi nacin

Stikalo indikatorja preostale energije baterije

Indikacijska lu¢ka preostale energije baterije
Vodilo

OB @R RPEReE©®NE@®|®
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Slovenséina

@ | Adapter za zbiranje prahu SPECIFIKACIJE
@) | Podlozka (A)
Model C18DBL
Napetost 18V
IMBOLI
S 0 Hitrost temn tek 5000 min-1 (nacin polne mod&i)
OPOZORILO Irost v prostem teku 3000 min-1 (tihi nagin)

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

C18DBL: Akumulatorska krozna Zaga

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Vedno nosite za$¢itna ocala.

Vedno uporabljajte glusnike.

Q

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne odpadke!
V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo elektriéna orodja, ki so dosegla Zivljenjsko
dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno reciklirati.

=

\ Ocenjena napetost

Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Stikalo za izbiro naéina

Kapaciteta baterije

L
[9]
&)
-]
()

Stikalo indikatorja preostale energije baterije

g |
700

Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite

Baterija je napol prazna.

Baterija je polna.

Prepovedan postopek

2,

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor

napisan na strani 179.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

Zaganje razliénih vrst lesa

. Globina | 90° 47 mm
Kapaciteta 7aganja | 250 30 mm

Teza* 2,5 kg (BSL1850)

* Glede na postopek EPTA 01/2003

OPOMBA
Zaradi HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

Elektronski nadzor

O Mehak zagon

O Zascita pred preobremenitvijo
Ta zaScita prekine elektri¢ni tok do motorja v primeru
preobremenitve ali nenavadnega zmanj$anja hitrosti
vrtenja med delovanjem.

Ko je aktivirana zaS¢ita pred preobremenitvijo, je
mogoce, da se motor ustavi.

V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite
vzroke za preobremenitev.

Nato lahko orodje znova uporabite.

O ZaS¢ita pred pregrevanjem
Ta zas¢ita prekine elektri¢ni tok do motorja in ustavi
elektriéno orodje v primeru pregrevanja motorja med
delovanjem.

Ko je aktivirana za$cita pred pregrevanjem, je mogoce,
da se motor ustavi.

V tem primeru sprostite stikalo orodja in ga nekaj minut
pustite, da se ohladi.

Nato lahko orodje znova uporabite.

O Funkcija preklopa rotacijske hitrosti (nacin polne moéi/
tihi nagin)

(Funkcija preklopa med nacdinom polne mogi/tihim
nacinom)

Vsak pritisk na stikalo za izbiro na¢ina spremeni naéin
delovanja. (SI. 15)

Tihi na¢in zmanjSa najviSje Stevilo obratov motorja in
omogoca ucinkovito delo z manj hrupa.

V tihem nacinu se priZzge indikator tihega nacina.

Ce se med tihim nacinom zvisa obremenitev, se bo
orodje samodejno preklopilo v nacin polne mo¢i in nazaj
v tihi nacin, ko se obremenitev zmanijsa.

V nacinu polne mo¢i se nacin ne spremeni v tihi nacin,
Cetudi se obremenitev zmanjsa.

OPOMBA

O Da omogocite spremembo nacina, pritisnite enkrat na
stikalo, potem ko vstavite baterijo.

O Stikalne plo$¢e ne izpostavljajte moénim udarcem in
bodite pozorni, da je ne zlomite. Saj lahko zaradi tega
pride do tezav.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po

slede¢em postopku.

1.
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Napajalni kabel polnilnika prikljucite v vti¢nico.
Ob prikljuéitvi vtika¢a polnilnika v vti€nico bo kontrolna
lu¢ka utripala v rde¢i barvi (v 1 sekundnih intervalih).

. Vstavite baterijo v polnilnik.

Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Sl. 20.




Slovenséina

3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdei barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdedi barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)

® Oznacba kontrolne lucke
Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo taksne, kot je prikazano v
Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali polnilne baterije.

Tabela 1
Oznacbe kontrolne lucke

Pred Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
polnjenjem Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)

] ] ]
Med ) Nenehno sveti
polnjenjem Svet [
Polnienie Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.

Kontrolna konéjanjo Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)

lucka | | ]

(rdeca) ] ] T
Mirovanie po Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde. Ergg(;%t:nb:timiaﬁ Ni
pregretjﬂl P Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde) (Po?njenje s% bo izvrsilo

ko se baterija ohladi)
Polnienie ni Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1 sekunde. Napaka v bateriii ali
m%ULGOHJe n Utripa (ugasne se za 0,1 sekunde) c?lfﬁniv ateriji al
“ EEEEEEEEEEEENR poinfiniku

@® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2

tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije ali polnilnika.
Odnesite ju v pooblas¢eni servisni center.

O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni

Tabela 2 mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite

— v polnilniku, vzeli iz polnilnika, po¢akajte najmanj 3

" Polnilnik UC18YFSL sekunde, preden jo znova vstavite, da nadaljujete s

Baterija polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden preteéejo 3
Napetost polnjenja \ 14,4-18 sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

S O Ce kontrolna lu¢ka ne utripa rdeCe (vsako sekundo),
Teza kg 05 Ceprav je vtika¢ polnilnika priklopljen na napetost, se je
Temperature pri katerih se lahko 0°C—50°C vklju€il za&¢itni tok polnilnika.
baterija polni Odstranite vtika¢ jz napetosti in ga po 30 sekundah

s . " znova priklopite. Ce kontrolna lu¢ka Se vedno ne bo
Fr;:)géngg)a s polnjenja baterije utripala rde¢e (vsako sekundo), odnesite polnilnik na

p pooblagéen HIKOKI servis.

1,5 Ah min. 22

o i - NAMESTITEV IN DELOVANJE

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60 Delo Slika | Stran
— 5.0 éh - - min. s Podrobno prilagajanje vzporednih 9 181
Stevilo baterijskih celic 4-10 elementov

OPOMBA Podrobno prilagajanje pravokotnih 10 181
Cas polnjenja je odvisen od temperature in napetosti elementov
elektri¢énega vira. ! . 5 "

POZOR Podrobno prilagajanje polozaja vodil 1 181
Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel, zaradi | Nastavitev globine rezanja 12 182
Eesar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zakljugi, naj T .
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja. Linija Zaganja 13 182

Delovanje stikala 14 182

4. Izkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti¢nice. e .

5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo. O funkeiji izbire nacina (1) 15 182

OPOMBA Indikator preostale energije baterije 16 182
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite. - - - -

POZOR Namestitev vodila (na voljo posebej) 17 182

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa |Namestitev adapterja za zbiranje prahu
izpostavijena neposredni soncni svetlobi ali pa je bila | (na voljo posebej) 18 183
pravkar uporabljena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika zasvetila —— - -
za 1 sekundo, nato pa ne bo svetila 0,5 sekunde (ugasne | Odstranitev in namestitev baterije 19 183
se za 0,5 sekunde). V takem primeru najprej pocakajte, da Polnjenje 20 183
se baterija ohladi, in $ele nato pri¢nite s polnjenjem.

O Ko kontrolna lu¢ka utripa (vsake 0,2 sekunde), preverite, | Rezanje pod pravimi koti 21 183
ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih odstranite. Ce Rezanje z naklonom (v smeri +45°) 22 183
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Odstranjevanje Zzaginega lista 23 184
Names¢&anje zaginega lista 24 184
Izbira pribora - 185

(*1) O funkciji izbire na¢ina
Vedno, ko pritisnete na stikalo za izbiro nacina, se
spremeni nacin delovanja.
Ko je izbran tihi nacin, se prizge indikatorska lucka za
tihi nacin.
Tihi na¢in zmanj$a najvisje Stevilo obratov motorja, kar
vam omogoc¢a ucinkovito delo z manj hrupa.
Ce se med delom v tihem nacinu zvia obremenitev, se
naprava samodejno preklopi v naéin polne mogi.
Hkrati pa, ko se obremenitev ponovno zniza, se naprava
samodejno vrne v tihi nadin.
V nadinu polne moéi se naprava pri
obremenitve ne preklopi v tihi nacin.

znizanju

Nacin delovanja | Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Polne mod¢i 5000 min-1
Tihi nadin 3000 min-1
OPOMBA

O Nacin se bo spremenil Sele, ko bo nameséena baterija in
ko boste enkrat potegnili stikalo.

O Trenutno izbrani naéin se ne bo spremenil, ¢etudi bo
stikalo v polozaju on/off ali ¢e odstranite/ponovno
vstavite baterijo.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled zaginega lista
Ker uporaba topih zaginih listov zmanj8a ucinkovitost in
lahko povzroci okvaro motorja, nabrusite ali zamenijajte
Zagine liste takoj, ko opazite obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zra¢niki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduje in/ali
zmodi z oljem ali vodo.

4. Vzdrzevanje spodnjega varovala
Za varno in pravilno delovanje mora biti orodje in
prezraCevalne reze vedno Ciste. Zascitni pokrov se
mora vedno prosto premikati in se samodejno vracati.
Zato naj bo mesto okoli zas¢itnega pokrova vedno
¢isto. Odstranite prah in okruske tako, da jih odpihnete s
stisnjenim zrakom ali krtaco.

5. Ciscéenje zunanjosti
Umazano elektri€éno orodje obriSite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

6. Skladiséenje
Skladis¢ite v prostoru s temperaturo nizjo od 40 °C in
izven dosega otrok.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma

napolnjene, preden jih shranite.

Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali veg), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanjSanja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.

Vendar pa se lahko znatno zmanj$an ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.

Slovenséina

Ce je kljub ponavijajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
doloéene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jam¢imo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HiIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 90 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvoénega tlaka: 79 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Zaganje iverne plosce:
Vrednost emisije vibracij @h = 1,9 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tec¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

147



Slovenéina

(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VWSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1)

2)

Bezpeénost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvySuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spbsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

b

-~

c

~

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.
Zastrcku nikdy a
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zdstréky a sprdvne vyhovujice
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvySené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

Zziadnym spdésobom

b)

c

~

d)

e)

f)

riziko  zasiahnutia

3) Osobna bezpecénost

4
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a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

b) Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouzivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred pripojenim
k sietovému zdroju a/alebo akumulatoru, uchopenim
alebo prenasanim naradia sa uistite, Zze vypinac je vo
vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarte
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klué, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe
spdsobit osobné poranenie.

e) Nezachadzajte prili§ d'aleko. Vzdy si zachovajte
spravhu rovnovahu a zabezpecte spravny
postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabrante styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujticimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dihé viasy sa mézZu
zachytit do pohyblivych ¢asti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaéa
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcené lepsie a bezpecnejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinac¢om, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemébZe byt oviddané
vypinadom je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékol'vek Upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mobhli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d’alSim pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prdave nespravne
udrZiavanym elektrickym naradim.



f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Spravne udrZiavany rezny nastroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ ur¢ené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-~

9

5) Starostlivost a akumulatorového

naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,

méZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie

iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky

uréenym typom akumulatorov.

Pouzivanie iného  typu  akumuldtora

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ic¢e, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumulatora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méZze spdsobit
podrdzdenie alebo popdleniny.

6) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osob.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA AKKU KOTUCOVEJ
PiLY

Proces rezania

a) /\ NEBEZPECENSTVO: Ruky udrzujte mimo reznej
oblasti a ¢epele. Druht ruku majte na pomocnej
rukoviti alebo kryte motora.

Ak pilu drzite obidvomi rukami, nemézu sa porezat o
cepel.

Nesiahajte pod obrobok.

Kryt vas nedokaze chranit pred ¢epelou na mieste pod
obrobkom.

c) Reznu hibku nastavte na hribku obrobku.

Pod obrobkom by ste mali vidiet menej, ako cely zub zo
zubov na ¢epeli.

Kus, ktory rezete nikdy nedrzte rukami alebo nad
nohou. Obrobok pripevnite k pevnej ploche.

Je doblezité, aby ste obrobok spravne podopreli, aby ste
minimalizovali vystavenie tela, uviaznutie ¢epele alebo
stratu kontroly.

pouzivanie

b

-~

moéze

b

-

d

-
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e) Elektrické naradie drzte len za izolované prilnavé
povrchy pri vykonavani ¢innosti, kedy sa moéze
rezny nastroj dostat do kontaktu so skrytym
elektrickym vedenim.

Pri kontakte so ,zivym“ vodi€om mozu byt kovové
Casti elektrického nastroja vystavené prudu a mohli by
operatorovi spdsobit poranenie elektrickym pradom.

f) Pri rezani vzdy pouzivajte chrani¢ pri rezani alebo
voditko rovného okraja.

Tytmo sa vylepSi presnost rezu a znizuje Sanca na
uviaznutie ¢epele.

g) Vzdy pouzivajte ¢epele spravnej velkosti a tvaru
(diamantové verzus okruhle).

Cepele, ktoré nezodpovedaju montaznemu technickému
vybaveniu pily vytféaju, o spdsobi stratu kontroly.

h) Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky cepele.

Podlozky a skrutky ¢epele boli Specidlne skonstruované
pre vasu pilu kvoli optimalnemu vykonu a bezpeénosti pri
prevadzke.

Pri¢iny spatného narazu a prislusné varovania

- spatny naraz je nahla reakcia na zovretu, zaklinenu alebo
nevyrovnanu Cepel pily, spdsobend nekontrolovanym
zodvihnutim pily a vymrStenim obrobku smerom
k operatorovi.

- ked je Eepel pevne stlacena alebo zaklinena uzatvorenim
rezu, Cepel sa zastavi a reakcia motora pohana jednotku
rychlo spat k operatorovi.

- ak sa Cepel prekruti alebo je nevyrovnana v reze, zuby
na zadnej strane ¢epele sa m6zu zabodnut do horného
povrchu dreva, ¢o spoOsobi vylezenie Cepele z rezu
a odskocenie smerom k operatorovi.

Vysledkom spéatného narazu pily je nespravne pouzitie a/
alebo nespravny prevadzkovy postup alebo podmienky
a mobzete sa mu vyhnut, ak budete dodrziavat nizsie
uvedené bezpeénostné opatrenia.

a) Udrzujte pevné uchopenie obidvomi rukami na pile
a ruky maijte tak, aby odolali silam spatného narazu.
Svoje telo drzte na ktorejkolvek strane kotuca, ale
nie v priamej linii s kotic¢om.

Spatny naraz moze sposobit odskocenie pily. Ak
vykonate spravne opatrenia, mozete ovladat sily
spatného narazu.

b) Ak sa kotu¢ zachytava alebo z nejakého dévodu
prerusuje rez, uvolnite spustac¢ a podrzte piku bez
pohybu v materiali, az kym sa kott¢ Uplne nezastavi.
Nikdy sa nepokus$ajte odstranit pilu z obrobku
ani pilu netahajte dozadu, kym je kotu¢ v pohybe,
pretoze by sa mohol vyskytnut spétny naraz.
VySetrite a vykonajte napravné €innosti na eliminovanie
priciny zachytavania kotuca.

c) Pri restartovani pily v obrobku vycentrujte kotué¢
pily v reze a skontrolujte, ¢i nie su v materiali
zasunuté zuby.

Ak sa kotu¢ zachyti, mbze sa po restartovani pily vysunut
alebo spdsobit spatny naraz z obrobku.

d) Podoprite velkymi panelmi, aby ste minimalizovali
nebezpecenstvo zaklinenia a spatného narazu.
Velké paneli maju tendenciu prehnutia sa pod vlastnou
vahou. Podpory musia byt umiestnené pod panelom
na obidvoch stranach, vedla linie rezu a blizko okraja
panela.

e) Nepouzivajte tupé alebo poskodené kotuce.
Nenaostrené alebo nespravne nastavené kotuce moézu
produkovat tesny rez, ¢o mobze spdsobit nadmerné
trenie, zachytenie kotica a spatny naraz.

f) Poistné paky hibky kottica a nastavenia sklonu musia
byt pevné a zabezpecené pred vykonanim rezu.

Ak sa nastavenie kotuc¢a pocas rezania posunie, moze
sposobit zachytenie a spatny naraz.
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g)

Pri rezani do existujicich stien alebo
zakrytych miest bud’'te mimoriadne opatrni.
Vy¢€nievajuci kotu¢ moze prerezat predmety, ktoré mézu
sposobit spatny naraz.

inych

Funkcia spodného krytu

a)

b

-~

c)

d

-~

Pred kazdym pouzitim skontrolujte spodny kryt na
spravne uzatvorenie. Pilu nepouzivajte, ak sa doiny
kryt nepohybuje volne a ak sa nezatvori okamzite.
Dolny kryt nikdy nesvorkujte ani neprivazujte
v otvorenej polohe.

Pri ndhlom pusteni pily sa méze dolny kryt zohnut.
Zodvihnite spolny kryt so zatahovacou rukovatou
a uistite sa, Ze sa volne ota¢a a nedotyka sa kotica
alebo inej ¢asti a to vo vSetkych uhloch a hibkach rezu.
Skontrolujte ¢innost pruziny dolného krytu. Ak
kryt a pruzina nefunguju spravne, musite ich pred
pouzitim nastavit.
Dolny kryt moze
poskodenych dielov,
nazbieranych necist6t.
Dolny kryt mozete vtiahnut manudlne len na
Specialne rezania, ako su napriklad ,ponorené
rezy“ a ,,zlozené rezy“.

Dolny kryt zodvihnite vtiahnutim rukovéte a hned, ako
kotu€ vojde do materialu musite dolny kryt uvolnit.

Pre vSetky ostatné pilenia by mal dolny kryt fungovat
automaticky.

Pred polozenim pily na pracovny sté6l alebo podlahu
vzdy skontrolujte, ¢i je kotué prikryty dolnym krytom.
Nechraneny, volny kotu¢ spbdsobi pohyb pily dozadu
a rozrezanim vSetkého po ceste.

Vezmite do uvahy, ¢e po uvolnené spinaca kotucu
nejaky ¢as trva, kym sa zastavi.

fungovat ‘pomaly z dévodu
lepkavych usadenin alebo

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1.

2.
3.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.

Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatel'nu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.
Nabijatel'nd batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému prudu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.
Batériu nehadzte do ohria. Ak batéria hori, mobze
explodovat.

Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, méze dojst k
jej prehriatiu, ¢o vedie k poskodeniu motora a spinaca.
Prestarite ju pouzivat priblizne na 15 minut.

Do ventilaénych otvorov na nabijatke nevkladajte
Ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vloZite
kovové predmety alebo horlavé materialy, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym prudom alebo
sa poskodi nabijacka.

Pouzivanim batérie po skonceni Zivotnosti poSkodite
nabijacku.

Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

Pocas prevadzky si chrarite usi slichadlami.

Pouzivajte iba priemer britu, ktoré je uvedené na stroji.
Nepouzivajte ziadny abrazivny kotu¢.

Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré su zdeformované
alebo prasknuté.

Nepouzivajte pilové kotuce,
z vysokorychlostnej ocele.
Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré nevyhovuju technickym
parametrom, ktoré su popisanév v tychto pokynoch.
Pilové kotuce nezastavujte vyvijanim boc¢ného tlaku na
disk.

Pilovy kotu¢ vzdy uderzuijte ostry.

Skontrolujte, & sa dolny kryt pohybuije plynule a volne.
Nikdy nepouzivajte kotti€ovu pilu s upevnenym dolnym
krytom v otvorenej polohe.

ktoré su vyrobené

19.
20.
21.

22,
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.
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Skontrolujte, ¢i zatahovaci mechanizmus systému krytu
funguje spravne.

Nikdy neprevadzkujte kotuovu pilu s pilovym kotu¢om
otocenym smerom hore alebo na stranu.

Skontrolujte, ¢i je materidl bez cudzich latok, ako su
napriklad klince.

Rozsah pilovych kotu¢ov by mal byt 125 mm.

Pred vykonavanim akéhokolvek nastavenia, udrzby
alebo oprav batériu vyberte.

Davajte pozor na spéatny naraz brzdy.

Tato kotucova pila pouziva elektricku brzdu, ktora sa pri
uvolneni spinaca zapne. Pretoze dochadza k spatnému
narazu pri uvedeni brzdy do €innosti, uistite sa, Zze hlavnu
Cast naradia drzite bezpec¢ne.

Skontrolujte, ¢&i pouzity zdroj napdjania vyhovuje
poziadavkdm na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom Stitku vyrobku.

Skontrolujte, €i je spina¢ v polohe OFF (VYP.). Ak batériu
vkladate do elektrického naradia, ked je spinac v polohe
ON (ZAP), elektrické naradie za¢ne okamzite fungovat,
¢o mdze spodsobit vaznu nehodu.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napdjania, pouzite
predlZovaci kabel s dostato¢nou hrubostou a menovitym
vykonom. Predlzovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

Vyhybajte sa rezaniu v takych pripadoch, kedy zakladna
nie je pripevnena k materialu.

Ak sa kotu¢ zachytdva alebo z nejakého dovodu
prerusuje rez, uvolnite spusta¢ a podrzte pilku bez
pohybu v materidli, az kym sa kotu¢ Uplne nezastavi.
Nikdy sa nepokus$ajte odstranit pilu z obrobku ani ju
netahajte dozadu, kym je kotu¢ v pohybe, pretoZe by sa
mohol vyskytnut SPATNY NARAZ. Vysetnte a vykonajte
napravné ¢innosti na eliminovanie pri¢iny zachytavania
kotuca.

Velké panely podoprite, aby ste minimalizovali
nebezpecenstvo zaklinenia a SPATNEHO NARAZU.
Velké panely maju tendenciu prehnutia sa pod vlastnou
vahou (Obr. 3). Podpory musia byt umiestnené pod
panelom na obidvoch stranach, vedra linie rezu a blizko
okraja panela, ako je to zobrazené na Obr. 2.

Pre  minimalizovanie nebezpeéenstva zaklinenia
a spatného narazu. Ak vykon rezania vyzaduje
pozastavenie pily na obrobku, pila by mala spocinut na
vacsej Casti obrobku a mensiu cast treba odrezat.

Pri rezani otvorov ,Do vrecka“ do existujucich stien
alebo inych zakrytych miest budte mimoriadne opatrni.
Vyénievajlci kotu¢ méze prerezat predmety, ktoré mézu
sposobit SPATNY NARAZ.

NIKDY nedavajte ruku alebo prsty za pilu (Obr. 4). Ak
nastane spétny naraz, pila méze lahko skocit smerom
dozadu cez vasu ruku a sposoblt tak vazne zranenie.
VYSTRAHA: Dole%ité je spravne pridrzanie obrobku
a pevné drzanie pily, aby ste predisli strate kontroly
nad fiou, ¢o by mohlo spdsobit zranenie oséb. Obr. 5
zobrazuije typické podoprenie pily rukou.

Umiestnite SirSiu ¢ast zakladne pily na tu ¢ast obrobku,
ktora je pevne podopreta, nie na ¢ast, ktora po vykonani
rezu odpadne. Ako napriklad Obr. 6 zobrazuje SPRAVNE
odrezanie konca dosky a Obr. 7 NESPRAVNE. Ak je
obrobok kratky ¢i maly, svorka je dolu.

NESKUSAJTE DRZAT KRATKE CASTI RUKOU!

Nikdy sa nepokusajte pilit kotu¢ovou pilou vo zveraku
v obratenej polohe. Je to velmi nebezpe¢né a mdze to
viest k vaznym nehodam (Obr. 8).

Ak paka ostane uvolnena, mdze dojst k velmi
nebezpecnej situacii. Vzdy ju doékladne zasvorkujte.
(Obr. 12)

Pred rezanim zabezpecte materidl, ktory idete rezat. Ak
sa oCakava, ze rezany material bude generovat Skodlivy/
toxicky prach skontrolujte, ¢i je k vystupu prachu pevne
pripojené prachové vrecko alebo prislusny systém na
extrahovanie prachu.



O Pred spustenim pily sa uistite, Zze pilovy kotu¢
dosiahol pIné otacky.

O Ak sa pilovy kotu¢ zastavi alebo vydava nenormalny
zvuk pocas prevadzky, okamzite vypnite vypinac.

O Pouzivanie kotucovej pily s pilovym kotu¢om
smerujucim smerom hore alebo do boku je velmi
nebezpecéné. Takymto nezvycajnym aplikaciam sa
musite vyhnut.

O Pri rezani materidlov si vzdy nasadte ochranné
okuliare.

O Po dokonéeni prace vyberte batériu.

Po pripojeni pilového kotu¢a sa znovu uistite, Ze je

poistna packa pevne zabezpec€ena v predpisanej polohe.

Svoje o€i nevystavujte U€inkom svetla pozeranim do

svetla.

Ak svoje o¢i budete neustale vystavovat ucinkom svetla,

dojde k poSkodeniu vasho zraku.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IGNOVYCH BATERIi

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V niz8ie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas

pouZl’vania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked' potiahnete

vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa moze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ néradia a odstrarite
pri¢inu pretaZenia. Nasledne ho budete méct opét pouzit.

3. Batériovy pohon sa mdze zastavit, ak pri pretazeni dojde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpe¢nostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a

prach.

Nedovolte, aby poc¢as prace padali na batériu kovové

piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie poc¢as prace.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi sucastami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su

napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte

na fu, nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym
narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke

zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s d'al$im nabijanim.

Batériu nevystavujte Ucinkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny

zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku

generovaniu silnej statickej elektriny.

36.

37.

O O O

A

No or ©

©

10.
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11. Ak poc€as pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukol'vek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z néaradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, o¢i
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite Cerstvou
Gistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.
Ak nevyhladate oSetrenie,
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze méze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a sposobit poziar.

Pri uskladriovani litiovo-idnovej batérie uréite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani droty, ako je napriklad ocel'ovy drét a medeny
drot.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vlozte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LITIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovd batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spoloénosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznacené ako nebezpeény tovar, ktory
vyzaduje $pecialne aplikacné postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zdkonom, pravidldm a predpisom
cielovej krajiny.

tekutina moéze sposobit

Vystupny vykon

[ [ wh

2 az 3-miestne Cislo
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NAZVY DIELOV (Obr. 1 - Obr. 24)

Menovité napétie

Volnobezné otacky

Spina¢

Zamok spinaca Zapnutie

Paka hibky rezu

Dolny kryt Vypnutie

Skrutka

Podlozka (B) Odpojte akumulator

Pilovy list Prepinag volby rezimu

Vodiaci prvok

ZaKladia Kapacita batérie

Paka sklonu Spina¢ kontrolky zostavajlcej kapacity batérie

Poistna paka

Zostavajuca kapacita batérie je takmer nulova.

Kridlova skrutka svorky vodiacej liSty

Co najskoér dobite batériu

LED kontrolka

Zostavajuca kapacita batérie je poloviéna

Batéria

Sesthranny klu¢ (velky)

Zostavajuca kapacita batérie je dostatoéna

Rukovat

Zakéazana ¢innost

IEIEIEIEIR G IRI=IEE

Spinag voli¢a rezimu

Kontrolka tichého rezimu

Spinag¢ kontrolky zostavajucej kapacity batérie

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Kontrolka zostavajucej kapacity batérie

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 179.

Voditko

Adaptér na zbieranie prachu

Standardné  prisluenstvo  podlieha zmenam  bez

BRLB@EEREeRERCeN0®QNe@® |

Podlozka (A)

predchadzajuceho oznamenia.

SYMBOLY
VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju.

Pred pouzitim

POUZITIE

Rezanie réznych typov dreva.

TECHNICKE PARAMETRE

naradia sa oboznamte s vyznamom tychto |Model C18DBL
symbolov.
y Napatie 18V
C18DBL: Akku kotugova pila - . 5000 min-1 (Rezim vykonu)
Otacky naprazdno 3000 min-1 (Tichy rezim)
Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uZivatel Rezna 90° 47 mm
precitat navod na obsluhu. Kapacita hibka e 20
° mm
Vzdy si nasad'te ochranu na ogi. Hmotnost™ 2,5 kg (BSL1850)

Vzdy si nasad'te chrani€e sluchu.

* v sulade s postupom EPTA 01/2003

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a

=

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurdpskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

vyvoja v spoloénosti HiIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

Elektronické ovladanie

O Pozvolny rozbeh

O Ochrana proti pretazeniu
Tato ochranna funkcia vypne napéjanie motora v pripade
pretazenia motora alebo pri nédpadnom spomaleni
rychlosti ota€ok pocas prevadzky.
Ak bola funkcia proti pretazeniu aktivovana, motor sa

moze zastavit.
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V takomto pripade uvolnite vypina¢ na naradi a odstrarite
pri¢inu pretazenia.
Nasledne ho budete méct opéat pouzit.

O Ochrana proti prehriatiu
Této ochranna funkcia vypne napéjanie motora a zastavi
prevadzku naradia v pripade prehriatia motora pocas
prevadzky.
Ak bola funkcia proti prehriatiu aktivovana, motor sa
moze zastavit.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a nechajte
ho chladnut niekol'ko minut.
Nasledne ho budete méct opéat pouzit.

O Funkcia prepinania rychlosti ota¢ok (Rezim vykonu/
Tichy rezim)
(Prepina¢ funkcie Rezimu vykonu/Tichého rezimu)
Po kazdom stlaceni prepinaca volby rezimu sa zmeni
prevadzkovy rezim. (Obr. 15)
Tichy rezim znizuje maximalny pocet ota¢ok motora za
mindtu, ¢o umoznuje efektivne pracovat pri mensom
hluku.
Pri tichom reZime sa rozsvieti indikator tichého rezimu.
Ak sa pri tichom rezime zvy$i zataZenie, naradie sa
automaticky prepne na rezim vykonu a ak sa zatazenie
znizi, vrati sa spat do tichého rezimu.
V rezime vykonu sa ani napriek znizeniu zataze rezim
nezmeni na tichy rezim.
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POZNAMKA

O Ak chcete zmenit rezim, potiahnite prepina¢ jedenkrat
po nainstalovani batérie.

O Dbajte na to, aby nedo$lo k silnym otrasom na
prepinacom paneli, méze sa poskodit. M6ze to viest k
tazkostiam.

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického

nasledovne.

1. Napajaci kabel nabijacky pripojte k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).

2. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to zobrazené
na obr. 20.

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.
Po Uplnom nabiti batérie zacne kontrolka blikat na
Serveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabul'ku 1)

® Vyznam svetla kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v tabul'ke 1, a to
podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.

naradia nabite batériu

Tabulka 1
Vyznamy svetla kontrolky
Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Pred nabijanim | Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy)
] ] ]
Pocas - Svieti nepreru$ovanie
nabijania Svieti I
P Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Kontrolk ygfgﬁg’;f Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy)
lontrolka I — —

(Cervend) — -
Prehrievanie v Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy. Egtgzglgéenzﬁpnata.
pohotovostnom | Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy) P ‘o
rezime — — (Nabijanie sa zacne po

vychladnuti batérie)
T Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 sekundy. -
r’\rllf)gg?éme Ni€J€ | Mihoce sa  (zhasne raz za 0,1 sekundy) E;’{)L:Zréi batérie alebo
EEEEEEEEEEEEER lacky

@ Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania batérie.
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v
Tabulke 2

Tabulka 2
» Nabijacka UC18YFSL

Batéria
Nabijacie napatie \Y 14,4-18
Hmotnost kg 0,5
Teploty, pri ktorych mozno o~ _ A O
batériu nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu
batérie pribl. (Pri 20 °C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Pocet ¢lankov batérie 4-10

POZNAMKA
Doba nabijania sa moze lisit podla teploty a napatia
zdroja napajania.

UPOZORNENIE
Pri nepretrzitom pouzivani nabijaky na batérie sa
nabijacka na batérie zohreje, ¢o mbze predstavovat
pri¢inu poruch. Po dokonéeni nabijania pockajte pred
dal§im nabijanim 15 minut.

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.

5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.

POZNAMKA
Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odlozte.

UPOZORNENIE

O Akje batéria nabijana, ked je horuca z dévodu, ze bola dlho
vystavena priamemu slne¢nému svetlu alebo z dévodu, ze
bola jednoducho pouzivand, kontrolka nabijacky sa na 1
sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy nesvieti (na 0,5 sekundy
sa vypne). V takom pripade nechajte batériu najskor
vychladnut a az potom ju za¢nite nabijat.

O Ked kontrolka blikd (v 0,2 sekundovych intervaloch),
skontrolujte, ¢ sa v konektore batérie na nabijacke
nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich. Ak
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nenajdete ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.

Ked'ze vstavany mikropocitaé potvrdi vybratie batérie
nabijanej pomocou nabijacky az priblizne po 3
sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu
znova vlozite a budete pokracovat v nabijani. Ak batériu
znova vlozZite do 3 sekund, nemusi sa spravne nabit.

Ak kontrolka neblikda nacerveno (kazdu sekundu),
aj napriek tomu, ze je kabel nabijacky pripojeny k
napajaniu, moéze to znamenat, Ze je aktivovany ochranny
obvod nabijacky.

Odpojte kabel alebo zastréku od napajania a opétovne

POZNAMKA
O Rezim sa zmeni len po vloZeni batérie a jednom

vytiahnuti spinaca.

O Aktualny rezim sa bude udrziavat aj po zapnuti/vypnuti

spinaca alebo vybrani/opatovnom vlozeni batérie.

UDRZBA A KONTROLA

1.

Kontrola pilového kotuca

Ked'Ze otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje
poruchu motora, pilové kotuce naostrite alebo vymerite
hned, ako si vS§imnete opotrebovanie.

P e " bl igpri 2. Kontrola montaznych skrutiek
pripojte po priblizne 30 sekundach. Ak toto nie je pricina Vetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
a kontrolka bude blikat nacerveno (kazdu sekundu), sa, 7e su tiadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
odneste prosim nabijacku do autorizovaneho servisneho uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
strediska spolocnosti HIKOKI. pokynu mdze viest k vaznemu nebezpecenstvu.
_— 3. Udrzba motora
MONTAZ A OBSLUHA Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
&i - Obra S poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.
innost brazok | Strana | 4, (drzba dolného krytu
Jemné doladenie subeznosti 9 181 Kv()vli_ bezpecnosti a sprévgemu fungpvqniu mlusite
" - - udrziavat zariadenie a ventila¢né otvory cisté. Dolny kryt
Jemné doladenie pravouhlosti 10 181 sa musi vzdy pohybovat volne a zastvat automaticky.
Jemné ladenie polohy vodiaceho prvku | 11 181 Preto vzdy udrzujte oblast okolo dolného krytu Cistu.
- — Prach a hobliny odstrante fukanim pomocou stlaéeného
Nastavenie reznej hibky 12 182 vzduchu alebo kefou.
o 5. Cistenie vonkajsku
Linia rezu 13 182 Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho makkou,
Prevadzka spinaca 14 182 suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
- o N vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani
O funkeii vyberu rezimu (*1) 15 182 riedidla na farby, pretoze rozpastaju plasty.
Indikator zostavajucej kapacity batérie 16 182 6. Skladovanie
- - y Skladujte na mieste s teplotou pod 40 °C a mimo dosahu
Pripevnenie voditka 17 182 deti
(predéava sa samostatne) POZN AMKA
Pripevnenie adaptéra na zbieranie 18 183 Skladovanie litiovo-ionovych batérii .
prachu (predava sa samostatne) Iv’redl s!(ladovanl_ml litiovo-idnovych batérii sa presvedcite,
- - — Ze su uplne nabité.
Vyberanie a vkladanie batérie 19 183 Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
Nabijanie 20 183 n_iz!(og Uroviiou nabitia méZe viest k zhorSeniu vykonu,
- - viditelnému skrateniu Casu pouZivania batérii alebo k
Rezanie v pravych uhloch 21 183 stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju. . .
Sikmé rezanie (+45° smer) 20 183 VldltgeVIArje skrateny Cas pouzivania batérii vSak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
Demontaz pilového listu 23 184 pouzivania batérii az do ich vybitia.
Monta pilového list 24 184 Ak sa Cas pouzivania batérie extrémne skrati napriek
ontaz piioveno fistu opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
Vyber prislusenstva — 185 za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

(*1) O funkcii vyberu rezimu

Prevadzkovy rezim sa zmeni po kazdom stladeni

spinaca voli¢a rezimu.

Ked' je vybrany tichy rezim, rozsvieti sa kontrolka

tichého rezimu.

Tichy rezim zniZzuje maximalny pocet ota¢ok motora za

minudtu, ¢o umozruje efektivne pracovat pri mensom

hluku.

Ak sa pocas prevadzky v tichom rezime zvysi zatazenie,

tento sa automaticky zmeni na rezim vykonu.

Navyse, ak zatazenie klesne, zariadenie sa automaticky

vrati do tichého rezimu.

V rezime vykonu sa ani napriek zniZzeniu zataze rezim

nezmeni na tichy rezim.

UPOZORNENIE

V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Délezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak doéjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena c¢lankov alebo inych internych dielov),
nembézeme vam zarucitf bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

Rezim Vol'nobezné otacky
Vykon 5000 min-1
Tichy 3000 min-1
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ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamécie doructe elekirické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti HIKOKI.

Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podrla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
90 dB (A)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
79dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Rezana drevotrieskova doska:
Hodnota vibraénych emisii @h = 1,9 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a méze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbeZné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skuto¢ného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpecnostné opatrenia s cielom chranif
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vsetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.

155



Bbnrapcku

3anazete wu

(MpeBop, Ha OpUrMHANIHUTE UHCTPYKLUK)

ObLLUH MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJZISBAHE HA
EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEXMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLUU U NPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMMTE W [PEeAynpemaeHnaTa
MOMe fa [oBede A0 €/IeKTPUHECKU yaap, nowap w/wam
CepMOo3HU HapaHABaHMS.

CbXpaHABalTe WHCTPyKUuuuTe 3a

nocneaBalym cnpaBku U NpuioxHeHue.

TepMUHDBT "€/1eKTPUHECKU MHCTPYMEHTHU", M310/13BaH B
npeaynpexaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, Ce OTHACA [0 e/1eKTPO
3axpaHBaHM (C Kabes) OoT mpemara, W1 3axpaHBaHW Ha
b6arepum (6e3HNYHM) EIEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c

~

MopabpHalite pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO M
pobpe oceBeTeHo.

PasxBbp/iAHU WM He [06pe OCBETeHU pPaboTHU
MecTa ca npeArnocTaBHa 3a UHUMAEHTH.

He u3nonssaiiTe eNeKTPUYECHKU HHCTPYMEHT
BbB B3pUBOONacHa cpepa, MPU Hanuuue Ha
3anasMMu TeYHOCTH, ras Wau npax.

ENeHTpuYecKTe  MHCTPYMEHTM  [POM3BENAaT
WCHpM, — HOMTO  MoraT pja  Josejar Ja
Bb3M/1aMeHsIBaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTHN Ha CTPAHUYHU JIMLLA U
Aeua npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HesHumarme no Bpeme Ha pabota MOMe /ja A0Bese
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ BbPXY npoyeca.

EneKktpuyecka 6e3onacHoct

a)

b)

c)

d)

e)

Llilencenute Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
TpAGBa fa OTroBapAT HAa KOHTAKTUTE.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6UI0 NPOMeHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe npexofHU Llencesm Ccbc
3a3eMeHU e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Uencenn, Houto He ca MmogupUuMpaHu U
CBbOTBeTCTBaTt Ha KOHTaKTHUTe Hama/iABaT pUCcKa oT
©/IeKTPUYECKM yaap.

U36AreaiiTe KOHTaKT C TANOTO Npu pa6oTta c
€/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHu
MOBbPXHOCTU, KaTo TPBLOU, paguatopu W
XNaguHULM.

ColyecTByBa MOBUIUEH PUCK OT E/IEKTPUYECKMN
yAap, aKo TA/I0TO Bu cTaHe yacT ot 3a3eMUTeIHNSA
KOHTYP.

He wuanaraiiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha B/1ara uau gbHA,.

lonagaHeTo Ha BAara B ENEKTPUYECKUTE
HHCTPYMEeHTHU [oBUvLlLlaBa pUCKa OT e/IeKTPHUYeCKH
yAap.

He HapywaBaiTe uenocTTa Ha HKabenute.
HuKora He W3KAO4YBaiTe eNIeKTPUYECKUTE
ypeau, Kato uspbpneare Kabena.

MNasete KabenuTe OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMas304HMU Marepuanu, ocTpu pb6oBe U
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHM Wnan npenieteHn Kabesn roBuLIaBaT
pHCKa OT e/IeKTPUYECKU yAap.

Horato u3nonsBare eNIeKTPUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, M3MNON3BalTe YAbKUTEN, NOAXOAALY,
3a BbHLIHA ynoTpeba.

Usnonssakite kKabes, noAxoAsaw 3a BbHLIHU
YC/I0BUA, HONTO HaMasiABa PUCKA OT EIEKTPUYECKHN
yAaap.

f)

AKoO e HaNOMUTENHO M3nonssaHeTo
Ha €JIEKTPU4YeCKH UHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/OBUA, W3NOn3BaWTe ypeau cC

AndepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuKa.
HsnonssaHeto Ha AupepeHumanHa — 3awymta
CHUMaBa pycKa OT €/IeKTPUYECKU YAap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT

4)
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

Bbaete 6auTenHU, BHUMaBaiiTe B JeicTBUATA
CU M U3Non3sBaiTe pa3yMHO eNIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He un3nonsBsaiiTe eNIeKTPUYECHKU MHCTPYMEHT,
Korato cte U3MOPEeHU, Ui nopg BJIMAHUETO Ha
JNleKapCTBEeHU CPeACcTBa, aJIKOX0/ WU onuartu.
BcsaKko HeBHMMaHWe npu pabota C e/IeKTPUYECKU
UHCTPYMEHTH MOe Ja JoBede [0 CEePHO3HN
HapaHABaHWA.

Usnonseaite /NMYHKM npeanasHU  CpeAacTBa.
BuHaru HoceTte 3alMTHU O4MUIa UM MacKa.
3awmntHMTe  cpeAcTsa,  Karo  pecrnuparopHa
macka, creuynasaHu O6YyBKW C ycTonuuBa Ha
nav3raHe [MoAgMeTHa, Kacka, WM aHTUPOHM,
criopes ycnosusTa Ha pabota, KOMTO Lye HaMaiAaT
0nacHoCcTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpatABaHe Ha CAy4YalHO BH/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHDBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3K/IIOYEHO MOJIoKeHUe, Npean fa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6artepusa, KaKTo U Npeau aa
ro B3emeTe WM npeHacnTe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
By TOHa, NI Ha NPEBK/IIYBATe/IA Ha 3axpaHBaHeTo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCMYKM rae4yHu U ApYyru Kiao4vose,
npeau Aa BKOYMTE ypeAa KbM 3axpaHBaHeTo.
lae4eH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaLynOHHHN  KOMIMOHEeHTHU Ha eJ/IeKTPHUYEeCKNA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0BeAe [0 HapaHsABaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 yanoto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabuiHa onopa U Aa noapbpHare
6anaHc Ha TA0TO.

ToBa ocurypssa Mo-4O6bP  KOHTPO/ — BbPXY
©/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHU NPU HeoYaKBaHW
cuTyaLmm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo LWMPOKU Apexu nau GuxyTa. Naserte
Kocara, pexuTe U pbHaBULMTE CH OT NOABUHHU
KOMMOHEHTH.

LLinporute apexu, bumyTa m Ab/ra Koca Morar ga
6baar 3axsaHatv OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  ocurypeHM  ycTpoiictBa  3a
NpUCbeAUHABaAHE  KbM  MPaxOy/IOBUTEsHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MPaBWJIHO
NPUCHEANHEHHU.

HsnonssaHeTo Ha npaxoyioBUTE/IN WU LMK/IOHU
MOMHe fa Hama/in CBbp3aHUTe CbC 3aMbPCABAHETO
PHCHOBe.

EKcnnoatauns U noAjpbiHKa Ha eIeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTH

a)

b

-~

He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WUanonsBaitte noaxoaALy €/IeKTPUYECKU
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LIeU.
TMoaxXoAAWMAT e/IeKTPHYECHN MHCTPYMEHT
ocurypssa 6e30acHo M M0-4o6pe CBbpLUeHa
pa6oTa npu NPeABUAEHNTE HOMUHATIHU NaPaMeTPH.
He nanonsBaiite eNeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bie BK/IIOYEH U/TM U3KJTIOYEH OT
CbOTBETHUA CTapT 6YTOH UK NPeBH/OYBaTeN.
BceHu e1eKTPUYECKU MHCTPYMEHT, KONTO HE MOoMe
/1a ce KOHTPO/IMpa OT MPEBKJ/IYBATEISA, € ONaceH U
M0A/IeHM HA PEMOHT.



5)

6)

c) UsknioueTe uencena Ha MWHCTpPyMeHTa oOT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe U/unu ot 6atepmnTa,
npeau Aa U3BbpluBaTe HaCTPOWKU, NPU CMAHa
Ha NPUCTaBKKW WU NPU CbXPaHEHUeE.

Tean npeanasHN MEPKU HamaisaBaT pucKa OT
C/lyHaliHO M HEKEIAHO BKIIOYBaHE Ha e/IeKTPUYECKM
MHCTPYMEHT.

ChbxpaHABaiiTe HeM3NON3BaHUTE €/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU pAaney oT [AOCTbN Ha Aeua u
He nos3BoJsiABalTe Ha JiMua, He3ano3HaTh ¢
HayuMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3Nn
MHCTPYKLMK, fa paBGoTAT C TAX.

ENeKTpu4eckuTe  UHCTPYMEHTU  npefcTaBisaBaT
0racHOCT B PbLEeTe Ha HEOMUTHU JInya.
MoppbpHaliTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABaliTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHETo
Ha MOABUIHMTE YacTu, nNpoBepABaiiTe 3a
noBpefieHN YacTh, KOUTO Morar Aa ce OTpasAT
Ha pa6oTaTta Ha eJIeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBUTE NOBpeAU, OTCTPaHeTe r'v Nnpeau
Aa U3nonssare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10Mo/yKu ce Ab/iKaT Ha J1olua NoAApPbHKa
Ha e/IeKTPUYECKITE UHCTPYMEHTH.
f) MopabpanTte pexelute
HaTO4Y€HU M YUCTH.

MpaBuaHO NOAABPIHAHNTE PEHeLy UHCTPYMEHTH,
C HaTO4YeHU pexeLyn e/leMeHTH, ce ynpasiaBaT 1
KOHTPO/MPAT M0-/IECHO.

U3nonsBaiiTe eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IAaCHO
Te3U WHCTPYKUMKM, KaTto B3emeTe npeaBup
paboTHUTE YCNOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lue
ce u3BbpLuBarT.

W3nonssaHe Ha €/1€KTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
3a paboTu, pas/MyHM OT Te3u, 3a KOUTO ca
npeABUAEHH, MOXeE Aa A0BEAE A0 MOBULLEH PUCK M
oracHu cUTyaLmm.

d)

e)

MHCTPYMEHTU

g)

EKcnnoatauuAa M nopppbiKHKa Ha eNeKTPUYEecHU
MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHu OT 6aTepuu

a) 3apempaiiTe ypegute camo CbC 3apAAHUTE
yCTpoicTBa, NOCOYEHHU OT NPOU3BOAMUTENA.
3apAagHo  yCTpOKCTBO, MOAXOAAO 3a €AMH TuM
b6arepmu, Moxe fla Cb3A4aA[€e PUCK OT romap, npu
WU3ron3BaHe 3a Apyr TMn 6atepuu.

U3nonssaiTe eNeKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTH
camMo C NOCOYeHUs 3a TAX TN 6atepun.
W3nonssaHeTo Ha Apyr TMn 6aTepmi Cb3jaBa pUCK
OT HapaHABaHe U roxap.

c) Horato He uanonsBsate 6arepuute, Te TpA6GBa
[a ce CbXpaHABaT faney OT APYyrUu MeTasiHu
npeaMeTM HaTo HKamepu, MOHETHU, K/o4oBe,
rBo3pAeu, BUHTOBE WX APYrM Masiku MeTasiHU
npeamMeTd, HKOUTO MoraT pfa OCbLEeCTBAT
KOHTaKT MEeH Ay KieMuTe UM.

HOHTaKT memay Knemmte Ha 6arepuute MOxe ga
f0Bege OT NCKPH NN NoKap.

Mpu HenopxopAwM YCNOBMA Ha CbXpaHeHue,
6aTepuuTe Morar ga U3TeKar; U36ArBaiTe HOHTaKT.
AKo c/ly4aliHO B/ie3eTe B KOHTaKT C e/IeKTPONUTHaTa
TEYHOCT, U3NNaKkHeTe 06MIHO ¢ BoAa. AKO nonagHe
€NIeKTPONIMT B  OYUTE, U3NNaKHeTe OGWUNHO W
noTbpceTe MEAULIUHCKA MOMOLL,.

ENeKTpO/MTLT Ha 6arepumte MOMKE Ja MPUHYMHU
Bb3r1a/IeHNe M/ U3rapsHNA.

b)

d)

O6cnyHBaHe

a) O6cnywBaHeTo Ha eJIeKTpUYEecKUTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa pa ce M3BbpUBA CamMo
OT KBaNIMULMPaHU CEPBU3HU PaBOTHULM, NPU
n3non3BaHe Ha OPUrMHa/IHW Pe3ePBHU YacTH.
ToBa we rapaHTHpa 6e30MacHoCTTa fpn pabora ¢
€/IEHTPUHECHNTE MHCTPYMEHTH.

Bbnrapcku

BHUMAHUE

He ponyckaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa fielia U Bb3pacTHHU
xopa.

Horato He u3non3Bare eIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfiBalTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua M
Bb3pPacTHU Xopa.

NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT 3A BE3HHMYEH
LIUPRYJIAPEH TPUOH

Mpoueaypwu 3a pAasaHe

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

/\ ONACHOCT: MaseTe pbueTe cU OT 30HaTa Ha
pA3aHe U ocTpueTo. [ipbHTe Apyrata cu pbKa Bbpxy
nomolLHaTa pbKOXBaTKa, MJIM KOHyXa Ha MoTopa.
AKO AbpHUTE UMpKyNApa C ABe pble Lie u3berHete
nopsiaBaHe.

He ce npecsaraiite nop pertaina, npegmeT Ha
pA3aHe c UUpKynApa.

MpeanasutenaT Ha LUMPKYNsapa He Moxe aa Bu sawmtn
OT OCTPUETO MNof AeTamnna.

Perynupaiite gbn6oyvMHarta Ha pa3aHe A0 Ta3u Ha
pa6oTHUA aeTaitn.

Mop peTavina TpaAbBa Aa ce NnoAasa W BUXKAA HE NOBeYe
OT MONOBMH perelLl 3b6 Ha UMPKyaapa.

HuKora He pApbHKTe peTanna, KOWTO pemerte, C
pbue. HUKora He cnaraiite feTainia, KOMTo peere,
Hanpeko npe3 KpaKata cu. YHKpeneTe pertaina
BbpXy ycToW4MBa nnardopma.

YKpenBaHeTo Ha feTaina e 0Cco6eHO BaHO 3a
MWHUMMU3MpPAHE Ha HapaHABaHWA MO OTKPUTK 4acTu OT
TANOTO, PaGOTHUA AMCK W NpefoTBpaTABaHe Ha 3ary6a
Ha KOHTpOA.

[lpbHTe WHCTPYyMEHTa camMo 3a W30/JupaHuTe
PBKOXBaTKU, KOrato MMa BEPOATHOCT pEeHeLUnAT
AVWCK fAa BJie3e B KOHTAKT CbC CKPUTHU NPOBOAHULIN.
HOHTaKT € nNpOBOAHWMK MOA  HamnpeweHuve e
fioBefile A0 MPOBEHAAHE Ha HaNpemeHWeTo U BbPXY
MeTa/IHUTE YacTU Ha eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT U [0
e/IeKTPUYECKM yAap 3a orneparopa

Mpu HapNbHHW pa3pesu, U3nonssaiTe Bofay UIu
npas brb.

Tosa nopo6psBa TOYHOCTTa M HamasiABa BEPOATHOCTTA
oT gedopmMupaHe Ha aucKa.

BuHarv nsnonssaiiTe AUCKOBE C NOAXOAALL, pa3mep
n popma (pom6oBUAEH MM KPDBIbJ) HA OTBOpa 3a
pa6oTHUA WNUHAEN.

JMCKOBE, YMWUTO MOHTAXHM OTBOPU W pasmepu
He OTroBapAT Ha Te3M Ha LMpKynsapa e paboTaT
EeKCLEHTPUYHO, KaTo MoraT Aa foBefar Ao 3ary6a Ha
KOHTPON Haj ypeaa.

Hurora He wu3nonseaiTe noBpeAeHU
HenoaxoaALM AUCKOBE, Waibu unu 6ontose.
LLlan6ute u 6GonToBeTe Ha QJMCKa ca chneuuasHo
npoeKTMpaHu 3a Bawwua uupKynsap, 3a maxkcumanHa
eheKTUBHOCT 1 6e30MacHOCT Npu paboTa.

Wnu

MpepynpeaeHUa U NpUYKHK 3a ,,6MeHe” U OTKar.

157

OTKaTbT 1 ,6UEHETO" Ca BHE3AMHW PEAKLMN Ha 3aK/IMHEH UK
HenoppPaBHEH AAMCK, KOETO BOAM A0 HEKOHTPOIMPAHO 3/IM3aHe
Ha 41CKa OT PaBOTHWA AETaiA/ N0 NOCOKA Ha Oneparopa;
Horato 0CTp1eTo Ha AUCKA e 3aK/IMHEHO B Mpopesa,
TOM cnupa fa ce BpbTHW, a peakuuaTa Ha MoTopa e Aa
3aBBbPTU ypeaa 6bp30 Hasad KbM oneparopa;

AKO JUCKBT Ce OKPUBM MW Pa3LEHTPOBA MO BpeMe Ha
psi3aHe, 3afHUAT 3b6 MOe Aa Ce 3abue B AbpBecuHaTa
1 A HaKapa AMCKa Aa u3nese OT CPesHUA KaHan, uam
[la OTCKOYM KbM oneparopa.




Bbnrapcku

OTKaTbT € pesyiTaT OT HEenpaBWIHO M3Mo/i3BaHe Ha
LUMPKyNsapa W/van HenpasuiaHa npouegypa Ha pssaHe M
MOXe fa ce M36erHe npu cnasBaHe Ha WHCTPYKUWWTe,
npefocTaBeHn No-Aoy.

a) YnpamHaABaliTe 3apaB 3axBaT BbpXy ABETe APbHKU

b

-~

c)

d

=)

e)

f)

9

-

Ha LMpKynApa, KaTto pbuete Bu Tpa6Ba aa 6bpar
B NO3MLMUA, B KOATO MOraT ja NpoTUBOAeNCTBaT Ha
OTHaT unun ,6ueHe”. Mo3uLUOHUpaAliTE TANOTO CU
TaKa, Ye Aa 6bAe OT KOATO M a e CTpaHa Ha JUCKa,
HO He 1 B NpaBa JIMHUA C AUCKa.

OTKaTbT MOME [a HaKapa UMpKynspa fJa OTCKOYM
Hasaj, HO Te3u cunu moratr ga ce ynpaenfasaTr OT
orneparopa, aKo 6bAaT B3eTW NpeAnasHn MEPKU.
Horato AMCKBLT 3aK/AMHW, WM NpU NpPeKbCcBaHe
Ha pA3aHeTo Mo KaKBaTo M fAa 6uno npuyuHa,
ocBo6ofleTe cCrycbHa MW [pbHTE LUPKynapa
HENOABUIHO B feTailyla, KOUTO pemeTe, AOKaTo
AVCKDBT Crpe HanmbJIHO.

Hurora He onuTBaWTe Aa OTCTpaHUTE LUPKyNApa
OT pa6oTHUA JeTain, Uau Aa ro uagbpnare Hasag,
AOKaTO AUCKLT Ce BbPTU, Tbil KaTo MOMe Aa ce
Nosly4Ym oTKar.

MNpoBepeTe npuyMHaTa M B3eMeTe MepKM 3a jJa
e/IMMUHMpare npuynHaTa 3a 3aKk/iMHABaHe Ha AUCKa.
Horato Bb3cTaHoBABaTe pa6oTute CuM MO AaAAEH
AETailN, LeHTpupaiTe AUCKA B CPe3HUA HaHan,
TaKa, Yye 36T Aa He 3anupa B matepuana.

AKO AMCKBT 3aKNMHBA, MOXe Aa usnese Wiav Ja aage
OTKaT OT AeTansia Nnpy Bb306HOBABaHe Ha paboTa.
MpuabpHaiiTe NIOCKOCTUTE C roJieMn pa3mepu 3a
Aa u3berHete pUcKa OT 3aK/IMHBaHE Ha AUCKa U
nosy4YaBaHeETO Ha OTHar.

fonemmMte nNJIOCKOCTU  OBWKHOBEHO nposuceatr B
Kpauuiarta nog cobcTBeHaTa cu TexwecT. Tpsabsa fa ce
nocTaBAT ONOpY NOA NIOCKOCTUTE OT ABETE CTPaHu, B
61130CT A0 IMHUATA Ha cpA3BaHe Ha NJIoCKoCTTa.

He nsnonssaiite Tbny Uau NoBpefeHU AUCKOBE.
HesaTo4yeHuTe WM HenpaBWIHO MOCTaBEHW AWCKOBE
MoraT fa HanpaBAaT TeCceH Npopes, Kato nosuwasat
TPUEHETO, a AUCK BT LWe 3aK/IMHBA U AaBa OoTKar.
Perynupawmrte u 6noKupawm 6GontoBe 3a
AbNGOYMHA U BIb/1 Ha pA3aHe Ha JUCKa TpabGBa
6bAar cTerHaTu U 3acTonopeHu npeau 3ano4yBaHe
Ha pA3aHe.

AKO HacTpOMKWTe ce MPOMEHAT Mo BpPeMe Ha pAsaHe,
ToBa MOMeE fAa [oBefe A0 3aK/IMHBaHE W OTKAaT Ha
AUCKa.

Bbaete 0COGEHO BHUMATENHU MpU pA3aHe B
CblLEeCTBYBaLX CTEHU WU APYTU 30HU.

BuanmmnaT pbub Ha AMCKa MOXe Aa Npopemwe 06GeKTH,
KOWTO Aa NPUYUHAT OTKaT.

MYHKUUA HAa AONHUA NpegnasuTen
a) Mpeau ynoTtpe6a, npoBepeTe Aanu € 3aTBOPEH

b

-~

M3uAno AonHuA npepanasuten. He usnonssaiite
UMPKYNApa, aKo [AOJIHMAT npeanasuten He ce
ABUHM CBOGOAHO U He ce 3aTBapA BegHara. Hukora
He 3acTnopABaiiTe U He NpuUBbpP3BaiiTe [OHUA
npepnasuTen B OTBOPEHO MNOJIOKEHUe.

AKO UMPKYNApPBT GbAe Cy4yalHO M3MycHaT, AOMHUAT
npeanasvTen Moxe Aa ce OrbHe.

MoBaurHeTe AONHWA nNpepanasvMTen CbCc CrbBaemarta
[PbHKa U Ce yBepeTe, Ye ce [BUHKW CBOBOAHO U He
onuvpa O AWCKa WM Apyra 4acT, Nnof BCUYKWU BN U
ObNGOYMHM Ha psA3aHe.

MpoBepete pa6oTata Ha NpyxkuHaTa Ha [OHUA
npeanasuten. AKo npeanasuTeNAT U NpyHUHaTa
He paboTaT fo6pe, TPAGBa Aa 6baaT PEMOHTUPAHU
npeau ynorpe6a Ha LupRrynsapa.

[onHWAT npepgnasvten Moxe ga pabotu no-TpyaHO
nopagu MOBPEAEHW YacTW, HaTpyrnsaHe Ha GWHU
oTnaraHus Uin CTPYHKK.

c)

d)

[onHuAT npegnasuten moxe pa 6bae pPbYHO
npubpaH camo 3a cnewuuasHu BUAOBE psi3aHe, KaTo
»BpA3BaHe" U ,,C/IOHHO U3pA3BaHe”.

MoBgurHeTe p[onNHWMA nNpegnasvTen Kato CBUETe
APBbMKaTa, a WOoM AUCKBT HaBie3e B marepuana,
[ONHUAT NpegnasvTen Tpabea Aa Gbae nycHar.

3a BCUYKM ApYrv BULOBE psi3aHe, JOHUAT NpeanasuTen
TpA6Ba fa paboTh aBTOMaTUYHO.

BuHaru ce yBepnaBaiiTe, Ye AONHMAT npeanasvuTen
NMOKPUBa OCTPMETO Ha AUCKA NpeAun Aa nocraBuTe
LMUPKYyNApa Ha 3eMATa WK njouara.

HesawwnTeHOTO OCTpMe Ha AMCKa MOXe fa CTaHe
npuyMHa 3a NpUABMIKBAHE Ha LMPKyNAapa Hasaj, Kato
npopee BCUYKN NPeAMETH MO MbTA CH.

BuHaru umavite npesiBua HEO6X0AMMOTO AOMBAHUTENHO
Bpeme 3a Mb/HOTO CMpaHe Ha AUCKa cnef HaTUCKaHe
Ha 6yTOHa 3a M3KJIlo4BaHe.

AONMBbJIHUTEJIHU MEPRU 3A
BE3OMNACHOCT

1.
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He ponycKkanTe NpOHMKBAHETO Ha Yy AW Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3Kara 3a 6atepuumTe.

Hukora He pasmobaBaiTe npesaperpawnte ce
aKymynaTopHu 6aTepum 1 3apaaHOTO.

HwvKora He gaBaviTe Ha KbCO aKyMynaTopHUTe 6aTepuu.
KbCco cbeanHeHMe MOXe Ja NPUYUHKU NpeHanpexeHe
1 nperpaBaHe. ToBa MOXe Ja [0Beje A0 NnoBpeaa uan
narapsiHe Ha 6arepusaTa.

OTpaboTeHuTte 6atepmmn He TpAbBa fa ce u3rapAT. Toa
MOXe Aa foBeje A0 eKCMI03ns.

Mpu npoabKUTENHA paboTa MHCTPYMEHTHT MOXe Aa
nperpee U CbOTBETHO Ja Ce CTUrHe A0 noBpefa Ha
asuratens v npeskatouBarens. OctaseTe ro, 6e3 ga ro
M3non3sare 3a OKOM0 15 MUHYTH.

He noctaBsiTe npegmeTM Bbpxy OTBOpUTE 3a
oxJlaraaHe Ha 3apagHOTO YCTPOMCTBO. BRapBaHeTo Ha
MEeTaJTHW UM 3anasiMMy NPEMETH BbB BEHTUIALMOHHUTE
C/IOTOBE € AoBefie A0 ONacHOCT OT e/IEKTPUYECKHM yaap
W/ LLE NOBPEAAT 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.
MN3nonsBaHeTo Ha u3ToWeHa 6GaTepua Lie noBpeau
3apAfHOTO YCTPOMCTBO.

BbpHeTe 6aTepumnTe B MarasuHa, OT KOWTO ca 6uan
3aKyneHW, BefHara cfef KaTo LMKb/Ja Ha HWMBOT Ha
npesapefeHnTe 6aTtepun cTaHe NpeKaseHo Kbe 3a Aa
ce nsnonaear. OTpaboTeHnTe 6atepun He TpabBa Ja ce
M3XBBPAAT.

HoceTe Tanu 3a ywwu, 3a Aga npegnasvre ylUTe cy Mo
Bpeme Ha paboTa.

Manon3BaviTe camo perell AUCK C AUaMeTbp, yKasdaH
Ha MalumHaTa.

.He wusnonseaite KakBUTO M pJa 6MNO abpasvBHU

[IMCKOBE.

.He wu3nonseaitte pgedopmvpaHn WM HanyKaHu
[IMCKOBe.

.He wusnonssaiitTe  aucKoBe,  M3paboTeHW  OT

MHCTPYMEHTa/IHa CTOMaHa.

. He unanonsealite AMCKOBE, KOUTO HE OTroBapAT Ha

cneunduKaummnTe, AaLeHn B Te3W MHCTPYKLMM.

.He cnwpaiite puckoBeTe uypes ynpamHsBaHe Ha

CTPaHWUYeH HAaTUCK BbPXY TAX.
BuHaru nogabpanTe AUCKOBETE 3aTOUEHMU.

YBepeTe ce, 4Ye [ONHUAT NpeanasuTen ce [ABUKK
6€e3npensaTCTBEHO U CBOGOAHO.

.HuKora He wusnonseaiTe uUWpKynApa C¢ QUKCUpaH B

OTBOPEHO MOJIOHEHWE AOEH NPEANasuTe.

. yBepeTe ce,4e I'IpM6MpaLLl,MHT MexaHWU3bM Ha cucTemara

Ha npegnasvTtensa pabotun gobpe.

.HuKora He wuanonssaiTe UMPHYNApPa MpU HACOYEHO

OCTpue Ha AUCKa Harope uan HacTpaHu.

.yBepeTe ce, 4e mMarepuandT, KOWTO e pexeTe, He

CbAbprHa Yy au Tena, Kato reosgen.
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32.
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[nameTbpbT Ha perelmnte AUCKoBe TpA6sa Aa 6bae
125 mm.

Mpepn perynvpaHe, o6cnywBaHe WM MOAAPbBMHKA
n3Bagete 6arepuATa.

BHvMmaBaiiTe 3a OTKaT Npu cnupaHe.

To3an UMPKyNApeH TPUOH UMMa  eNleKTpuyecka
cnupayKa, KOATO ce 3ajeicTBa Mpu OTNyCKaHe Ha
npesktoyBaTens. MNpu 3ageicTBaHeTo Ha cnvpaykarta
ce noJsly4aBa JIeK OTKaT, 3aToBa APbiTe ypeaa 34paso.
YBepeTe ce, 4e M3TOYHMKDBLT Ha HanpemeHue, KOMTO
e M3nonsBare, OTroBapsA Ha W3UCKBaHWATa Mo

cneumdmKaLmsa, MNOCOYEHN BbBPXY MWHBEHTapHaTa
Tabenka.
YBepeTe ce, 4Ye MPEBKIOYBATENIAT € B WU3KJ/OYEHO

nonoMxeHue. AKO CroxuTe 6atepuata B MHCTPYMeHTa,
[lOKaTo NPEBK/II0YBATENIAT € BbB BK/OYEHO NOOXKEHMWE,
TOW He3abaBHO LUe 3anoyHe Aa paboTu, KOETO MOXe Aa
MPUYUHU CEPUO3EH UHLMAEHT.

Horato pa6oTtHata nsiow, Aa e ganedye oT U3TOYHMK Ha
3axpaHBaHe, W3Mon3BaiTe YABLAKUTEN C AOCTaTbyHa
febennHa U HOMUHaNEeH KanauuTeT. YAbMHUTENHUAT
Kaben TpabBa Aa 6Gbae Bb3MOKHO HaM-KbC.
M3bAreanTte pa peweTe B MONOMEHWE, NPU KOETO
ocHoBaTta e Haj, o6paboTBaHuA maTepuann.

HoraTto AWCKBT 3aKAWHW, WM MpU MpeKbcBaHe Ha
pA3aHeTo No KakeaTo M Aa 610 NpuyMHa, ocBo6oaeTe
CrnycbKa 1 APbITE LMPKyNApa HENOABUKHO B AeTaina,
[IOKaTo AMCKBT crpe Hanmb/iHo. HuKora He onuTBaviTe
fla OTCTpaHUTE LMpKy/AApa OT paboTHUA AeTann unu ga
ro ApbrHeTe Hasaf, AOKaTo JUCKBT Ce BbPTH, T Kato
moxe fa ce nonysu OTHAT. MposepeTe npuunHaTa m
B3EeMeTe MEepKW 3a f[a e/MMUHMpaTe npuynHaTa 3a
3aK/NMHABAHE Ha AMCKa.

OcurypeTe ronemuTe MAOCKOCTH, 3a Aa cBeaete [0
MWHMMYM pUCKa OT 3aK/iMHBaHe Ha Aaucka n OTHAT.
lonemnTe NIOCKOCTM OBMKHOBEHO MPOBUCBAT MOA,
cobecTBeHaTa cu TewecT (dur. 3). Tpsbea pa ce
NnoCcTaBAT OMoOpu OT ABETe CTPaHW Ha MIOCKOCTTa - B
6/M30CT A0 IMHUATA Ha cpA3BaHe U B 6,1M30CT [0 Kpasd
Ha NJI0CKOCTTA, KaKTo e NoKa3aHo Ha dwr. 2.

3a fga ceefeTe A0 MUHUMYM PUCKA OT 3aK/JMHBaHE Ha
AvcKa 1 oTkat. Horato pAsaHeTo Hanara LMpKynsapbT
[la NIeM BbPXY paboTHUA AeTain, Ton TpA6Ba aa nerHe
BBbPXY roifiMaTa 4acT 1 Aia ce OTpexe MasKara.
Bbaete WM3K/IOUYUTENHO BHUMATENHW, KOrato npasuTe
NpaBObIb/IHA OTBOPU B CTEHWU WM Apyrv ,cnenu”
yyacTbUu. Pexelyara 4acT Ha AMCKa MOXe Ja cpeme
06€eKTH, KoWUTO aa NpuunHAT OTHAT.

HWHKOTA He cnaraiite pbKata MAM NPBLCTUTE CU 3aj,
LMpKynapa (®wr. 4). AKo ce Noay4mn OTKAT, LMPKYIAPBT
MOMe Aa OTCKOYM Hasaf Haf pbKarta BU W [a NpUYnHA
TEMKa Tpasma.

.NMPEAYNPEXHAEHUE: BawxHo e pa ocurypute

HajewaHoO matepuana M Aa  AbpMUTe  34paBo
UMpKynApa, 3a fa He M3rybuTe KOHTPON W pga ce
HapaHuTe. ®Ur. 5 nokasea oO6GWYaWMHWMA HAYMH Ha
NpUABPKaHe Ha LMpKynspa.

B no-Lumpokata cu 4acT ocHoBaTa Ha LMpKynapa Tpabsa
[fa 6bae BbpXy A06pe ocurypeHara 4yacT Ha matepuana,
a He BbpXy 4acTTa, KOATO Lie NafHe Npu OTPA3BaHETO.
Hanpumep: ®ur. 6 nokassa MPABUJIHUA HauvH pa
ce OTpewe KpaAT Ha MocKocTTa, a dur. 7 nokassa
IPELLUHWA HaumH. 3acTonopeTe 06paboTBaHus AeTainn
CbC CTErM, aKo € KbC MM MaTbK. .
HE CE ONMUTBAUTE OA JbPHUTE KbCU AETAUIN
C PbKA!

HuKora He ce onuTBalTe fa pemeTe C LUPKYNAPHUA
TPUOH CNOMEH Ha o6paTHO B MeHreme. ToBa e
M3KIOYUTENHO ONACHO M MOXeE fia AOBEAE [0 CEPUO3HU
MHUMAEHTH (Dwur. 8).

OcTtaBAHeTO Ha JsocTa pasxnabeH, lWe cb3page
MHOro onacHa cuTyauus. BuHaru ro sararaiite gobpe.
(Pur. 12)

35.

36.

37.

Bbnrapcku

Mpepn onepauuM no pasaHe, yBepeTe Ce, KaKbB €

MaTepuanbT, KOMTO Le o6paboTearte. AKO MaTepuanbT,

KOWTO Le obpaboTBaTe, Ce O4aKBa Aa reHepupa

BPEAEH / TOKCUYEH Npax, yBEPETE Ce, Ye TopbuyKarta Ha

CbOTBETHATa O4MCTBALlA CUCTEMA € CBbp3aHa 34paBo

KbM 13X0fa 3a MPaxoBu YacTULM.

O TMpean pa sanoyHeTe fJa peweTe, yBepete ce,
Ye AUCKBT € MOCTUrHa/M MbAHaTa CU CKOPOCT Ha
poTtauus.

O AKO [AMCKBT chnpe, WM 3arnoyHe fJa usaasa
HETUMWYEH LWyM MpKW paboTa, BefjHara HaTUcHeTe
6yToHa M3KJ.

O MsnonssaHe Ha LMPKynsapa ¢ ANCK HAacoYeH Harope
WM HacTpaHu e ocobeHo onacHo. [la ce nsbarsar
TakMBa HETUMUYHWU HAYMHW Ha M3MON3BaHe.

O Tlpu pAsaHe Ha KaKBWUTO M Aa GWUIO maTepuanu,
BMHarn HoceTe npefnasHy o4una.

O Horato npuknouMTe ¢ paborara,
aKymynaropa.

Cnep KaTto NOCTaBUTE PEHELLMA OMUCK, YBEPETE Ce, Ye

6IOKMPALLMAT JIOCT € 3[paBo 3aTerHat U B yKasaHaTa

nosuums.

He nanaravite AMpeKTHO OKOTO Bu Ha cBeTamHa, Kato

rneaarte B Hefl.

OKoTO LWe Bu 326011, aKO HEMPEKBCHATO € U3/IOKEHO

Ha CBET/INHA.

nsBagerte

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a fa yAb/IKWUTE HUBOTa Ha IMTMEeBO-MOHHaTa 6atepus, TA
MMa 3awmTHa PYHKUMA 3a NPEeKbCBaHe Ha NoAaBaHeTo Ha
3apag.

B cnyvaute 1 go 3, onucaHun no-gosny, Korato usnonseare
TOBa U3fenve, OpU NpU HaTUCKaHE Ha CMyCbKa, MOTOP BT
MOe Aa cripe. ToBa He e B ClIeACTBME Ha NOBpeAa, a Ha

3al
1.

LWUTHA DYHKUMA.

Horato paspaabT Ha 6atepuATa Hamasnee 3Ha4YMTeNHo,
MOTOPBT CNMpa.

B TaKkbB criyyai, 3apegeTe 6atepusaTa He3abaBHO.

AKO MWHCTPYMEHTBLT € Oui npeToBapeH, MOTOPBbT
MoOXe Aa cnpe. B Tosun cnyyal, ocBo6oaeTte crnycbKa u
oTCTpaHeTe nmpuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep Tosa
MOMe Aa M3nonseare ypeia OTHOBO.

AKo GaTepuATa e nperpsna npu npetosapsaHe, TA
MOMe Aa OTKame fa paboTu.

B To3u cnyyait, cnpete M3noa3BaHeTo i, U A ocTaBeTe
fa ce oxnagn. Cnep ToBa MOXe fa mM3nonseare ypeja
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJISi, cna3BaWTe cnefHUTE NpeaynperAeHNs.
NPEAYNPEXAEHUE

3a pa npepoTBpaTtuTe paspempaHe Ha 6atepuAta,
3arpsiBaHe, nosBa Ha [AMM, 3anajBaHe W eKcnnosus,
yBepeTe ce, Ye crasBaTe yKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT.

O O O

o
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YBepeTe ce, 4ye Mo 6aTepuATa He ce HaTpPynBar npax 1
CTPYHKN.

YBepeTe ce, Ye no 6aTepuATa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYKM MO Bpeme Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax U CTPYKKU He ce HaTpynBear BbpXy
6aTtepusaTa no Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHsBaiiTe Hen3nonssaHTe 6arepun B MecTa,
KbAETO Ca WM3/IOKEHU Ha Bb3[ENCTBMETO Ha npax u
CTPYHKM.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTtepus, OTCTPaHETe eBEHTYasIHO
HaTpynaHW CTPYKW W mpax, Kato He Tpsab6ea Aa ce
CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTanHuM npegMeTn (6onTose,
rBo3fev v ap.).

MNasete 6arepuATa OoT nNpobuBaHe C OCTPU MpeamMeTH
KaTo rBo3/eu, OT yAap C YyK, HacTbrnBaHe, UK OT CUeH
$ur3nYeckn yaap.

He usnonseavite BUAMMO noBpegeHa nam aecopmvpaqa
6atepwus.
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4. He nanonssaite 6atepusaTa c o6paTeH NoaapuTeT.

5. He cBbp3Bante OGatepusta  OUMPEKTHO  KbM
©NIeKTPUYECKN WUBTOYHULM, WM KbM KyryHra Ha
3anasKara B JieKa Kona.

6. He uanonssaiiTe 6atepusita 3a UeIMW, PasiMyHU OT
npeaHasHa4YeHneTo M.

7. AKo GaTepuATa He MOXe fJa Ce 3apeAu Hamb/Ho,
[IOpW C/lef, KaTo usTeye NpenopbYBaHUA Mepuoj oT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe Nocneasally On1TH 3a
3aperaaHe.

8. He nanaraiite 6atepuaATa Ha BUCOKK TeMnepaTypu Uam
HanfraHe, He nocTaBANTe B MWKPOBBLAHOBA (ypHa,
CYLUMJTHA WM KOHTEMHEPU NOA BUCOKO HasifiraHe.

9. Tpu ycTaHOBABaHE Ha TeY U/ HENPUATHA MMPU3Ma OT
6aTepuATa, He M3naraiTe Ha Bb3AENCTBMETO Ha CUNIHA
TOMMHA UM OTKPUTU NAAMBLN.

10. He wusnonseaiite 6GaTepusitTa B MeTa, KbAeTO ce

reHepvpa CUJIHO CTaTUYHO ENIEKTPUHECTBO.

.AKo GaTepuATa Te4ye, MMa HenpuATHA MUpU3MAa,

3arpaBa unu ce o6esuset U Aedopmupa, WM aKo

ce MoOABAT HeobuyalHM Mpu3HauM npu  ynoTpeoda,

npesapexpaHe W CbXpaHeHue, Hes3abaBHO A

oTcTpaHeTe OT 060pyABaHETO WAW 3apAAHOTO U He A

n3nonssanTe.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTponuT OT 6atepuATa nonagHe B O4UTE, He
r TbpKaWTe, a M3NnaKkHeTe OBWNHO C 4McTa, Hanp.
YyeliMsAHa, Bofja M MoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
MOMOLL,.

AKO He ce B3emaT MEpKW, eNeKTPO/UTBT MOXe Aa
NPUYUHU O4HM NPOBIEMMU.

2. AKO eneKTposuT OoT 6aTepuATa nonagHe BbpXy Komara
WM pexuTe, He3abaBHO M3MMUIATE C 4YMCTa, Hanp.
YyelwmsAHa, BoAa.

Bb3MOMHO € eneKTpo/MTBLT Aa MNPUYUMHU  KOMHO
Bb3naseHue.

3. AKO npuv MbBPBOTO M3MON3BaHe Ha GatepuAta
3abenexnTe pb¥Aa, HENPUATEH MUPUC, NperpaBaHe,
obesLBeTABaHe, fedopmupaHe nvnn apyru
HepeAHOCTW, He A M3Moni3BalTe U A BbpHETE Ha
[0CTaBYMKa UM ThProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKyNUIN.

1

—_

NPEAYNPEXAEHUE

AKO YyK[O TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MonajgHe BbpXy

KNEeMUTE Ha J/IMTUMEBO-MOHHAaTa GaTepus, TA MOXe Ja

Jajie Ha KbCOo M Aa NpuyMHK noxap. Horato cbxpaHasare

JIMTMEBO-MOHHaTa 6aTtepua cnassanTe cnegHuTe npasuna

3a 6e30nacHoCT.

O B KyTuATa 3a CbXpaHsiBaHe He NOCTaBANTe NPOBOASALLM
npeAMeTU KaTo rBo3aeu, napyeta NPOBOAHULN U MefHa
Ten.

O 3a pa npepoTBpaTUTe KbCO CbEAMHEHWE, cref
BKapBaHe Ha 6aTepuaTa B e/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
nocTaBANTe KanaKka i Taka, 4e BeHTUNaTopbT fa He ce
BUKAA.

OTHOCHO TPAHCIMOPTA HA
JINTUEBO-MOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha NIMTUEBO-WOHHA 6GaTepus, Mons
cnasBaWiTe crefHUTe npesnasHu MepKu.
NPEAYNPEXAEHUE

YBefomeTe TpaHcnopTHaTa KOMMaHWA, Ye npaTKaTta

Cbibp¥a JWUTUEBO-WOHHa Gatepusa, UHdOpPMUpanTe

KOMMaHusiTa 3a HelHaTa U3XoAHa MOLLHOCT W crasBaiTe

MHCTPYKUMWTE Ha TpaHCrmopTHaTa KOMMaHus, Korato

ypexaare TpaHcnopTa.

O JuTveBO-MOHHUTE  GaTepuu, KOMTO  HajaBuLIaBaT
n3xoaHa mowHocT ot 100 Wh, ce cunTtar 3a TpaHcnopTHa
KaTeropua OnacHW CTOKW W M3UCKBAT MpusiaraHeTo Ha
crneuyasnHm npoueaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B Yyx6uHa TpsbBa Aa cnaswte
MEXAYHapOAHUTE 3aKOHW 1 NpaBuia 1 pasnopeacu Ha
cTpaHara, 0 KOITO Ce TpaHcnopTupar.

N3xoaHa MOLLHOCT

L[] wh

2 110 3 uMdpeHo Y1co

MME HA YACTUTE (Pwur. 1 — dur. 24)

MpeBKaoyBaten

3akKno4BaHe Ha NpeBKaoYBaTeNa

JlocT 3a gbn6oynHaTa Ha pAsaHe

[JoneH Kanak

Bont

MopnorkHa wainba (B)

PexeLy guck

Bopel enemeHT

OcHoBHa nioya

JlocT 3a HaKnaHsAHe

JlocT 3a 3acTonopsBaHe

3aKonyasika 3a Kpunyar 6ot

CBeToAMOAHO OCBETNEHNE

Batepus

LLlecT. rae4eH K4 (ronam)

PbKoxBaTKa

PexunmeH npeskatouBaren

EPRLEEPeREeEL®INE©® | ®

MHAMKaTopHa namna 3a TUX PernUM

MpeBKAoYBaTeN Ha MHAMKATOPA 38 HUBOTO Ha
6arepusTa

@

MHanKaTopHa namna 3a octaBalys KanauuteT Ha
6arepusTa

®

JNoct

AganTep 3a npaxoynassHe

®®|®

MopnorHa wainba (A)

160



Bbnrapcku

CUMBOJIU NPUJIOKEHUA

NPEAYNPEXAEHUE PasaHe Ha pa3nvyHv BUAOBE LbPBO.
U3nonssaHu ca cnefgHUTE CUMBOJIN. YBEpeTe ce, Ye

pas6upaTe 3HAaYEHHUETO UM, NPEMU U3NON3BAHE Ha
ypeaa. CMNEUUDPUKALNHUN

C18DBL: Be3muyeH UMpRynsapeH TpUOH Mogen C18DBL
Hanperenune 18V

3a pa Hamanu pucka oT HapaHsBaHWs,
noTpeduTenaT TpAGBa Aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a padorTa.

5000 MuH-1 (CnnoB pemim)

OB6OpPOTH Ha NPa3eH Xog, 3000 MH-T (Tx pexum)

90° 47 MM
BuHaru HoceTe 3alyTHM 04Mna MK macka. Kanauutet HAwn6onta
Ha psAsaHe | 4g° 30 MM
Terno* 2,5 Kr (BSL1850)

BuHarun HoceTe aHTUOHM.

* CbrnacHo EPTA-npouegypa 01/2003
Camo 3a cTpanu oT EC

He 13xBbpniAiiTe eneKTpUYecKU ypean 3aeaHo 3AI?_|EJ1EH'{HA
¢ 6uToBMTE OTNAABLM! opajy HenpeKbLCHAToOTO  PasBUTME HA  Hay4yHO-

Bus Bpb3ka ¢ pasnopeaduTe Ha Esponericka pasBoviHata nporpama Ha HiKOKI, papeHute
[OvipexTuea 2002/96/EC 3a eNeKTpUYECKUTe TYK creuAdualn ca nMpeameT Ha npomAHa 6es
1 @NEKTPOHHM YPEa 1 HEMHOTO NPUNOKEHUE E YBEAOMTIBHME.

CbINACHO HALMOHA/HUTE 3aKOHOAATENCTBA, O"elaTPOHe" KOHTpOA

ENEKTPUYECKM ypeau, KOUTO U3AU3aT OT e cTapt

ynotpe6a Tpa6Baa fa ce CLBMPAT OTAE/HO 1 O 3awura ot npeTosapsate
NpeAaBaT B CneunanMampaHii NyHKToBe 3a Tasn 3awmTHa dJyleme M3K/II0YBa 3axpaHBaHETO Ha
ZBMraTens, aKo TOM Ce NPEeToBapu UM ako CKOPOCTTa

=

peunKaupaHe. 9
Ha BbpTeHe Hamasiee HeobM4aliHO Mo Bpeme Ha paboTa.
HOMWHaHO HanpeeHwe Mpu axTMBMpaHe Ha GYHHUMATA 3a 3awWta oT
npeToBapBaHe ABUraTe/IAT MOMeE fia cripe.
CHOpOCT Ha npaseH X0 B T03M1 cnyyai 0cBo60aeTe CryChbKa Ha MHCTPYMeHTa
oTCTpaHeTe NPHUYMHIUTE 3a NPETOBapBaHeTo.
Br/ouBaHe Cnep ToBa MOMeE Aa U3M0A3BaTe MHCTPYMEHTa OTHOBO.

O 3awuTa OT NperpsBaHe

Tasn 3awmuTHa PYHKUMA M3KIIOYBA 3axpaHBaHETO Ha
MskniouBaHe ABWraTens M cnupa MHCTPYMEHTa, aKko ABuratensat
nperpee no BpeMe Ha pa6oTa.
Mpn aKkTMBMpaHe Ha QyHKUMATa 3a 3awuTa oT

@ o]|—llz |

NsrnioueTe GaTepusTa nperpsiBaHe ABWraTensaT MOMe Aa crpe.
B To3u cyyait ocBo6oAeTe CnycbKa Ha MHCTPYMeHTa U
PeMUMEH NpeBKtoYBaTen M34aKaWTe HAKOJIKO MUHYTU [ia Ce OXNaau.
Cnep, ToBa MOME Jja U3Mosi3BaTe MHCTPYMEHTA OTHOBO.
KanauuTeT Ha GaTepusTa O dyHKUMA 3a NPOMAHA Ha CKOPOCTTa Ha BbpTEHe (Cnnos/
TUX PEKMM)
MpeBKtoYBaTe Ha MHAMKATOP 3a HUBO Ha (PYHKUWMSA 38 NPEBKOYBAHE MEHY CUIOB/TUX PEHUM)
6atepus C BCAKO HaTMCKaHe Ha PeXMMHUA NPEeBKJOYBaTeN ce

CMeHSA paGoTHUAT peruM. (Pur. 15)
TUXUAT PerRMM Hamansasa MaKCMManHUTe 06OPOTH Ha
ABwraTens, No3BonsBaliku edeKTUBHA paboTa npu rno-
BaTtepusiTa e HanoNoBMHa paspefeHa. MAJTHO LLIYM.

B TUX PeXUM CBETU CBETOMHAUKATOPBT 38 TUX PEHMM.
Horaro HaToBapBaHeTO Ce yBE/IMYM N0 BPEME Ha paboTa
B TUX PEMMUM, UHCTPYMEHTBT aBTOMATUYHO NPeEMUHaBa
B CW/IOB PEXMM U Ce Bpblia KbM TUX PEHMM, KOrato
3abpaHeHo geincTeme HaToBapBaHeTO Hamanee.
AKO 3anoyHeTe paboTa B CU/IOB PEXMM, HAMA fAa UMa
NpeMUHaBaHE KbM TUX PEXMM AOPH aKO HATOBapBaHETO

BartepusTa e noyTH M3uaio paspegeHa.
3apegete 6atepusATa Npu MbpBa Bb3MOKHOCT

BarepuaTa uma focTarbyeH 3apsa.

ZHEIEIET

Hamanee.
CTAHAOAPTHU AKCECOAPHU 3ABEJIEHKA

O 3a ja paspelmnTe CMAHA Ha PEXWMMUTE, HaTUCHETE
B fonmbaHEHWE KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMMEKT) ca K/lo4a BEAHBIK CNej NocTaBsHE Ha 6aTtepunTa.
npeAocTaBeHV U aKcecoapuTe U MpUCTaBKUTe, M3bpoeHn O [laseTe KOHTPOJIHWSA NaHes OT yaap Uau cyyneaHe. ToBa
Ha cTp. 179. 61 cb3Aano Npobremu.

CraHfapTHUTE MPUCTABKU M aKcecoapu ca npeamer Ha
npomsHa 6e3 npeaynpexaeHue.
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3APEH/AHE 3 Zpemnone ;
Korato noctasuTe 6aTtepusTa B 3apsfHOTO YCTPOWCTBO,
Mpean pa wv3nonseate E€NEeKTPUYECKUAT MWHCTPYMEHT, g:gs;“ﬁg:fggﬂs giloq:eeﬁ: MHAMKATOpHATa NaMna e
3apepieTe GaTepUATA KAKTO CreAsa. Horato 6atepusTa ce 35:-1 61 HAMB/IHO, MHAVMKATOPHATA
1. CBbpmeTe Kabena Ha 3apAJHOTO YCTPOWCTBO KbM P pen s MHAY P
HOMTAKT. namna we wmura B 4YepBeHo. (Ha uHTepBanu oOT
Horato  cBbp3Bate Kabena Ha  3apsAHOTO, ° lll-:e:X:Aj;gg”n)ﬁ:grﬁruna”#aampa
MHAMKaTopHaTa JflamMna e Mura B YepBeHO (Ha Ankaly
WHTEpBa/M OT 1 CeK.). CurHanuTe Ha MHAMKaTopHaTa famna e 6baar Tesu,
2. MocTaBeTe 6atepusaTa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. 22K23i2¢o BCTT%?ZJ::::S 141114 6‘:1%‘)3/3'”1_:1’“‘)“””6“ Ha
Bkapaiite 6atepuaTa mIbTHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, PAA yerp P .
KaKTO e NnoKasaHo Ha dwur. 20.
Ta6nuuya 1
MHAMKauuM Ha nunoTHaTa namna
CgetBa 3a 0,5 cekyHau. He cBet 3a 0,5
Mpean
Mo Bpeme Ha Ceemn CBeTu HemnpeKbcHaToO
3aperaaHe ]
3abpueHo CgertBa 3a 0,5 cekyHaun. He cBeTn 3a 0,5
MunoTHa 3aperpaaHe Mwura CeKyHau. (u3racea 3a 0,5 cekyHAaM)
namna I | ]
(4epBeHa)
Pexm CsetBa 3a 1 ceKyHga. He ceetn 3a 0,5 Mperpana 6arepus.
rOTOBHOCT Mura CeryHaV. (M3racea 3a 0,5 CeryHaN) 3aperaaHeTo He € Bb3MOMXHO.
nopaau E— m— | (32Pe02HETO We san0uHe
nperpseaHe cnep, oxnamaaHe Ha 6atepusTa)
HeBbaMOoHH CgetBa 3a 0,1 cekyHga. He ceetv 3a 0,1 Mo B HoT
EBBSMOMHO | \yra CeRyHaM. (M3racsa 3a 0,1 ceK.) OBpEAa B 3apAAHOTO
3apempaaHe EEEEEEEEENENNRN |YCTPOACTBO

® OTHOCHO Temnepartypara v BpeMeTo 3a 3aperpaHe Ha 4.
6arepusTa.
TemnepaTtypaTta W BpemeTo 3a 3apexpaHe we 6bgar 5.
Tesu, nokasavu B Tabnuua 2

3ABEJIEHKA
BpemeTo 3a 3apempaHe MOMe Aa Bapupa Criopep
Temneparypara v USTOYHUKA Ha HanpemeHue.

BHUMAHUE
Horato

3apAgHOTO

YCTPOWCTBO

ce

na3nonssa

HenpeKbCHATO, MOXeE Jla 3arpee 1 Aa cTaHe npuymMHa 3a
oTKa3 unu nospega. Cnep Kato 3aBbpLUM 3apewJaHeTo,
ocTaBeTe B NOKOM 3apAfHOTO YCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTH.

U3KntoyeTe 3axpaHBawmA Kaben Ha 3apAAHOTO OT
mpemara.

XBaHeTe po6pe 3apAAHOTO
u3apbpnaiite 6atepuAra.

YCTPOWCTBO U

3ABEJIEHKA
Ta6bnuuya 2 YBeperTe ce, Ye cTe U3BaguIu batepusaTa OT 3apsagHOTO
YCTPOMCTBO c/ief ynoTpeba v A 3anasete.
3apaaro UC18YFSL BHUMAHWE

Bartepusa O AKo batepuATa Ce 3apewfja B 3arpaTo CbCTOAHME,
HanpeeHue npu v 14.4-18 nopagW uanaraHe B NPOABL/MEHME Ha AbAr0 Bpeme Ha
3apempaaHe ’ npAKa C/TbHYEBa CBET/IMHA WM NOPaAU HenocpesCTBEHO
Temo r 05 13M0N3BaHe, CUrHasHaTa laMna Ha 3apsAHOTO LU CBETHe
i 3a 1 ceyHAa v Wwe usracHe 3a 0,5 cekyHam (M3Kn. 3a 0,5
Temnepatypu, Npu KOUTO CeKyHAaw). B TakbB cnyyait, mbpBo ocTaBeTe 6arepuaTa aa

6arepusaTa Moxe aa 6bae 0°C - 50°C ce OxN1afin U Cnep, ToBa 3anoyHeTe 3apemAaHeTo.
3apegeHa O Horato MHAMKaTopHaTa iamna TPenTu (Ha MHTepBain oT
MpUBAM3UTENHO BpeMe 3a 0,2 ceKyHam), NpOBEPETe 3a HyM/M Tena B KOHEKTopa Ha
33PEMAHE HA KANALUTETA Ha 3aPAAHOTO YCTPONCTBO M T M3BAAETE. AKO HAMA HYM(AM
Gatepusa, (Npy 20°C) Tena, BEPOATHO 6aTepuaTa WM 3apsagHOTO YCTPONCTBO ca
NoBpeAeHM. 3aHeceTe M1 B OTOPU3NPaH CepBHU3EH LIEHTBP.
1,5 Ah MUH. 22 O T KaTo Ha BrpaieH s MUKPO-KOMMIOTbP Ca HEOGXOAMMM
2,0 Ah MUH. 30 OKOJIO 3 CeKyHAM, 3a ja NOTBLPAM, Ye baTepusTa, KOATO
2,5 Ah MUH. 35 Ce sapewpa, € M3BadeHa, W34aKanTe noHe 3 CeKyHau
3,0 Ah MUH. 45 npeaM Aa A MOCTaBuUTE OTHOBO M fa NPOALIMMUTE
4,0 Ah MUH. 60 3apemaHeTo. AKo GaTepusaTa Gbje NocTaBeHa Npeau Aa
5,0 Ah MUH. 75 MWHAT 3 CEKYHAM, MOMe Aa He 6bae NpaBuiHO 3apeaeHa.
Bpo¥i KIETHW Ha 6atepuaTa 4-10 O AKO MHAMKaTopHaTa flamna He Mura B YepBeHo (Ha
BCAKA CEKyHAa), AOPU Cfief CBbp3BaHe Ha 3apsAfHUA

Kaben KbM Mpemara, ToBa MoKassa, 4Ye 3awuTtHata
Bepura Ha 3apsiAHOTO MOME Aa € aKTUBMpaHa.
OtcTpaHeTe Kabena uiu wencena oT 3axpaHBaHeTo U
C/le ToBa CBbPHETE OTHOBO, e OKoIo 30 CeryHAM.
AKO W cnej TOBa MHAMKATOpHAaTa Jiamna He mura B
4epBeHO (Ha eaHa CeKyHAA), MOJIA 3aHeceTe 3apAZHOTO
YCTPOMCTBO B OTOPU3MpPAH CEPBU3EH LEHTHP Ha
HiKOKI.
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noaaPbHKA U UHCNERLUUA

O PeXuMbBT LWe ce MpOMeHM camo axko bGatepuaTa e

noctaBeHa 1 eJHOBPEMEHHO C TOBa NMpeBH/IlYBaTeNAT
e ApbnHart.

O TeHyWMAT pewuM Le Cce Moaabpwa AopWM aKo

NPEBK/IOYBATENAT € BHJ/IOYEH/M3K/IOYEH WM aKo
6arepusTa e u3BageHa/noctaBeHa NoBTOPHO.

. 1. WHcneKumAa Ha AUCKa
Bevicteue ®urypa | Crpanuua Tbit KaToO M3MON3BAHETO Ha M3TBMEH AWUCK HamansBa
DUHa HACTPOWKA Ha CHOTBETCTBMETO 9 181 edeKTMBHOCTTa W 3aTpyAHABaT pabotata Ha MoTopa,
3aTOYETE UM NMOAMEHETE PEKELLUTE ANUCKOBE, BEAHAra
PuHa HaCcTpoiiKa Ha 10 181 LLIOM 3a6eNieuTe CNeam OT UBHOCBAHE.
nepneHanKynapHocTTa 2. MHcneKuua Ha (mKcUupalm BUHTOBe
DUHa HACTPOIKA HA MOMLMATE Ha PefloBHO  WHCMEKTUpaWTe  BCUYKM  (MKCUpaLLm
BOALLMA eNIEMEHT 11 181 BMHTOBE M Ce yBpeTe, Ye ca fJobpe 3arterHarn. AKO
yCTaHOBUTE pa3x/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHere.
PerynmpaHe Ha gbn6o4mHaTa Ha 12 182 HecnasBaHeTo Ha ropHOTO KpWe PUCKOBE OT 3/10MOJTYKU
pAsaHe 1 HapaHsBaHe.
3. MopapbHiKa Ha moTopa
JIntnA Ha pAsaxe 13 182 HamoTKMTe Ha MoTopa ca 'Cbpueto' Ha ypesa.
Pa6oTa Ha npeBK/ilouBaTens 14 182 YnpamHABaWTe 0COGEHO BHMMaHWE KbM HaMOTKWTE,
TbI KaTo Morar fja ce NoOBPeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
OTHOCHCi PyHKUMATa 3a N360p Ha 15 182 WWAM Macso Mo TsIX.
pexmm (*1) 4. MopapbHKa Ha [OSIHATA YaCT Ha Nperpaaa
MHamKaTop 3a HMBOTO Ha 6atepuATa 16 182 C uen 6e§°”aCHOCT ¥ HopmanHa pa6ota, BuHarM
noALbPHaKTe MallMHaTa U BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
MocTasaHe Ha ocTa 17 182 uncTu. JJONHUAT npeanasnTen BuHaru Tpsbea Aa ce
(npopasa ce oTAesHO) [IIBUMM CBOBO/HO M 1A Ce CBMBA aBTOMATUYHO. 3aToBa €
MocTassHe Ha aganTepa 3a Heo6XoAMMO 30HaTa OKO/O AO/IHUA NpeanasuTen aa ce
npaxoynaesHe (POAABA Ce OTAENHO) 18 183 noaabp#a umncta. OTcTpaHeTe Npax M CTPYHKM, KaTo r
npoayxate CbC CMbCTEH Bb3AYX WU M NpeMaxHeTe ¢
OTcTpaHsaBaHe M NocTaBsHe Ha 19 183 YyeTKa.
GarepusTa 5. BbHWHO NouncTBaHe
3apempare 20 183 Mpy sambpcsBaHe M3GBPLIETE MHCTPYMEHTA C MEKA,
cyxa Kbprna Win Kbprna, HaBlamHeHa CbC canyHeHa
PasaHe noa npaB bron 21 183 Boga. He vsnonseavite pa3TBoOpuTENM Ha aNKOXO/HA,
B 6€eH31HOBa OCHOBA, UM pa3peaunTenu 3a 6om, Tbi KaTo
HaknoneHo pAsare (Nocoka +45°) 22 183 Te LWe pasagar N1acTMacoBUTE NOBBPXHOCTU.
[eMoHTa Ha pemeLwmna AnCK 23 184 6. CobxpaHeHue N
MoHTam Ha pemeLums AUcK 24 184 ﬁ": A%igtﬁgggzszgf: Temneparypa nog 40°C Ha MActo,
M3bop Ha aKcecoapw — 185 SABEJIEHKA 5
CbXpaHeHue Ha JIMTUEBO-MOHHK GaTepu.
(*1) OTHOCHO (hyHKLMATA 32 U3BOP Ha PEHMUM YBepeTe ce, 4e IMTUEBO-NOHHUTE BaTepum ca Hamb/IHO
Mpu BCAKO HaTUCKaHe Ha NpeBK/oYBaTeNs 3a U3Gop 3apefeHn, Npeau Aa rv ocTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
Ha PEeXMM, PEMMBT Ha paboTa ce NPoOMeHs. MpogbNKWUTENHO CbXpaHeHWe (3 Mecela Uan noseye)
Mpu n3bpaH Tnx peXnM, MHAMKaTOPHAaTA laMna 3a TUX Ha Henmb/IHO 3apefAeHn BaTtepun MOXeE Aa [OBeAe A0
pEMM CBETBA. sowa pa6oTa, 3HaYUTESIHO CKbCABAHE Ha MKWBOTA Ha
TUXUAT PEXUM HamanfABa MakCMMasiHUTe 06OpPOTH Ha 6aTepuunTe UK Aa rv Hanpasu HEroAHW 3a ynotpeba.
fBuratens, no3eonsBaiku eeKTHBHa paboTa npu no- Bbnpeku ToBa, 6aTepumn CbC 3HAYUTENHO CKBCEH HUBOT
MaJKo LyM. morat Aa 6baaT Bb3CTaHOBEHW, Ype3 HAKOIKOKPaTHO
AKO HaToBapBaHETO Ce YBE/MYABA, A0KATO ABUraTenaT 3apemaaHe v MbJHOTO UM paspemaaHe oT Asa Ao neT
pabotn B TUX pEXMM, PEHUMBT aBTOMATU4HO Cce nbTn.
NPOMEHSA B CU/IOB PEHKMM. AKO MONE3HUAT HMBOT Ha GarepuATa € 3HaYUTeNHO
OcBeH TOBa, aKO HaTOBapBaHETO Hamasiee OTHOBO, CbKpaTEH, HE3aBUCUMO OT MHOTOKPATHOTO 3apemwaaHe
PEHMMBT aBTOMATHUYHO Ce Bpblua Ha Tux. 1 WU3non3BaHe, cuyuTalTe GaTtepusTa 3a U3HOCEHa U
AKO 3anoyHeTe paboTa B CW/IOB PEHWUM, HAMA CMeHeTe C HoBa.
fa “Ma npemMuHaBaHe KbM TUX PEMUM [OpU aKo
HaToBapBaHeTO Hamasee.
BHUMAHUE
Pesim CHOpOCT Ha NpaseH XoA Mo Bpeme Ha paboTa 1 NOAAPBHKA HA ENEKTPUYECKM
Cunos 5000 MUH-1 ypeau TpsbGBa fa ce cnasear pasnopeaéute wu
cTaHAapTUTe 3a 6€30NacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.
Tux 3000 MuH-1
3ABEJIEKKA

BamHa MHpopmauua 3a GaTepuu 3a 6e3HUYHM
nHcTpymeHTH HiKOKI

Mons, BMHarM wsnonsBavTe HaWUTE OPUTMHAIHU
6atepun. He rapaHTMpame 6e3onacHocTTa 1 paborarta
Ha ypepja, KoraTo ce u3nonssar 6arepuu, pasiMiHu oT
MOCOYEHUTE OT Hac, WM KOraTo ca NpaBeHW NPOMEHU
no 6arepumute (Kato pasrnobasBaHe M MogMaAHa Ha
KNETKUTE UM APYTY BBTPELLUHN KOMMOHEHTH).
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Bbnrapcku

FAPAHLUA

MpepocTaBame rapaHumsa 3a EneKTpuyecku
MHcTpymeHTn HIKOKI cbrnacHo cneunduyHuTe MecteHu
3aKoHOAaTesICTBaHa CbOTBETHUTE Abprasun. HacTosAwata
rapaHuua He NoKpuea fedeKTv Unn NoBpeau, NPUYMHEHN
OT HemnpaBWIHO WM HEBPEeNHO W3Mon3BaHe, KaKTo U
[Lb/IHaLLM ce Ha 06MYaiHO M3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTUTE.
B cnydah Ha pexnamauus, Mons,  usnparteTe
EnektpuyecknaT MHCTpymMeHT, B HepasmiobeH Bufi, C
FTAPAHUMOHHATA HKAPTA, npopoBo/sicTBEHa B Kpas
Ha MHCTPYKLUMTE, Ha OTOPU3MPaH CEPBMU3EH LEHTHP Ha
HiKOKI.

WHdopmauusa 3a WWyMoBO 3aMmbpcABaHe U BUGpauumn
M3MepeHUTe CTOMHOCTM OTroBapsiT Ha W3WUCKBaHUATA Ha
EN60745 1 cvotBeTcTBar Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo wymoBo HMBo: 90 dB (A)
M3mepeHo A-npeTerneHa cuna Ha 3syka: 79 dB (A)
HetouHocT K : 3 dB (A).

HoceTe aHTUdOHM.

O6wmn CcTOMHOCTM Ha BMOpauMn (BEKTOpHa Ccyma)
onpepeneHn cernacHo EN60745.

PasaHe Ha MA4:
CTOMHOCT Ha BU6pauum @n = 1,9 m/cexk2
HeTouHocT K = 1,5 m/cek2

[eknapvpaHuTe o06WM CTOMHOCTM Ha BubGpaumn ca
MU3MEepEeHU CbIMacHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHE
M MoraT pAa GbiaT M3MoN3BaHW 3a CPaBHEHUE MeEXAY
PasNYHUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH ToBa CTOMHOCTMTE MoraT ja ce W3mnonssar 3a

npegsapuTenHa oLeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O BwbpauuuTe Mo Bpeme Ha AencTBUTeNHa ynoTpe6a
Ha WHCTpyMeHTa wMoraT jJa ce pasnuyasar ot
[eKnapupaHuTe Oo6LWM CTOMHOCTM, B 3aBMCMMOCT OT
HayMHa Ha U3MNo/sI3BaHe Ha MHCTPYMEHTA.

O WpeHTuduumMpaHe Ha MepHUMTe 3a 6e3onacHocT 3a
orepartopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3AeNCTBUETO
npu OeWCTBUTESIHW YCNOBUA Ha W3non3saHe (Kato
ce B3emaT npeaBui BCUYKW €/1EMEHTU OT paboTHWA
LMKDB/, Kato NepuvoAM Ha BKJIIOYBAH WM U3KJOYBaHe,
KaKTo M paboTta Ha npasHW 060pPOTH HEeMnocpenCTBEHO
npeau v cnep MOMEHTa Ha U3Noi3BaHe).

3ABEJIEKKKA

Mopaau HenpeKbCHATOTO pa3BUTHE Ha Hay4HO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHute TyK cneuudukaumm ca
npeameT Ha npomsaHa 6e3 yBefoMIeHHe.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)
b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

lzraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucija

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemiljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektri¢ni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektriéni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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c

d

e

-~

-

~

f)

9

)

zastitu za oci.

Zastitna oprema kao S$to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem i zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluc¢ajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuceno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odeé¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite

b

c

d

e

)

~

)

~

f)

9

-

elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektriéni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Kkoristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte ostrim i éistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.

Elektricni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektri¢nog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.




Srpski

5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacem koji je
predvideo proizvoda¢.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektricni alat iskljucivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriséenja, teénost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako
vam tec¢nost dospe u o€i, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

6) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNU CIRKULARNU TESTERU

Postupci sec¢enja

a) /\ OPASNOST: Ruke drzite podalje od podrucja
se€enja i se€iva. Drugu ruku drzite na pomoc¢noj
rucki ili na kuéistu motora.

Ako sa obe ruke drZite testeru, se€ivo nece modi da ih

posece.

Nemojte posezati rukama ispod dela koji obradujete.

Stitnik ne moze da vas zastiti od onog dela seciva koji se

nalazi ispod dela koji obraduijete.

c) Podesite dubinu secenja na debljinu dela koji

obradujete.

Ispod dela koji obradujete treba da se vidi manje od

polovine zuba testere.

Deo koji secete nikada nemojte da drzite rukama

ili preko noge. Ucvrstite deo koji obradujete na

stabilnoj platformi.

Vazno je da ispravno poduprete deo koji obradujete da

biste smanijili izlozenost tela, zaglavljivanje seciva ili

gubitak kontrole.

e) Drzite elektriéni alat samo za izolovane rukohvate,
kada tokom izvodenja radova pribor za seéenje
moze doci u kontakt sa skrivenim Zzicama.

Kontakt sa Zicom pod naponom moze da prenese napon
do nepokrivenih metalnih delova elektri¢nog alata zbog
&ega rukovalac moze da dozivi strujni udar.

f) Prilikom testerisanja uvek koristite Stitnik ili vodicu.

Time se povecava preciznost se¢enja i smanjuju $anse

za zaglavljivanje seciva.

Uvek koristite seciva odgovarajuce veli¢ine

i ispravnog oblika (trapezoidne u odnosu na

okrugle).

Sediva koja ne odgovaraju na¢inu montaze na testeri

okretade se ekscentri¢no i izazvati gubitak kontrole.

b

-~

d

-

-

9

h) Nikada nemojte da koristite oStecene ili neispravne
podloske ili vijak za seéivo.
Podloske za secivo i vijak posebno su dizajnirani za vasu
testeru radi postizanja optimalnog uéinka i sigurnosti rada.

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je izenadna reakcija na prikljesteno,
zaglavljeno ili neporavnato secivo testere koje izaziva
nekontrolisano podizanje testere iz dela koji se obraduje
prema korisniku;

- kada se secivo prikljestiili zaglavi u delu koji se obraduje,
secivo ¢e se zaustaviti, a motor ¢e naglo odbaciti uredaj
prema korisniku;

- ako se secivo deformiSe ili izade iz reza, zubi na zadnjem
delu sec¢iva mogu da zagrebu gornju povrsinu drveta, $to
moze da izazove iskakanje seciva i odbacivanje prema
korisniku.

Povratni udar je posledica pogresnog koriséenja testere i/
ili neodgovarajuéih radnih postupaka ili uslova i moze da se
izbegne preduzimanjem odgovaraju¢ih mera navedenih u
nastavku.

a) Cvrsto drzite testeru obema rukama i postavite ih
tako da mozete da se oduprete silama povratnog
udara. Postavite telo s bilo koje strane seciva, ali
nikako ne u ravni sa sec¢ivom.

Povratni udar moze da izazove odskakivanje testere
unazad, ali korisnik moze da kontroliSe sile povratnog
udara ako preduzme odgovarajuce mere predostroznosti.

b) Kada secivo krene ukrivo u rezu ili kada iz nekog

razloga prekidate sa secenjem, pustite prekida¢ i

drzite testeru nepomiéno u materijalu sve dok se

secivo potpuno ne zaustavi.

Nikada nemojte da pokuSavate da izvadite testeru iz

dela koji obradujete ili da povucete testeru unazad dok

se secivo krece jer to moze da izazove povratni udar.

Istrazite i otklonite uzroke zbog kojih je secivo krenulo

ukrivo.

Prilikom ponovnog pokretanja testere u delu

koji obradujete, centrirajte secivo testere u rez i

postarajte se da zubi testere ne budu u materijalu.

Ako testera dodiruje materijal, prilikom ponovnog

pokretanja moze da se podigne ili odskodi iz dela koji

obradujete.

d) Poduprite velike ploc¢e da bi se smanjila opasnost
od zaglavljivanja i izbacivanja seciva.

Velike plo¢e imaju sklonost da se obese pod vlastitom
tezinom. Oslonce treba postaviti ispod plo¢e na obe
strane, blizu linije reza i blizu ivice ploce.

e) Nemojte da koristite tupa ili oStecena seciva.

Tupa ili neispravno postavljena seciva prave uzan rez $to
izaziva povecano trenje, zaglavljivanje testere i povratni udar.

f) Poluga za podeSavanje dubine seciva i kosine mora

biti ¢vrsto stegnuta pre sec¢enja.

Ako se podesenost seciva promeni tokom secéenja, to

moze da izazove zaglavljivanje i povratni udar.

Budite posebno oprezni prilikom secenja zidova ili

drugih sliénih podrucja.

Secivo bi moglo da dode u doticaj s predmetima koji

mogu izazovu povratni udar.

c

~

=3

9

Funkcija donjeg stitnika

a) Pre svake upotrebe proverite da li se doniji Stitnik
ispravno zatvara. Nemojte da koristite testeru ako
se donji Stitnik ne pomera slobodno i ako se ne
zatvara odmah. Nikada nemojte da stegnete ili da
vezete doniji Stitnik u otvorenom polozaju.
Ako testera slu¢ajno padne, donji stitnik moze da se savije.
Podignite doniji Stitnik pomocu rucke i proverite da li
se slobodno krec¢e pri ¢emu je vazno da ne dodiruje
secivo ili bilo koji drugi deo pri svim uglovima i dubinama
secenja.
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b)

c)

d

-~

Proverite rad opruge donjeg stitnika. Ako Stitnik i
opruga ne izgledaju ispravno, treba ih servisirati
pre upotrebe.

Donji stitnik moze funkcionisati sporo zbog ostec¢enih
delova, naslaga smole ili krhotina.

Donji Stitnik moze da se povuée ruéno samo za
specijalne rezove kao Sto su ,uranjajuci rezovi“ i
,kompozitni rezovi.

Podignite donji Stitnik povlacec¢i ruku i ¢im secivo
testere zarezZe materijal, odmah pustite Stitnik.

Kod svih ostalih seCenja donji &titnik treba da radi
automatski.

Obavezno proverite da li stitnik pokriva seéivo pre
nego $to testeru stavite na sto ili pod.

Nezasti¢eno rotaciono secivo gurace testeru unazad i
presedi sve $to mu stoji na putu.

Zadrzite na umu vreme koje je potrebno da se secivo
zaustavi nakon pustanja prekidaca.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.
3.

10.
1.
12,

13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
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22.
23.

24.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju¢ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ée biti opekotine ili oSte¢enje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze
pregrejati, $to moze dovesti do oSste¢enja motora i
prekida¢a. Molimo ostavite je bez da je upotrebljavate
otprilike 15 minuta.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjau nastace opasnost od
strujnog udara ili oSteéenje punjaca.

Kori$¢enjem baterije kojoj je istekao radni vek oSteticete
punjac.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suviSe kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

Nosite ¢epove za usi da biste zastitili usi tokom rada.
Koristite samo precnik seciva koji je naveden na masini.
Nemojte da koristite abrazivne ploge za brusenje.
Nemojte da koristite seciva koja su deformisana i
napukla.

Nemojte da koristite seciva izradena od brzoreznog elika.
Nemojte da koristite seciva koja ne odgovaraju
karakteristikama navedenima u ovom uputstvu.

Nemojte da zaustavljate secivo bo&nim pritiskom na
reznu plocu.

Ostrice uvek odrzavajte ostrima.

Proverite da li se doniji $titnik kre¢e glatko i slobodno.
Nikada nemojte da koristite kruznu testeru s donjim
Stitnikom fiksiranim u otvorenom polozaju.

Proverite da li mehanizam za zatvaranje $titnika ispravno
funkcionise.

Nikada nemojte da koristite kruznu testeru sa sec¢ivom
okrenutim nagore ili u stranu.

. Proverite da li u materijalu ima stranih predmeta kao $to

su ekseri.

Raspon oStrica testere treba da bude 125 mm.
Izvucite bateriju pre obavljanja bilo kakvog podesavanja,
servisiranja ili odrzavanja.

Pazljivo sa zaustavljanjem povratnog udarca.

Ova kruzna testera sadrzi elektricnu kocnicu koja
funkcioniSe kada se prekida¢ otpusti. PoSto postoji
povratni udarac dok ko¢nica radi, bezbedno drzite telo
testere.

25.
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Proverite da li izvor energije koji €e biti koriS¢en ispunjava
zahteve koji su navedeni na natpisnoj ploc€ici proizvoda.

. Postarajte se da je prekida¢ u polozaju OFF. Ako se

baterija instalira u elektriéni alat dok je prekida¢ za
uklju€ivanje u polozaju ON, elektricni alat ¢e odmah
zapoceti s radom, §to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.
Ako je podru¢je rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuce debljine i kapaciteta.
Produzni kabl treba da bude $to kraci.

.Izbegavajte seCenje u polozaju u kome je osnova

podignuta od materijala.

Kada se secivo zaglavi ili kada iz nekog razloga prekidate
sa se€enjem, pustite prekidac i drzite testeru nepomi¢no
u materijalu sve dok se secivo potpuno ne zaustavi.
Nikada nemojte da pokuSavate da izvadite testeru iz
dela koji obradujete ili da povucete testeru unazad dok
se seCivo krecée jer to moze da izazove POVRATNI
UDAR. IstraZite i otklonite uzroke zbog kojih je secivo
krenulo ukrivo.

. Poduprite velike plo¢e da bi se smanjila opasnost od

zaglavljivanja seciva i POVRATNOG UDARA. Velike
plo¢e imaju sklonost da se obese pod vlastitom tezinom
(SI.3). Oslonce treba postaviti ispod plo¢e na obe strane,
blizu linije reza i blizu ivice plo¢e kao $to je prikazano na
Sl 2.

Da biste smanijili opasnost od zaglavljivanja seciva
i povratnog udara. Kada operacija secenja zahteva
polaganije seciva na radnom delu, secivo ¢e biti polozeno
na veci deo a maniji deo ¢e biti odsecen.

Budite posebno oprezni prilikom ,sitnog sec¢enja” kroz
postojeée zidove ili druga nevidljiva podru¢ja. Istureno
seCivo moze da seCe objekte koji mogu da izazovu
POVRATNI UDAR.

NIKADA ne stavljajte ruku ili prste iza seciva (Sl. 4).
Ako se povratni udar pojavi, seivo moze lako da skoci
unazad preko vase ruke, $to moze da izazove ozbiljnu
povredu.

.UPOZORENUJE: Vazno je podrzati radni deo na pravi

nacin i évrsto drzati secivo kako bi se izbegao gubitak
kontrole koji moze da izazove li¢nu ozledu. Sl. 5 ilustruje
tipi€nu podrsku seciva rukom.

. Stavite Siri deo osnove seciva na onaj deo radnog dela

koji se Evrsto pridrzava, ne na deo koji ¢e pasti kada se
nacini zasecanje. Kao primeri, Sl. 6 ilustruje PRAVI nacin
da se odsece kraj ploce i SI. 7 POGRESAN nacin. Ako je
radni deo kratak ili mali, stega je dole.

NE POKUSAVAJTE DA RUKOM DRZITE KRATKE
DELOVE!

. Nikada ne pokuSavajte da se€ete kruznom testerom dok

je u naopakom polozaju. Ovo je izuzetno opasno i moze
dovesti do ozbiljnih povreda (SI. 8).

Ako bi poluga ostala olabavljena, to ¢e stvoriti veoma
opasnu situaciju. Uvek je potpuno stegnite. (SI. 12)

. Pre se¢enja proverite materijal koji ¢ete seci. Ako ocekujete

da materijal koji ¢ete seci proizvodi Stetnu/otrovnu prasinu,
na izlaz za prasinu na uredaju stavite kesu za prasinu ili
odgovarajuéi sistem za izvlacenje prasine.

O Pre pocetka secenja uverite se da secivo testere
dostiglo maksimalnu brzinu okretanja.

Ukoliko se sedivo zaustavi ili tokom rada poéne da
proizvodi neobi¢ne zvukove, odmah stavite prekida¢
u polozaj OFF.

Veoma je opasno koristiti kruznu testeru sa se¢ivom
okrenutim nagore ili sa strane. Treba izbegavati takve
neuobi¢ajene nadine rada.

O Prilikom se¢enja materijala, uvek nosite zastitne naocare.
O Kada zavrsite s poslom, izvucite bateriju.

Nakon stavljanja seciva, proverite da li je poluga za
zaklju€avanje dobro priévr§éena u propisanom polozaju.
Ne izlaZite vaSe oko direktno svetlosti gledajuci u
svetlost.

Ako je vase oko neprekidno izlozeno svetlosti, vase oko
ée biti oSteceno.

e}
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UPOZORENUJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor mozZe da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac

pntlsnut Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.
. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.
U tom sluéaju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preoptereéen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

3. Ako se baterija pregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opilici i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opilici i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekoris¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opiljcima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

2. Nemoijte da probusite bateriju oStrim predmetom kao $to
je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oSte¢enu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je prikljucujete na elektri¢ne utinice
ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode

vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
¢udan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja

jakog statickog elektriciteta.

. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

OPREZ
1. Ako vam tec¢nost koja iscuri iz baterije dospe u o¢i,

nemoijte da trljate oci ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz éesme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam te€nost iscuri na kozu ili odeéu, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

1

-y

UPOZORENJE

Ako provodijivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladiStenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je €eli¢na i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete sledeca upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da postujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

Izlazna snaga

[ [ [ wh

Broj od 2 do 3 cifre

NAZIVI DELOVA (SI. 1 - SlI. 24)

Prekidaé
Prekida¢ za zaklju¢avanje

Poluga za dubinu seéenja

Nizi vodi¢

Zavrtanj
Pera¢ (B)
Secivo testere
Vodi¢ dela
Osnova

Poluga za nagnuce

Poluga za zaklju¢avanje

Krilni vijak za u¢vrécivanje vodic¢a
LED svetlo

Baterija

Okasti kljug (veliki)

Rucka

Prekida¢ rezima izbora

Lampica pokazivac¢a necujnog rezima

Prekida¢ pokaziva¢a napunjenosti baterije

BREPPEEEPLPEe®E@©® ™|

Lampica pokaziva¢a napunjenosti baterije
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@) | Vodi¢
@ | Adapter za prikupljanje prasine
@ | Perac (A)

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre
upotrebe.

C18DBL: Bezi¢na cirkularna testera

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da progita korisni¢ko uputstvo.

Uvek nosite zastitu za o¢i.

Uvek nosite zastitu za sluh.

QO

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektriénoj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

Nominalni napon
Brzina bez opterec¢enja

=

UKljugiti

Iskljugiti

Isklju¢ivanje baterije

@ o]|—lz |-

Prekida¢ za izbor rezima

Kapacitet baterije

Srpski

SPECIFIKACIJE
Model C18DBL
Napon 18V

5000 min-1 (ReZim rada punom snagom)

Brzina bez opterecenja 3000 min-! (Negujni rezim)

; 90° 47 mm
Kapacitet DUP ina
secenja | 450 30 mm
Tezina* 2,5 kg (BSL1850)

Prekida¢ pokazivac¢a napunjenosti baterije

Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to
pre mozete

Baterija je puna do pola.

Baterija je dovoljno napunjena.

Zabranjena radnja

BlHEEIE

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 179.

Standardni pribor je podloZzan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

Secenje raznih vrsta drveta.

* U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

Elektronska kontrola

O Postepeni pocetak

O Zastita od preopterec¢enja
Ovom zastitnom funkcijom se isklju¢uje napajanje
motora strujom u sluéaju preoptere¢enja motora ili
upadljivo smanjenje brzine obrtanja tokom rada.
Kada se aktivira funkcija zastite od preoptere¢enja motor
se moze zaustaviti.
U tom slu€aju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite
uzroke preopterecenja.
Nakon toga mozete ponovo da ga koristite.

O Zastita od pregrevanja
Ovom zastitnom funkcijom se prekida dovod elektricne
energije do motora i zaustavlja elektri¢ni alat u slu¢aju
pregrevanja motora tokom rada.
Kada se aktivira funkcija zastite od pregrevanja, motor se
mozZe zaustaviti.
U tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i ohladite ga
nekoliko minuta.
Nakon toga mozete ponovo da ga koristite.

O Funkcija naizmeniéne promene brzine obrtanja (rezim
rada punom snagom/necujni rezim)
(Prekida¢ za funkcije rezim rada punom snagom/necujni
rezim)
Svaki pritisak na bira¢ rezima menja rezim rada. (Sl. 15)
U necujnom rezimu se smanjuje maksimalni broj obrtaja
motora koji omogucava efikasan rad sa manje buke.
Lampica ne¢ujnog rezima svetli u ne¢ujnom rezimu.
Prilikom poveéanja optereéenja tokom necujnog rezima,
alat ¢e se automatski prebaciti na rezim rada punom
snagom i vratiti na necujni rezim kada se optereéenje
smanji.
U rezimu rada punom snagom nema promene u necujni
rezim, ¢ak i ako se optereéenje smaniji.

NAPOMENA

O Da bi se omogucile promene rezima, povucite prekida¢
jednom nakon instaliranja baterije.

O Nemojte jako udarati komandnu plo€u ili je lomiti. To
moze prouzrokovati probleme.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektri¢nog alata napunite bateriju kako je opisano.
1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjaca u uti¢nicu, kontrolna lampica
ée poceti da treperi crvenom bojom (u intervalima od 1
sekunde).
2. Stavite bateriju u punjac.
Bateriju stavite u punjac tako da ¢vrsto stoji u njemu kako je
prikazano na Sl. 20.
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3. Punjenje

Kada stavite bateriju u punja¢ zapocece se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.

® Pokazivanja kontrolne lampice

Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)

(vidite Tabelu 1).

Pokazivanja kontrolne lampice obja$njena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.

Tabela 1
Pokazivanja kontrolne lampice
Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Pre punjenja Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
I I I
Tokom " Neprestano svetli
punjenja Svetl ]
L Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Kontrolna ZP:\wgenAiJe Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
lampica | L] I
(crvena) ) . : . : L . .
Mirovanje Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. Baterija je pregrejana. Punjenje
izazvano Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi) nije moguce. (Punjenje ¢e
pregrevanjem | I | zapodeti kada se baterija ohladi.)
Punienie nii Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
m‘gnjﬁgf nije Treperi (isklju¢ena je 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
9 EEEEEEEEEEEER
@® Temperature i vreme punjenja baterije. O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od 0,2

Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u
Tabeli 2

sekunde), proverite da li u prikljuéku za bateriju na
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjac¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlaséeni servis.

Buduci da je ugradenom mikro ra¢unaru potrebno oko
3 sekunde da se baterija koja se puni izvadi iz punjaca,
sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to je ponovo
stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako bateriju
ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se nece
ispravno napuniti.

Ako kontrolna lampica ne treperi crveno (svake sekunde),
¢ak i ako je kabl punjaca priklju¢en na napajanje, to znaci
da je aktivirano zastitno kolo punjaca.

Uklonite kabl ili utika¢ s napajanja i zatim ga ponovo
priklju¢ite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni to ne
prouzrokuje da kontrolna lampica treperi crveno (svake
sekunde), odnesite punja¢ u ovlaséeni servis kompanije
HiKOKI.

MONTAZA | UPOTREBA

Tabela 2
i Punjac UC18YFSL

Baterija
Napon punjenja \ 14,4-18
Tezina kg 0,5
Temperature pri kojima baterija o _ EN2
moze da se puni 0°C-50°C
Priblizno vreme punjenja na
osnovu kapaciteta baterije.
(Na 20°C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Broj ¢elija u bateriji 4-10

NAPOMENA

OP

4.
5.
NA

OP
O

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature i napona izvora napajanja.

REZ

Punjag baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano koristi,
§to moze da bude uzrok kvarova. Kada se punjenje zavrsi,
ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg punjenja.

Izvucite kabl punjaca iz utiCnice.

Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.

POMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punjaca nakon punjenja i
zatim je odlozite.

REZ

Ako se baterija puni dok je jos uvek topla, zato $to je dugo
stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj svetlosti
ili zato $to je upravo bila koriS¢ena, kontrolna lampica na
punjadu ¢e zasvetleti 1 sekundu i zatim nece svetleti 0,5
sekundi (bi¢e isklju¢ena 0,5 sekundi). U tom sluéaju, prvo

ostavite bateriju da se ohladi, a zatim zapocnite punjenje.1 70

Postupak Broj | Strana

Fino podesavanje paralelizma 9 181
Fino podeS$avanje perpendikularnosti 10 181
Fino podeSavanje poloZaja vodica 11 181
Pode$avanje dubine secenja 12 182
Linija se¢enja 13 182
Funkcija prekida¢a 14 182
U vezi sa funkcijom izbora rezima (*1) 15 182
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 16 182
P ok 7| e
Priév\(rééivanje adaptera za prikuplianje 18 183
prasine (prodaje se odvojeno)

Uklanjanje i ubacivanje baterije 19 183
Punjenje 20 183




Secenje pod pravim uglovima 21 183
Nagnuto sec€enje (smer +45 °) 22 183
Skidanje seciva testere 23 184
Montiranje seciva testere 24 184
Odabir pribora — 185

(*1) U vezi sa funkcijom izbora rezima
Svaki put kada se prekida¢ bira¢a rezima pritisne, rezim
rukovanja se menja.
Kada se Necujni rezim izabere, lampica indikatora
Necujnog rezima se ukljudi.
U Necujnom rezimu se smanjuje maksimalni broj
obrtaja motora koji omoguéava efikasan rad sa manje
buke.
Ako se utovar poveca dok motor radi u Nedujnom
rezimu, on se automatski menja u rezim rada punom
snagom.
Pored toga, ako se utovar ponovo smanji, on se
automatski vraéa na Necujni rezim.
U rezimu rada punom snagom nema promene u Necujni
rezim ¢ak i ako se opterec¢enje smanji.

Rezim Brzina bez opterecenja

Napajanje 5000 min-1

Necujno 3000 min-1
NAPOMENA

O Rezim ¢e se promeniti samo nakon $to se baterija
instalira a prekida¢ se povuce jednom.

O Trenutnirezim ée se odrzati ¢ak i ako je prekidac uklju¢en/
isklju€en, ili je baterija uklonjena/ponovo ubacéena.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera seciva
Buduci da ¢e zbog upotrebe tupog seciva efikasnost
biti smanjena i da moze biti prouzrokovan kvar motora,
naostrite ili zamenite secivo ¢im primetite abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektri¢nog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

4. Odrzavanje nizeg vodi¢a
Za siguran i ispravan rad, masinu i ventilacione otvore
uvek odrzavajte Cistima. Donji Stitnik uvek mora biti
u stanju da se slobodno kreée i automatski zatvara.
Zbog toga podrucje oko donjeg Stitnika uvek odrzavajte
¢istim. Uklonite prasinu i piljevinu koristeéi komprimovani
vazduh ili Cetku.

5. CiSéenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

6. Cuvanje
Cuvanje na mestu ispod 40 °C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Cuvanie litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili viSe) baterija koje nisu
dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja radnog
ucinka, znacajnog skrac¢enja vremena kori§éenja baterija
ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.

Srpski

Medutim, znacajno skra¢enje vremena kori¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.

Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni uc¢inak naseg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene celija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oste¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektricni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaliete ovlaS¢enom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka: 90 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 79 dB (A)
Odstupanje K: 3dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Secenije iverice:
Vrednost emisije vibracija @h = 1,9 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koiji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat prikljuéen na mreZu (Zi¢ni) ili na elektri¢ni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

~

c)

Radno mjesto odrzavajte c¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drZite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaéi elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikadi i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemlijeno.

Elektri¢ni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektriéni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacéenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mijestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektricnog alata.
Elektri€ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljuc¢en
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili klju¢eve
prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajuc¢e uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Uporaba i njega elektricnog alata

a)

b)

[

~

d

-~

e

-~

f)

-

9

Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je oStecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZzavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.



5) Uporaba i njega elektriénog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je

odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe

uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s

drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izricito za te alate

odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moZe

uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od

drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,

kovanice, kljucevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati

opekline ili poZar.

d) U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u oci, dodatno potraziti
lijeénicku pomo¢.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili opekline.

b

-

c

N4

6) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
isklju€ivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektriénog alata.

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNU CIRKULARNU PILU

Postupci rezanja

a) /\ OPASNOST: Drzite ruke podalje od podruéja

rezanja i oStrice. Drugu ruku drzite na pomoc¢noj

rucki ili na kuéistu motora.

Ako s obje ruke drzite pilu, ostrica ih ne moze porezati.

Ne stavljajte ruke ispod izratka.

Stitnik vas ne moze zastititi od ostrice ispod izratka.

c) Podesite dubinu rezanja debljini izratka.

Ispod izratka treba biti vidljivo manje od pola visine zuba pile.

Komad koji rezete nikada ne drzite u rukamaiili preko

nogu. Izradak osigurajte na stabilnoj platformi.

Vazno je pravilno poduprijeti rad kako bi se smanjila

izlozenost tijela, ukljestenije lista pile, ili gubitak kontrole.

e) Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane povrsine za
drzanje tijekom izvodenja operacija pri kojima alat
za rezanje moze doci u kontakt sa skrivenim zicama.
Kontakt sa Zicama pod naponom moze pod napon staviti
izlozene metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

f) Prilikom piljenja uvijek koristiti Stitnik ili vodilicu.

Time se poboljSava preciznost reza i smanjuje

mogucnost savijanja lista pile.

Uvijek koristite ostrice ispravne veli¢ine i oblika

(trapezoidne u odnosu na okrugle).

Ostrice koje ne odgovaraju nac¢inu montaze pile okretat

¢e se ekscentri¢no i uzrokovati gubitak kontrole.

Nikad ne koristite oStecene ili neispravne podloske

ili vijak za oStricu.

Podlozak i vijak posebno su dizajnirani za vasu pilu, za

postizanje optimalnog uéinka i sigurnosti rada.

b

-~

d

-~

-

9

h

L=

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je izenadna reakcija na priklijesten,
zaglavljen ili neporavnat list pile koja uzrokuje
nekontrolirano podizanje pile iz izratka prema korisniku;

Hrvatski

- kad se ostrica priklijesti ili zaglavi u izratku, oStrica ¢e
zastati, a motor ¢e jedinicu naglo odbaciti prema korisniku;

- ako se ostrica deformira ili izade iz ravnine reza, zubi
na straznjem rubu o$trice mogu zahvatiti u povrsinu
drveta uzrokujuci iskakanje oStrice i odbacivanje prema
korisniku.

Povratni udar je posliedica pogre$ne uporabe pile iili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera.

a) Pilu évrsto drzite s obje ruke na pili i ruke postavite
tako da se mozete oduprijeti silama povratnog
udara. Postavite tijelo s bilo koje strane ostrice, ali
ne u ravnini oStrice.

Povratni udar moze uzrokovati odskakivanje pile unazad,
ali korisnik moze kontrolirati sile povratnog udara ako se
poduzmu odgovarajuce mjere.

b) Kada oStrica zastrani u bilo koju stranu reza, ili kada
zbog bilo kojeg razloga prekidate rezanje, otpustite
okidac i drzite pilu nepomi¢éno u materijalu sve dok
se ostrica do kraja ne zaustavi.

Nikada ne pokuSavajte izvaditi list pile iz izratka ili
povlaciti pilu unazad dok se ostrica okrece jer to
moze uzrokovati povratni udar.

Istrazite i otklonite uzroke zastranjivanja ostrice.

c) Kad ponovno pokrecete pilu u izratku, centrirajte
list pile u zasjek i provjerite da se zubi pile ne nalaze
u materijalu.

Ako pila dodiruje materijal moze se podici ili odbaciti iz
izratka prilikom ponovnog pokretanja.

d) Velike ploce poduprite kako bi se smanjila opasnost

od zaglavljivanja i izbacivanja ostrice.

Velike ploc¢e ¢e se Cesto objesiti pod vlastitom tezinom.

Oslonce treba postaviti ispod plo¢e na obje strane, blizu

linije reza i blizu ruba ploce.

Ne koristite tupe ili o§te¢ene ostrice.

Tupi ili neispravno postavljeni rezni listovi proizvode uzak

zasjek uzrokujuéi povecano trenje, zaglavljivanje pile i

povratni udar.

f) Dubina ostrice i stezne poluge za podeSavanje

moraju biti évrsto stegnute prije rezanja.

Ako se podesenije lista pile pomakne tijekom rezanja, to

moze uzrokovati zaglavljivanje i povratni udar.

Posebno pazite prilikom piljenja u postoje¢im

zidovima ili drugim sliénim podrucjima.

Pila bi mogla zarezati objekte koje mogu uzrokovati

povratni udar.

e

~

-~

9

Funkcija donjeg stitnika

a) Provjerite da se doniji Stitnik pravilno zatvara prije
svake uporabe. Ne koristite pilu ako se doniji Stitnik ne
pomice slobodno i odmah ne zatvara. Nikada ne stezite
i ne podvezujte doniji stitnik u otvorenom polozaju.
Ako pila slu¢ajno padne, doniji $titnik se moze svinuti.
Podignite donji titnik pomocu rucke i uvjerite se da se
slobodno kreée i da ne dodiruje ostricu ili bilo koji drugi
dio pri svim kutovima i dubinama rezanja.

b) Provjerite ispravnost opruge donjeg Stitnika.
Ako stitnik i opruga ne djeluju ispravno, treba ih
servisirati prije uporabe.

Donji §titnik moze djelovati tromo zbog oStec¢enih
dijelova, naslaga smole ili nakupina krhotina.

c) Donji stitnik smije se povuéi ruéno samo za
specijalne rezove kao $to su »uranjajuéi rezovi« i
»kompozitni rezovi«.

Podignite donji stitnik povlaceéi rucku i
zareze u materijal odmah pustite Stitnik.
Za sve ostale operacije rezanja donji
djelovati automatski.

¢im list pile

Stitnik treba

173




Hrvatski

d) Uvijek pazite da Stitnik pokriva ostricu prije

odlaganija pile na stol ili pod.

Nezasti¢ena rotirajuéa ostrica gurat ¢e pilu unazad i
prerezati sve $to joj stoji na putu.

Imajte na umu vrijeme koje je potrebno da se oStrica
zaustavi nakon otpustanja prekidaca.

DODATNA SIGURNOSNA

UPOZORENJA

1. Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

2. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

3. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oSte¢enja baterije.

4. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

5. Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze
pregrijati, $to dovodi do oSteéenja motora i prekidaca.
Molimo da ga ne Koristite oko 15 minuta.

6. U ventilacijske otvore punja¢a ne umedéite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

7. Koristenje istroSene baterije oStetit ¢e punjac.

8. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za prakticnu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

9. Nosite epiée za usi kako biste zastitili svoje usi tijekom
rada.

10. Koristite samo promjer ostrice naveden na stroju.

11. Ne koristite abrazivne ploée za brusenje.

12. Ne koristite pile koje su deformirane i napukle.

13. Ne koristite pile izradene od brzoreznog &elika.

14. Ne koristite pile koje ne odgovaraju karakteristikama
navedenima u ovim uputama.

15. Ne zaustavljajte pile bo¢nim pritiskom na reznu plo¢u.

16. Ostrice uvijek odrzavajte ostrima.

17. Uvjerite se da se doniji $titnik kre¢e glatko i slobodno.

18. Nikada ne koristite kruznu pilu s donjim Stitnikom
fiksiranim u otvorenom polozaju.

19. Uvjerite se da mehanizam za zatvaranje $titnika radi
ispravno.

20. Nikad ne koristite pilu s listom pile okrenutim prema gore
ili u stranu.

21. Uvjerite se da u materijalu nema stranih tijela kao $to su
cavli.

22. Raspon ostrica pile trebao bi biti 125 mm.

23. Izvadite bateriju prije bilo kakve prilagodbe, servisiranja
ili odrzavanja.

24. Budite oprezni zbog trzaja koénice.

Ova cirkularna pila ima elektricnu kocnicu koja
funkcionira kada se prekida¢ otpusti. Kako postoje trzaji
kada koc¢nica funkcionira, budite sigurni da ¢vrsto drzite
glavno tijelo.

25. Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plo¢ici proizvoda.

26. Uvjerite se da je prekidac u polozaju OFF. Ako je baterija
unutar elektri¢énog alata dok je prekida¢ u polozaju ON,
elektri¢ni alat ¢e odmah zapoceti s radom Sto moze
uzrokovati ozbiljne nesrece.

27. Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti Sto kraci.

28. Izbjegavajte rezanje u situacijama u kojima se dno

osnove odiglo od povr§ine materijala koji se reze.

Kada ostrica zastrani u bilo koju stranu reza, ili kada
zbog bilo kojeg razloga prekidate rezanje, otpustite
okida¢ i drzite pilu nepomi¢no u materijalu sve dok se
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ostrica u cijelosti ne zaustavi. Nikada ne pokuSavajte
izvaditi list pile iz izratka ili povlaciti pilu unazad dok se
ostrica okrece jer to moze uzrokovati POVRATNI UDAR.
Istrazite i otklonite uzroke zastranjivanja ostrice.

. Poduprite velike plo¢e kako bi se smanijila opasnost od

zaglavljivanja i POVRATNOG UDARA ostrice. Velike
plo¢e imaju tendenciju objesiti se pod vlastitom tezinom
(Slika 3). Oslonce treba postaviti ispod ploce na obje
strane, blizu linije reza i blizu ruba plo¢e, kao $to je
prikazano na Slika 2.

Za smanjivanje opasnosti od zaglavljivanja i povratnog
udara ostrice. Kada rezanje zahtijeva oslanjanje pile
na izratku, pilu treba osloniti na veci dio izratka, dok ¢e
maniji komad biti odrezan.

. Posebno pazite prilikom vrSenja “Dzepnih rezova” u

postojeéim zidovima ili drugim sliénim podrucjima.
Ostrica pile bi mogla zarezati predmete koji mogu
uzrokovati POVRATNI UDAR.

NIKADA ne stavljajte ruke ili prste iza pile (Slika 4). Ako
dode do povratnog udara, pila lako moze sko¢iti unatrag
preko VaSe ruke i moze biti uzrok teskih ozljeda.

. UPOZORENUJE: Da ne bi doslo do gubitka kontrole, $to

bi moglo uzrokovati tielesne ozljede, vazno je ispravno
poduprijeti izradak i ¢vrsto drzati pilu. Slika 5 ilustrira
tipi€nu ru¢nu potporu pile.

. Stavite Siri dio osnovice pile na onaj dio izratka koji je

¢vrsto poduprt, a ne na dio koji e pasti kada je rezanje
zavr$eno. Kao primjere, Sl. 6 prikazuje ISPRAVNI nacin
rezanja kraja plo&e, a Sl. 7 prikazuje POGRESAN nagin.
Ako je izradak kratak ili mali, pri¢vrstite ga sa stezaljkama.
NE POKUSAVAJTE DRZATI KRATKE KOMADE S
RUKOM!

. Nikada ne pokusavajte piliti s kruznom pilom koju drzite

naopako u Skripu. To je vrlo opasno i moze dovesti do
ozbiljnih nezgoda (Slika 8).

. Ako poluga ostane olabavliena, stvorit ¢e se veoma

opasna situacija. Uvijek je sigurno stegnite. (Slika 12)

. Prije rezanja, provjerite materijal koji ¢ete rezati. Ako se

ocekuje da materijal koji ¢e se rezati proizvodi Stetnu/

otrovnu prasinu, osigurajte sigurno priklju¢ivanje vrecice

za prasinu ili odgovarajuéeg sustava za usisavanje
prasine na prikljuénicu.

O Prije pocetka rezanja, uvjerite se da je list pile
postigao punu brzinu vrtnje.

O Ukoliko se list pile zaustavi ili prilikom rada po¢ne
proizvoditi neobi¢ne zvukove odmah ISKLJUCITE
prekidag.

O Koristenje kruzne pile s ostricom okrenutom prema
gore ili bo€no vrlo je opasno. Takve neuobi€ajene
nacine rada treba izbjegavati.

O Prilikom rezanja materijala, uvijek nositi zastitne
naocale.

O Kada zavrsite s poslom, izvadite bateriju.

.Nakon priklju¢ivanja reznog lista pile provjerite da je

poluga évrsto osigurana u propisanom poloZzaju.

. Nemojte gledati izravno u svjetlost i izlagati o¢i direktnoj

svjetlosti.
Ako stalno izlazete ocCi svjetlosti, moze doci do njihove
povrijede.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja,
opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu€ajevima 1 do 3, prilikom koriStenja
ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze
zaustaviti. To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat
zastitne funkcije.

litij-ionska baterija

Kada se baterija istroSi, motor se zaustavlja.
U tom je slu¢aju odmah napunite.



2. Ako je alat preopterecen, motor se moze zaustaviti.
U tom slucaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptereéenja. Nakon toga alat moZete ponovno
koristiti.

3. Akosebaterija pregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sliede¢a

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijedilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sljedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladistite na mjestima
izloZzenima strugotinama i prasini.

O Prije skladiStenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, ¢avli, itd.).

2. Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teskim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo ostecenu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektriénu uti¢nicu ili priklju€nicu
upalja¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak stati¢ki

elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

POZOR
1. Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte

trljati oc¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potraZite pomo¢ lije¢nika.

Ako se ne lijeci, tekuéina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

1
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UPOZORENJE

Ako u terminal litil-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzroditi pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
§to su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

Hrvatski

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedeéih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litij-ionske baterije &ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

Izlazna snaga

L[] wh

Broj s 2 do 3 znamenke

NAZIVI DIJELOVA (SI. 1 - Sl. 24)

Prekida¢

Blokada prekidaca

Rudica dubine rezanja

Donja zastita

Vijak

Podlo$ka (B)

List pile

Vodilica komad

Baza

Poluga nagiba

Poluga za zaklju¢avanje

Vijak za priévr§civanje vodica krila

LED svjetlo

Baterija

Imbus klju¢ (veliki)

Rudica

Prekida¢ odabira nacina rada

Lampica indikatora tihog nacina rada

Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta baterije

Lampica indikatora preostalog kapaciteta baterije

Vodilica

Adapter za skupljanje prasine

BN OB EQ @ ®®Reee®e@®|e|® e

Podlo$ka (A)
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SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljede¢i simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacéenje.

C18DBL: Bezi¢na cirkularna pila

SPECIFIKACIJE
Model C18DBL
Napon 18V

5000 min-1(Snazan nacin rada)

Brzina bez opterecenja 3000 min-1 (Tihi nain rada)

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora progitati priru¢nik za uporabu.

Uvijek nosite zastitne naocale.

Uvijek nosite zastitu sluha.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim kuénim
otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ

o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektriéni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

\Y Nazivni napon

Brzina bez opterec¢enja

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

Odspojite bateriju

Prekida¢ odabira nacina

Kapacitet baterije

Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta
baterije

Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to prije

i
(o]
&)
[
(O
(0]

Preostala snaga baterije - napola prazna.

Preostala snaga baterije je dostatna.

Zabranjena radnja

2,

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 179.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

Rezanje raznih vrsta drveta.

X Dubina 90° 47 mm
Kapacitet .
pact rezanja | g4ge 30 mm
Tezina* 2,5 kg (BSL1850)

* Prema EPTA postupku 01/2003

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiIKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

Elektroniéko upravljanje

O Mekani start

O Zastita od preopterec¢enja
Ova mogucnost zastite isklju¢uje napajanje motora u
slu¢aju preoptereéenja motora ili dovodi do vidljivog
smanjenja brzine vrtnje tijekom rada.
Kada se aktivira zastita od preoptere¢enja, motor se
moze zaustaviti.
U tom slu€aju, pustite prekida¢ alata i otklonite uzroke
preopterecenja.
Nakon toga, alat moZete ponovno koristiti.

O Zastita od pregrijavanja
Ova mogucnost zastite iskljuuje napajanje motora u
slu¢aju pregrijavanja motora tijekom rada i dovodi do
zaustavljanja alata.
Kada se aktivira zastita od pregrijavanja, motor se moze
zaustaviti.
U tom sluéaju, pustite prekida¢ alata i ostavite ga da se
ohladi nekoliko minuta.
Nakon toga, alat moZete ponovno koristiti.

O Funkcija prebacivanja brzine vrtnje (Snazan / Tihi nac¢in
rada)
(Prekida¢ funkcije Snazan / Tihi nagin rada)
Svakim pritiskom prekida¢a za odabir nacina rada,
mijenja se nacin rada. (Slika 15)
Tihi na¢in rada smanjuje maksimalni broj okretaja motora
i tako omogucuje efikasni rad uz manje buke.
Kada se ukljuc¢i Tihi nacin rada osvijetli se lampica za
oznacavanije Tihog nacina rada.
Kada se za vrijeme Tihog naédina rada poveca
opterecenje, alat automatski prelazi u Snazan nadin
rada i vraéa se u Tihi nacin rada ¢im se smaniji radno
opterecenje smaniji.
U Snaznom nacinu rada, ne vrsi se promjena u Tihi nacin
rada, ¢ak i kada dode do smanjenja radnog opterecenja.

NAPOMENA

O Da biste omogucili promjenu nacina rada, povucite
prekida¢ jednom nakon instalacije baterije.

O Nemojte snazno udariti ili slomiti upravljacku plo¢u. To
moze dovesti do problema.

PUNJENJE

Prije uporabe elektriénog alata, bateriju napunite kako slijedi.
1. Prikljuéite mrezni kabel punjaéa u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).
2. Umetnite bateriju u punjaé.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano na
slici 20.
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3. Punjenje ® Indikator punjenja
Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i Signal lampice indikatora bit ¢e kao Sto je prikazano u
indikator trajno svijetli crveno. tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.

Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)

Tablica 1
Signali indikatora
Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Prije punjenja | Treperi (isklju¢en 0,5 sekundi)
I | I
Tijekom - Svijetli kontinuirano
punjenja Sviellh ——————————
) Punjenje ) S_VIjgtllvO,S sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Lampica zavréeno Treperi (isklju¢en 0,5 sekundi)
indikatora I I e
(crvena) L . ) Baterija pregrijana.
Pregrijavanje Treperi (Siglgﬁ&lé;nsgkgggﬂuwg‘i)sv']et" 0.5 sekundi. Punjenje nije moguce.
¢ekanje EEEE—— EEE— (Punjenje ¢e zapoceti
kada se baterija ohladi)
Punjenje Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1 sekundu.
: Treperi (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
nemoguce EEEEEEEEEEEER
@ Temperature i vrijeme punjenja baterije. O Ako indikator punjenja treperi (u intervalima od 0,2
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz konektora
punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta, moguce je da
Tablica 2 su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite u ovlasteni servis.
Puniac O Buduéi da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike 3
Baterii unjac UC18YFSL sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se puni
aterija izvadena iz punjada, pri¢ekajte barem 3 sekunde prije
Napon punjenja \% 14,4-18 ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se
Tesi K 05 baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde,
ézina 9 , baterija se mozda nece ispravno puniti.
Temperature na kojima se 0°C-50°C O Ako indikator ne treperi crveno (svake sekunde) iako
baterija moze puniti je utika¢ prikljuéen na izvor napajanja, to znaci da se
m — - aktivirao zastitni spoj punjaca.
?)/2{2:?2 pt:irgﬁ;]%z(aNl;aggfg;et Izvadite kabel ili utika¢ iz uti€nice, a zatim ga ponovno
je, p ; spojite nakon 30-ak sekundi. Ako ni nako toga indikator
1,5 Ah min. 22 ne treperi crveno (svake sekunde), punja¢ odnesite u
2,0 Ah min. 30 ovlasteni HiKOKI servis.
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45 >
20 Ah min. 60 MONTAZA | RAD
5,0 Ah min. 75
Broj éelija baterije 4-10 Aktivnost Slika | Stranica
Precizno namjestanje usporednosti 9 181
NAPOMENA - — —
Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi i | Precizno namjestanje okomitosti 10 181
P oz”g%‘)nu Izvora napajanja. Precizno namjeétanje polozaja vodilice | 11 181
Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ ée se | PodeSavanje dubine rezanja 12 182
zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon $to je o
punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije Linija reza 13 182
sljedeceg punjenja. Rad s prekida¢ima 14 182
4. Iskljugite mrezni kabel punjaéa iz utiénice. O funkciji odabira naina rada (1) 15 182
5. Cuvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju. Indikator preostalog kapaciteta baterije | 16 182
NAPOMENA — —
Obavezno izvadite bateriju iz punjagéa nakon punjenja i | Postavljanje vodilice 17 182
zatim je pohranite. (prodaje se zasebno)
POZOR ) - - o . Postavljanje adaptera za sakupljanje
O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrieme [ pragine (prodaje se zasebno) 18 183
ostavljena na mjestu izloZenom izravnom suncu ili je — - -
upravo koristena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu, i | Vadenje i umetanje baterije 19 183
ne svijetli 0,5 sekundi (iskljucen na 0,5 sekundi). U tom Punjenje 20 183
slu€aju pustite da se baterija najprije ohladi, a tek potom
zapocnite s punjenjem. Rezanje pod pravim kutom 21 183
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Rezanje pod kutom (+45° smijer) 22 183
Demontiranje lista pile 23 184
Montiranije lista pile 24 184
Odabir pribora — 185

(*1) O funkciji odabira nacina rada
Svaki put kada se pritisne tipka za izbor nacina rada
dolazi do promjene nacina rada.
Kada se izabere Tihi nadin
indikatorska lampica.
Tihi naéin rada smanjuje maksimalni broj okretaja
motora i tako omogucuje efikasni rad uz manje buke.
Ako se poveéa optere¢enje dok motor radi u Tihom
nacinu rada, nacin rada se automatski mijenja na
Snazan nacin rada.
Osim toga, ako dode do smanjenja optereéenja, nacin
rada se automatski vraca na Tihi nacin rada.
U Snaznom nacinu rada, ne vrsi se promjena u Tihi
nacin rada, ¢ak i kada dode do smanjenja radnog
opterecenja.

rada, ukljuéuje se

Nacin rada Brzina bez optereéenja
Snazan nacin rada 5000 min-1
Tihi nacin rada 3000 min-1

NAPOMENA

O Nacin rada ¢e se promijeniti samo nakon instalacije
baterije i kada jednom povuéete prekidac.

O Trenutni nacin rada ¢e se odrzavati, ¢ak i ako se pritisne
prekida¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje ili ako se ukloni/
ponovo postavi baterija.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Provijera lista pile
Buduci da koriStenje tupe ostrice degradira ucinkovitost
i izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite
ostricu ¢im uodite abraziju.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Odrzavanje donjeg Stitnika
Za siguran i ispravan rad, stroj i ventilacijske otvore
uvijek odrzavajte Cistima. Doniji $titnik mora se uvijek
modi slobodno kretati i automatski zatvoriti. Zbog toga
podrucje oko donjeg Stitnika uvijek odrzavajte Cistim.
Uklonite praSinu i pilievinu puhanjem komprimiranim
zrakom ili kistom.

5. Vanjsko ¢iS¢enje
Kad je elektri¢ni alat prljav, obriSite mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivac, jer otapaju plastiku.

6. Skladistenje
Cuvajte na temperaturi nizoj od 40 °C i izvan dohvata
djece.

NAPOMENA
Skladistenie litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moze dovesti do pogorsanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije ili
uzrokovati nemogucénost baterije da zadrzi punjenje.

Medutim, zna€ajno smanjeno vrijeme koriStenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.

Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slucaju nabavite novu bateriju.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
elektriéni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jamgiti sigurnost i u€inkovitost naSeg bezi¢nog
elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

lzmjerena razina zvuéne snage A: 90 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 79 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Rezanje iverice:
Vrijednost emisije vibracija @nh = 1,9 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze Koristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektricnog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
1) Model No.
(2 Serial No.
(@ Date of Purchase
(@) Customer Name and Address
() Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2 Serienummer
(@ Kebsdato
(@) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1 Model nr.
(2 Nr. de serie
(3 Data cumpérarii
(@) Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(V& rugém aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
(1 Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela

(2) Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2 Serienr.

@ Kjopsdato

(@ Kundens navn og adresse

(8 Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

(2 Serijska $t.
(3 Datum nakupa
(@ Ime in naslov kupca
(B Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modele @ Malli nro @ €. modelu

(2 No de série
(@ Date d’achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
() Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

(2) Sériové €.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(1) Modello
(2 N° di serie
(3 Data di acquisto
@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMNOIHTIKO EFTYHZHZ
(@) Ap. MovtéAou
(2 AVEwv Ap.
® Huepopnvia ayopdg
(@) 'Ovopa kat Slevbuvon Teratn
() 'Ovopa Kat SlevBuvon HETATIWANTY
(NapakahoUpe va xpnotpornoinbei oppayida)

Bwbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTUDUKAT
() Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) Aara 3a 3aKynysaHe
(@ WMe v appec Ha KaneHTa
(5 WUme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(2) Numer seryjny
(3) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
(@) Namero de modelo @ Tipusszam ) Br modela
(2) Namero de serie (2) Sorozatszam Serijski br.

(3) Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

Datum kupnje
Ime i adresa kupca

(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

() Model ¢.
(2) Série €.
(3) Datum nakupu
(@) Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

1) Modellnr

(2) Serienr

3 Inképsdatum

(@) Kundens namn och adress

() Férséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge
-
(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Circular Saw,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
cirkelzaagmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricztlijnen*z) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Kreissdge allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2)
und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe
unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la Sierra
circular a bateria, identificada por tipo y por cédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3).
Documentacidn técnica en *4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la scie circulaire
sans fil, identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1)
est en conformité avec toutes les exigences applicables des directives
*2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa unica e inteira responsabilidade, que Serra
Circular a Bateria, identificada por tipo e cédigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracéo aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la sega
circolare a batteria, identificata dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Viférklarar pa egetansvar att denna batteridrivna cirkelsag, identifierad
enligt typ och sérskild identifikationskod *1), dverensstdmmer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil
enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1)
*2)
*3)

C18DBL C347858R
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-5:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

27.4.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

27.4.2019

&%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at den batteridrevne
rundsav, identificeret ved type og specifik identifikationskode *1),
er i overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europzeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE
Oswiadczamy na wilasng wylaczng odpowiedzialno$é, ze
Akumulatorowa pita tarczowa podanego typu i oznaczona unikalnym
kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wiasciwymi
wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) —
Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at batteridrevet sirkelsag, identifisert
etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4)
- Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarélagos felel6sségiinkre kijelentjik, hogy az Akkus korflirész,
amely tipus és egyedi azonosité kéd *1) alapjan azonositott, megfelel
az iranyelvek vonatkozo kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Muiszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd akkutoiminen
pyérésaha, joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin
*1) perusteella, on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3)
asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa
*4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze akku kotoucova
pila, identifikovana podle typu a specifického identifikaéniho kédu *1),
Jje v souladu se v&emi pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANviKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
ANAWVOUPE HE OTIOKAEIOTIKY) Mag €uBvvn 6Tl To Alokorpiovo
urarapiag, TO OTMoio TPoodlopileTal amd Tov TUMO Kal ELSIKO
AVAYVWPIOTIKO KWSIKO *1), gival oUpdwVO pe OAEQ TIG OXETIKEG
anaimoelg Twv Odnylwv *2) Kat e Ta OXETIKA TIpdTUTa *3). TEXVIKO
Apxeio oTo *4) — Aeite MAPAKATW.
O Awayelplot|g Eupwraikwv MpoTtinwy oto ypadeio eknpoowrnmong
otnv Eupwrm eival e§ouotodotnpévog yia Tn oUVTagn Tou TEXVIKOU
dakéAou.
H &MAwon oxvel HOVO Yla TO TPOIGV TIOU eival TOTIOBETNUEVN
onuavon CE.

Turkce

Tip ve o6zel tanim koduyla *1) tanimli AkUli Daire Testerenin
direktiflerinin *2) ve standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.
Teknik dosya *4)’dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Urtnler igin gecerlidir.

*1) C18DBL C347858R
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-5:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
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Romana

Declaram pe propria raspundere ca Ferastraul circular cu acumulator,
identificat dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame Ha CBOSl COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye BEe3MMYHMAT
UMPKYNIAPEH TPUOH, MAEHTUOULUMPAH NO TUN U CheuuaseH
MAEHTUDUKALMOHEH KOZ *1), @ B CbOTBETCTBHE C BCUYKMU CHOTBETHU
M3UCKBaHWA Ha AUPEKTUBUTE *2) U cTaHgapTute *3). TexHuyecKo
Aocve B *4) - BuwTe no-gony.

MeHMAKBPBT MO eBPONENCKUTe CTaHAapTU B NPEeACTaBUTEHUA
octmc B EBpona e ynb/IHOMOLLEH fja CbCTaBA TEXHUYECKOTO [l0CHe.
[JeknapaumaTa e NpuaoKMMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKkupoBKa.

Sloven a

ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorska krozna Zaga,
oznacena z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je Beziéna cirkularna
testera, identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i
standardima *3). Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok Aku
kotucova pila identifikovany podla typu a $pecifického identifikaéného
kédu *1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi poZiadavkami smernic *2)
a noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentécie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovornod¢u da je Bezi¢na cirkularna
pila, identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1),
u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1)
*2)
*3)
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